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PREFACE. 


This Reading Book is intended to be used with the First 
Part of the Initia Greca. Its use should begin as soon as 
the learner has acquired a fair knowledge of the Regular 
Verbs. 

The first requisite having been secured, that of fixing 
the ordinary forms of Nouns and Verbs securely in the 
learner’s memory, he cannot be too soon introduced to pas- 
sages written by the Greek authors themselves, and con- 
- taining a complete sense. His mind must be interested 
in the subject matter, while he learns the meaning of the 
forms already committed to memory by seeing them in 
their proper connections. No learner, of the youngest age 
at which Greek is usually begun, can be insensible to the 
new power he begins to gain by reading the elements 
which lie at the basis of all polite learning in the words of 
those writers who have given the pattern of all literature. 

The reasons (already stated in the Preface to Part: II. of 
the Principia Latina) for using Extracts at this state, rather 
than any complete work, are still more cogent in reference 


to Greek. Τί 15 in this language that we have Moral Fables 
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and Mythological Stories, Anecdotes of great men and ac- 
counts of the chief events of history, which form the staple 
of daily allusions and the ground-work of much eyen of 
our elementary English reading. Surely it will be far more 
interesting, as itis certainly more necessary, for the begin- 
uer to read these rather than the number of stages made each 
day by an expedition, on which he is started without any 
_ knowledge of its relation either to Greek or Persian history. 
In plain truth Cyrus is on a par with ‘Balbus’ in the 
schoolboy’s mind. 

The following selection has been made from the most 
valuable parts of two works commonly used for the same 
purpose in Germany,—the well known Greek Reader of 
Jacobs, and the more recent ‘Griechisches Lesebuch’ of A. TF’. 
Gottschick. It ranges from the most elementary short sen- 
tences to some of the most famous passages of the Greek 
prose writers. 

The Vocabulary, upon which great pains have been bestow- 
ed, has been so drawn up as to dispense with the neces- 
sity of Notes, which learners seldom look at. But in order 
to enable them to understand the allusions they meet wiih 
in the text, and prepare them for the study of the Greck 
writers, a short account has been given of the political 
and military Antiquities of the principal Grecian states. 

In this edition many corrections and improvements have 
been made in the Vocabulary, for which I am indebted 
to one of our most distinguished scholars, Dr. Veitch of 
Edinburgh. W. 5. 
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GREEK READING-BOOK. 





I. Pure Verbs. 


1. Short Anecdotes and Tales. 
1. Ξέρξης, οὔπω βασιλεύσας τῶν Περσῶν, ᾿“2ρι- 
γ Χ 3 Ν ’; >’ , 2 c ‘ 
μένην τὸν ἀδελφὸν χρήμασιν ἐθεράπευσεν" Ore δὲ βασι- 
‘ ~ ~ Ψ 
λεὺς ἀνηγόρευτο, πάντων mag αὐτῷ πρῶτος ἦν. --- 
2. Πόλτυς, ὃ Θρᾳχῶν βασιλείς, ἐν τῷ Τρωϊχῷ πολέμῳ 
σιρεσβευσαμένων πρὸς αὐτὸν ἅμα τῶν Τρώων nal τῶν 
᾿Αχαιῶν, ἐχέλεῦσε τὸν ᾿,2λέξανδρον τὴν τῆς Ἑλένης κα- 
Ἀ \ ~ , A \ , > Ἁ ~ 
ταγωγὴν μὴ κωλῦσαι, δύο δὲ καλὰς Θρῇσσας ἀντὶ μιὰς 
“Ἑλένης νυμφεύεσϑαι. --- 8. Γέλων ὃ τύραννος, ὅτε Καρ- 
χηδονίους πρὸς “Πιέραν μάχῃ κατεπάλαισε, ταῖς τῆς 
2 αὶ Cc , pee ν ca Ν Ν , , 
εἰρήνης Ouohoyicag ἐχέλευσεν, ὅτι χαὶ τὰ τέχνα σταύσον- 
ται τῷ Κρόνῳ καταϑύοντες. + 4. ᾿“4γαϑοχλῆς υἱὸς μὲν 
ἦν ἀνδρὸς χεραμεύοντος" ἀνδρείᾳ δὲ καὶ φοονήματι κύριος 
Σιχελίας καὶ βασιλεὺς ἀνηγορεύϑη.᾿ Παρὰ δὲ τὰ δεῖπνα 
τοῖς νέοις ἐπεδείχνυε χεράμιεα ποτήρια καὶ ἐμνημόνξυεν 
2 
αὐτὸς τὴν προτέραν διατριβήν. 


2. The false Smerdis. 


Mera Καμβύσου ϑάνατον Mayog τις, ὕνομα Σπεν- 
δαδάτης, ἐβασίλευεν arti Σιιέρδιος τοῦ ΙΚύρου, ὅν, 
1 
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’ 3 ~ ee , , , 
Καμβύσου ἀδελφοῦ χελεύσαντος, Πρηξάσπης, Πέρσης 
\ ’ / > , 4 Ἁ - 
cv ELYEVIS, κρύφα ἐπεφονεύχει. Metra δ᾽ ἐνίους μὴ- 
ὟΝ ΨΗ ΠῚ pe? ~ . , ΚΕ , x ἢ 
νας χατάδηλος ἣν τῷδε τῷ τρόπῳ" Ὀτάνης ἦν, Φαρνά- 
~ 3 ~ Ἀ , ~ ~ 
σπου παῖς, ἀρετῇ KHL χρήμασιν ὁμοῖος τῷ πρώτῳ Περ- 
- Υ ὦ 2 ~ 
σῶν. Οὗτος ὃ Orcrng πρῶτος ὑπώπτευσε τὸν Meyoy, 
ς 32 ς 
ὡς οὐχ εἴη ὃ Κύρου Σιιέρδις, ἀλλ Come ἦν. “Hy δὲ 
PAX > ~ , ~ ~ 
αὑτοῦ ϑυγάτηρ ἕν ταῖς τοῦ βασιλεύοντος γυναιξί" ταύ- 
5 >. ὦ > 7 , > ὦ > ~ 
τῇ» οὖν éxéhevoevy Οτανης μηνύειν αὐτῷ, εἰ τῷ βασι- 
’ὔ +3 id or ~ 
λεύοντι ὦτα εἴη" ὃ yao πάγος τὰ ὦτα ὑπὸ τοῦ ΙΚαμ- 
βύσου χεχολουμένος (κεχολουσμένος) αὐτῷ φανερὸς ἦν. 
> x ἣν 2 - ~ 
Ἐπεὶ οὖν ϑυγατὴρ αὐτῷ τοῦτο ἐμήνυσε, σὺν ἄλλοις τισὲ 
Πέρσαις γνωρίμοις ἐβουλεύσατο, mic ἐπιβουλεύσοιεν 
τῷ Πάγῳ. Βουλευσάμενοι δὲ εἰς τὰ βασίλεια ἐπορεύ- 
ϑησαν χαὶ τὸν. Π]άγον ἐφόνευσαν. Περὶ δὲ τῆς βασι-᾿ 
, ’ , Ἃ c a , % , 
λείας ἐμαντεύσαντο τὸν ἥλιον, ov μάλιστα édeoumevoy 
ot Πέρσαι" τούτου δὲ μηνύσαντος Aageiog ὃ “Ὑστάσπου 
ἐβασίλευσε τῶν Περσῶν. 


8. The power of the god Apollo. 

ὋὉ μὲν δράχων, ὃ τοῦ τῆς Γῆς ἐν ΖΔελφοῖς μαντείου 
φύλαξ, ἐφονεύϑη tw ᾿Απόλλωνος" ὃ δὲ μετὰ ταῦτα τοῦ 
μαντείου ἐβασίλευσε" μεγάλη δ᾽ ἦν ἣ παλαιὰ δόξα τῆς 
, ~ / c Ic ᾿ > es ‘ 
ἐχεῖ ϑειότητος, οἱ ὃ “Ελληνες μαντευσόμενοι εἰς TO ἵερον 
> , ~ 2. 2) ’ ~ / ὯΝ Ὁ Ν 
ἐπορεύοντο. Πολλῶν 0 Ὄντων Exel χρημάτων, τὸ tEQOY 

~ { 
σολλάχις ὑπὸ ἀνθρώπων κακῶν ἐπεβουλεύετο. ---- Οἷον 

» ~ c 
Ὁ παῖς Κριοῦ, δυναστεύοντος περὶ Εὔβοιαν, ὑβριστὴς 
Pld 2 , ’ \ Se LETT , c \ 
ὦν, ἐπεστράτευσεν εἰς ΖΙελφοὺς καὶ ἐσύλευσε TO τε ἱερὸν 
καὶ οἴκους ἀνδρῶν εὐδαιμόνων. “Ὡς δὲ ἐπεστράτευσε καὶ 
δεύτερον, ἐνταῦϑα οἱ Aehpoi τὸν ᾿Α΄Ιπόλλωνα ἱχέτευσαν, 

γ 
ἀποχρούειν τὸν ὑβριστήν. Ἢ δὲ Πυϑία ἐβούλευσεν αὐ- 
~ ~ ~ ~ ~ 4A 
τοῖς, τῇ τοῦ ϑεοῦ ἐξουσίᾳ πιστεῦσαι" τὸν γὰρ ϑεὸν τὸ» 
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ἐχϑρὸν χαὶ ὑβριστὴν χατατοξεύσειν ἰῷ δεινῷ. Καὶ οὕτως 
‘ 2 ~ ~ 

ὃ ϑεὸς τό τε ἱερὸν χαὶ TO πόλισμα ἀπελύσατο τῆς τοῦ 

> , c 

ανϑρώπου ὕβρεως. 


4, Comparison of Alexander the Great with other rulers. 

Meyclny ἐξουσίαν χαλῶς πολιτεύειν, ἀνδρός ἐστι 
χεχτημένου ἀρετὴν καὶ φρένας καὶ φρόνημα, ὧν ᾿Αλέξαν-- 
doog ἐχυρίευσεν. Πολλοὶ μὲν αὐτοῦ τὴν μέϑην χαὶ οἵ- 

~ Ψ . ~ 
γωσιν μνημονεύουσιν, ἀλλ ἐχεῖνος ἦν μέγας, ἐν τοῖς 
σράγμασι νηφάλιος καὶ σώφρων χαὶ οὐ βαχχευϑεὶς ὑπ 
τ - 
ἐξουσίας, ἧς μιχρὸν ἀπογευσάμενοι, ἕτεροι ἑαυτῶν ov 
τή ~ ~ ~ 

δεδυναστεύχασιν. Οἷον Κλεῖτός τις ἐν ᾿ΑΙμοργῷ mhoic 
τινα Ἑλληνικὰ χαταδύσας Ποσειδῶν ἀνηγορεύϑη καὶ τρί- 
αιναν ἔσεισεν. 4]΄ημήτριος δέ, μορίου τινὸς μιχροῦ τῆς 
τοῦ .Αλεξάνδρου ἀρχῆς βασιλεύων, ἐπήκουσε Καταιβά- 

> ? Ἢ IQA ~. \ 2 amy > \ 
τῆς ἀναγορεύεσθαι" οὐδὲ πρεσβεῖὰν πρὸς αὐτόν, ἀλλὰ 
ϑεωροὶὲ ἐπορεύοντο, καὶ τὰ ἀποφϑέγματα χρησμοὶ προς- 
ηγορεύοντο. Κλέαρχος δέ, Ηραχλείας τυραννεύσας, τῶν 
Ccn~ ca \ , , , “A 
υἱῶν ἕνα Κεραυνὸν προςηγόρευσεν. Διονύσιος δέ, ὃς 

- x ~ , , , ~ Wile ~ > 
TOY μὲν πολιτῶν μυρίους ἐφόνευσε, TH δὲ ἀδελφῷ ἔπε- 
- Ὑ. - 
βεβουλεύχει καὶ τὴν μητέρα, γραῦν οὖσαν, τοῦ βίου ἐπε- 
— , \ A > , Pe ὃ \ Ww 
χαύχει, τῶν ϑυγατέρων tiv μὲν ᾿Αρέτην, τὴν δὲ Σω- 
φροσύνην, τὴν δὲ Διχαιοσύνην ἀνηγόρευσεν. Οἱ δὲ Eveg- 
γέτας, οἱ δὲ Καλλινίκους, οἱ δὲ Σωτῆρας, οἱ δὲ Meya- 
λους ἀνηγόρευσαν ξαυτούς. Kat τίνα κακὰ μνημονεύεται 
τούτων τῶν ἀνδρῶν. +- ᾿Αλέξανδρος δ᾽ ἦν ἐγκρατὴς καὶ 
7 » , \ \ ~ c ς.ς ὦ > 
σώφρων" Hoe δίς, τὸ μὲν πρῶτον, ὅτε ὃ ἥλιος ave- 
δεδύχοι, ἔπειτα δὲ πρὸς ἑσπέραν, ἔπινε δὲ ϑύσας τοῖς 
ϑεοῖς, καὶ ἐπαιδεύετο τοξεύειν καὶ ἐμβατεύειν τοῦ ἅρ- 
ματος. Καὶ ἠρίστευσε τῶν μὲν Περσίδων τοσοῦτον σω- 
φροσύίνῃ, ὅσον ἀνδρείᾳ τῶν Περσῶν. --- Kai ta τοῦ 
15 
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Aageiov τέχνα nal τὴν βασίλειαν ϑεραπεύεσϑαι καλῶς 
> ἌΡ, \ ~ , > ~ ao” B , 
ἐχέλευσε χαὶ τῷ ϑανάτῳ αὐτῆς συμπιαϑῶς ἐπεδάχρυσεν. 
Τοὺς δὲ τὸν Ζαρεῖον δεσμεύσαντας χαὶ φονεύσαντας 
᾿ἀνεμάστευσεν, ὅτι τάχιστα πορευόμενος σὺν τῷ imma)" 
᾿“ἀγρευϑέντας δὲ φονεύεσϑαι ἐχέλευσε χαὶ τὸν τοῦ Aa- 
ostov νεχρὸν ϑερατϊιεύίεσϑαι βασιλιχῶς. Ταῦτά ἐστι τῆς 
Ὄ ἧς 

«ἀρετῆς. 





II. Verbs of which the Stems end in Mutes. 


1. Short Anecdotes and Tales. 

1. Κῦρος ὃ πρεσβύτερος ἔλεγεν, ἑτέροις ἀναγχά- 
> Ἁ U \ c ~ Ἁ ,ὔ . »” 
Ceoda τἀγαϑὰ πορίζειν τοὺς αὑτοῖς μὴ ϑέλοντας" ἂρ- 
a ~ 
‘ye δὲ μηδενὶ πιροοήχειν, ὃς ov χρείττων ἐστὶ THY ἀρ- 
, : ~ C hs? Ἁ Cc Ν γ 
᾿χομένων. --- 2. Aagsiog ὃ Ξέρξου πατὴρ ξαυτὸν ἐγχω- 
a 2 - / \ A κ Ἁ ’ 
“μιάζων ἔλεγεν, ἐν ταῖς μάχαις χαὶ παρὰ τὰ δεινὰ γί- 
γγεσϑαι φρονιμώτερος. Τοὺς δὲ φόρους τοῖς ὑπτηχόοις 
τάξας, μετεπέμψατο τοὺς πρώτους τῶν ἐπαρχῶν nei 
περὶ τῶν φόρων ἠρώτησε, μὴ βαρεῖς εἰσι" φασχόντων 
"δὲ μετρίως ἔχειν, ἐχέλευσεν ἐπιτάξαι τοὺς ἡμίσεις ἕκα- 
στον. --- 3. ᾿Αλέξανδρος ἔτι παῖς Wy, ττολλὰ τοῦ Φι- 
λίππου χαταπράξαντος, οὐχ ἔχαιρεν, ἀλλὰ πρὸς τοὺς 
, 2, - 2 A ᾿ς \ > \ 
συντρεφομέγους ξλεγξ πταῖδας, Ἐμοὶ δὲ ὃ πατὴρ οὐδὲν 
ἀπολείψει. Τῶν δὲ παίδων λεγόντων ὅτι, Σοὶ ταῦτα 
διαπέπραχται, ἔλεξεν, ὅτι Τί δὲ ὕφελος, ἐὰν ἔχω μὲν 
πολλά, πράξω δὲ μηδέν; --- 4. ᾿Ιφιχράτης ὃ ᾿΄“ϑηναῖος, 
ΑἹ 

υἱὸς εἶναι σχυτοτόμου νομιζόμενος, πρὸς ~Aouddzor, 
\ ~ -ς U > 4 , ἃ τ 
τὸν τοῦ σπταλαιοῦ AQuodiov ἀπόγονον, δυογένειαν αὐτῷ 

> v 5 mr 4 3 ~ 
ὀγειδίσαντα, ἔλεξε, TO μὲν ἐμὸν ἀπὲ ἐμοῦ γένος ἄρχε- 
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> 
ται, τὸ δὲ σὸν ἐν ool παΐεται. --- 5. Οργιζομένων 
τοῖς Βυζαντίοις τῶν ᾿Αϑηναίων, ὅτι οὐχ ἐδέξαντο τῇ 
Σ > 
πόλει Χάρητα πεμφϑέντα μετὰ δυνάμεως βοηϑὸν av- 
- > 
τοῖς πρὸς Φίλιππον, ἐχέλευσεν ὃ Φωχίων μὴ ogyile- 
- \ / >» > 
σϑαι τοῖς ξυμμάχοις στρατηγὸν ἄπιστον Ὄντα ov δεξα- 
- ~ 3 
μένοις, ἀλλὰ τῷ στρατηγῷ οὐ πιστευομένῳ. AL οἱ .«“4ϑη- 
- - Ta > , \ » μι 
γαῖοι αὐτὸν ἀποδείξαντες στρατηγὸν ἕπεμιψαν εἰς Βυ- 
~ .-- 2 
ζάντιον" τῶν δὲ Βυζαντίων δεξαμένων, 6 Φωχίων ἡνάγ- 
χασὲ τὸν Φίλιτεττον ἄπραχτον ὑποστρέψαι. --- 6. Me- 
γεχράτους τοῦ ἰατροῦ, Διὸς προςαγορευομένου, γράψαν-- 
tog ἐπιστολὴν πρὸς .4γησίλαον, ΠΠενεχράτης Ζεὺς βα- 
- 7 
σιλεῖ ᾿“γησιλάῳ χαίρειν, ἀντέγραψε, Βασιλεὺς -Ayn- 
σίλαος Mevexocrer ὑγιαίνειν. --- 7. “AInvaiov τινὸς 
2 - ~ 
πρὸς ᾿ΑἸνταλχίδαν λέξαντος, ᾿Αλλὰ μὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ 
Κηφισσοῦ πολλάκις ὑμᾶς ἐδιώξαμεν, ἐχεῖνος ἔλεξεν, 
ὅτι Ἡμεῖς οὐδέποτε ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ Εὐρώτα. --- 8. Σοφι- 
στοῦ δὲ μέλλοντος ἀναγιγνώσχειν ἐγχώμιον Ηραχλέους, 
2 3 
ἔλεξε, Τίς γὰρ αὐτὸν ψέγει; σε 9. .4γησίλαος μετα- 
2 \ ς X ~ » , % 0 49 ὃ \ ~ Θ ,ὔ 
πεμφϑεὶς ὑπὸ τῶν ἐφόρων ἐπορεύϑη διὰ τῆς Θρῴχης 
᾿ - 
εἰς Π]αχεδονίαν, καὶ ττέμιψας πρὸς τὸν τῶν Maxedovwv 
/ % , , ς , ay, © , 
βασιλέα ἐπτυνϑάνετο, πότερον ὡς φιλίαν ἢ ὡς πολεμίαν 
διαττορεύίηται τὴν χώραν. Φάσχοντος δ᾽ ἐχείνου βουλεύ-- 
2 - 
εσϑαι, ὃ ᾿Αγησίλαος ἔλεξε, Βουλευέσϑω τοίνυν, ἡμεῖς 
δὲ πορευσόμεϑα. Θαυμάσας οὖν τὴν τόλμαν χαὶ δείσας 
ς \ 
ὡς φίλον ἐδέξατο. --- 10. “άχαινά tig ἀχούσασα περὶ 
- cc ~ ς - > ~ 2 
τοῦ υἱοῦ, ὡς χαχῶς ἐπὶ τῆς ξένης ἀναστρέφοιτο, ἔγρα- 
. Ν he 27) Ε. ἌΣ " > , ὙΝ 7 ᾿ 
we Καχὴν δόξαν ἔχεις" ταύτην ἀφάνισον ἢ κατάληξον 
τοῦ βίου. --- 11. Ζωγράφος ἄϑλιος ᾿Α΄“πελλῇ ἔδειξεν 
εἰχόνα λέγων, Ταύτην νῦν γέγραφα. ὋὉ δ᾽ ἔλεξε, Καὶ 
ΒΡ.) ‘ 
Ἐν μὴ λέγῃς, γιγνώσχω, ὅτι ταχὺ γέγραττιται" ϑαυμάζω 
ν - > 
δέ, πῶς οὐχὲ τοιαίτας πλείους γέγραφας. FA 12. Πλά- 
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> , , ~ , , 2) - 
τῶν ὀργισϑείς ποτέ τινι τῶν δούλων, χάριν ἔχειν τοῖς 
~ > / > , c > Ike ~ 4 
ϑεοῖς ἐχέλευσεν αὑτὸν, ote ὀργίζεται" χολασϑῆναι yao 
ἂν πάντως, εἰ μὴ ὠργίζετο. --- 13. “υχούργῳ τῷ Av- 
κόφρονος, τῷ δήτορι, ἐπορίσϑη τάλαντα ἐς τὸ δημό- 
: ae | , ἢ , er: 
σιον τῶν -AInvaiwy ττενταχοσίοις πλείονα nai ἕξακις- 
χιλίοις, ἢ ὅσα Περικλῆς ὃ Ξανθίππου συνέλεξεν. — 
14. Ἐν Ψωφίδι, πόλει ᾿““ρχαδίας, τέϑατπται Alnpatov 
ὃ ᾿Αμφιαράου, καὶ περὶ τὸ μνῆμα κυπάρισσοι πεφύχα- 
σιν ἐς τοσοῦτον ὕψος ἀνήχουσαι, ὥςτε χαὶ τὸ ὕρος, τὸ 
πρὸς τῇ Ψωφίδι, κατεσχιάζετο tx αὐτῶν. --- 15. Aév- 
doa τινά ἐστι μεγάλα τῆς ᾿Ινδιχῆς, ὧν τοὺς χλάδους 
σπεφυχότας ἐπὶ πήχεις δώδεκα ETELTA χαταχαμτίτεσϑαν 
λέγουσιν, ἕως ἂν ἅψωνται τῆς γῆς" τὸ δὲ μέγεϑος ἄλ- 
ἐγ γ ἕως ἂν ἁψωνταῖι τῆς γῆς" τὸ θὲ μὲγξ ς ἃ 
λων τοσοῦτον, wok wp si δένδρῳ μεσημβρίζειν σχια- 
ζομένους inméag τετραχοσίους. --- 16. ᾿“λεξάνδρῳ οὐ 
- a ee ~ > \  .- \ > ~ 
σιαντελῶς ἤρξσχξν ἢ ξαυτοῦ εἰχὼν ἢ ὑπὸ Amédhovd γρα- 
φεῖσα. Εἰςαχϑέντος δὲ τοῦ ἵππου καὶ χρεμετίσαντος 
\ \ ἢ \ >’ ~ νὴ ’ὔ ς \ > Ν A 
πρὸς τὸν ἵσιστον τὸν ἐν τῇ εἰκόνι, ὡς πρὸς ἀληϑινὸν καὶ 
ἐχεῖνον, ἔλεξεν ὃ ᾿Απελλῆς, Ὦ βασιλεῦ, ἀλλ᾽ 6 γε ἵτοστος 
κινδυνεύει σου γραφιχώτερος εἶναι xara πολύ. — 
17. Κρῆτες τοὺς ἐλευϑέρους μανϑάνειν τοὺς νόμους ἐχέ- 
,ὔ ca ~ a , 
Aevoy μετά τινος μελῳδίας, ἵνα τῇ μουσιχῇ τέρπωνται 


᾿ >. 2 , 2 Ν - Ra ἢ , ‘ 
χαὶ EvLOAWTEQOY αὑτοὺς TH μνήμῃ τταραλαμβάνωσι, καὶ 
~ 2 
iva μή, τῶν κεχωλυμένων τι πράξαντες, ἀγνοίᾳ πεῖτρα- 
’ 2 , a , \ , 2» 
χέναι ἀπολογίαν ἔχωσιν. 4]εύτερον δὲ μάϑημα evagar, 
τοὺς τῶν ϑεῶν ὕμνους μανϑάνειν" τρίτον τὰ τῶν ἀγα- 
» > ~ 
ϑῶν ἀνδρῶν ἐγχώμια. 


2. Telesilla, the deliverer of ΠΟΥ -native city Argos. 
"Evdokoy ἐστι τῶν κοινῇ διαττεττραγμένων γυναιξὶν 
» ς \ , \ }" > , A > , 
ἔργων ὁ πρὸς Κλεομένη ττερὶ Aoyovs ἀγών, ον ἡγωνί- 
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“σαντο, Τελεσίλλης τῆς ποιητρίας τιροτρεψαμένης. Ταύ- 
τὴν δὲ λέγουσιν οἰχίας οὖσαν ἐνδόξου, τῷ δὲ σώματι 
γοσηματιχήν, εἰς ϑεοὺς πέμιψαι περὶ ὑγιείας καὶ χελευ-- 
σϑῆναι Motoag ϑεραττεύειν" πειϑομένην δὲ τῇ ϑεῷ καὶ 
σπουδάσασαν περὶ ᾧδὴν καὶ ἁρμονίαν, τοῦ τε πάϑους 
> ~ ΘΒ \ \ , \ \ c \ 
ἀπαλλαγῆναι ταχὺ χαὶ ϑαυμάζεσθϑαι διὰ ποιητικὴν ὑττὸ 
τῶν γυναιχῶν. Ἐπεὶ δὲ Ιλεομένης ὃ βασιλεὺς τῶν 
τ ~ \ A wr ἃ , < , / Ἁ 
Σπαρτιατῶν μετὰ τὴν τῶν ““ργείων ἧτταν ἐβάδιζε πρὸς 
φὴν πόλιν, δρμὴ καὶ τόλμα δαιμόγιος λαμβάνει τὰς ἀχ- 
» δρμὴ μα δαιμόγιος λαμ $a 
μαζούσας τῶν γυναιχῶν, ἀμύνεσϑαι τοὺς πολεμίους 
ὑχεὲρ τῆς πατρίδος. “Aoyotong δὲ τῆς Τελεσίλλης bla 
λαμβάνουσι χαὶ χύχλῳ τὰ τείχη περιέστενψψαν, ὥςτε ϑαυ- 
, \ , ‘ c / ’ 
μιάζειν τοὺς σπτολεμίους. Kai οὕτως τόν τε Κλεομένην 
ἀπεχρούσαντο χαὶ τὴν πατρίδα ἀπελύσαντο. 


3. Filial Love. 


Ἐμφανέστατοί εἰσι χαὶ πᾶσι διὰ στόματος Κλέοβις 
χαὶ Βίτων, οἱ Aoyeiou νεανίσκοι. “έγουσι γάρ, μητρὸς 
oe ὦ , γ wet ᾽ ee ΡΟΝ ᾿ \ 
αὐτῶν ἱερείας οὔσης τῆς Ἥρας, ἐπειδὴ τῆς εἰς τὸν νεὼν 
ἀναβάσεως ἧκεν 6 καιρός, τῶν ἑλκόντων τὴν ἀπήνην 
ἡμιόνων χρονισάντων, καὶ τῆς ὥρας ἐπειγούσης, τούτους 
τὴν μητέρα ἐν τῇ ἀπήνῃ εἰς τὸ ἱερὸν ἀγαγεῖν" τὴν δὲ 
εἰητέρα ὑπερησϑεῖσαν τῇ τῶν υἱῶν εὐσεβείᾳ χατεύξασϑαν 
τὸ χράτιστον αὐτοῖς παρὰ τῆς ϑεοῦ πορίζεσϑαι τῶν 

Bd] > , " \ \ ω 7 νι, ὧν > 

ἐν ἀγϑρώποις τοὺς δὲ καταχοιμισϑέντας οὐχέτι ἐγρη- 
γορέναι, τῆς ϑεοῦ τὸν ϑάνατον αὐτοῖς τῆς εὐσεβείας 
ἀμοιβὴν “τορισάσης. 


4. The dominion of Cyrus. 
3 ~ 
Τὴν ἀρχὴν ὥριζε τῷ Κύρῳ πρὸς ἕω μὲν ἣ ἐρυϑρὰ 
, ‘ »” 9 Ws / ‘ 
θάλαττα, πρὸς ἄρχτον δὲ ὃ Εὔξεινος πόντος, πρὸς 


8 LIQUID VERBS. 


ἑσπέραν δὲ Κύπρος χαὶ Atyvatog, πρὸς μεσημιβρίαν 
δὲ Aihtonia. «Αὐτὸς δὲ ἕν μέσῳ τούτων τὸν μὲν ἀμφὲ 
τὸν χειμῶνα χρόνον διῆγεν ἐν Βαβυλῶνι ἑπτὰ μῆνας" 
c x 3 Ate , \ > \ Ἂ τῶν ~ ~ 
αὕτη yao ἀλεεινὴ ἢ χώρα" τὸν δὲ augl TO ἕξαρ τρεῖς μῆ-- 
2 | wv , ΡΞ \ a oe AY ~ / , ~ Ὕ 
vag ἕν Σούσοις" τὴν δὲ ἀχμὴν τοῦ ϑέρους δύο μῆνας ἕν 
Ἐχβατάνοις" οὕτως αὐτὸν λέγουσιν ἐν ἐαρινῷ ϑάλπει 
\ ’ / pe Ἢ 
καὶ ψύχει διάγειν ἀεί. 





If. Liquid Verbs. 


1. The courage and clemency of Darius. 
3 » 
ἩΗμερώτατον Aageiov τόδε τὸ ἔργον ἀκούω τοῦ τται-- 
δὸς τοῦ Ὑστάσπου. ᾿ΑΙρίβαζος ὃ “Ὑρχανὸς ἐπεβούλευ-- 
- - 3 ~ ~ 
σεν αὐτῷ μετὰ καὶ ἄλλων ἀνδρῶν οὐχ ἀφανῶν τῶν ἐν 
Πέρσαις. ἮΝ δὲ ἣ ἐπιβουλὴ ἐν χυνηγεσίῳ. Totrov δὲ 
’ ς - 5 Pll > \ 
σπροαγγελϑέντος, ὃ Aageiog ove ἕπτηξεν, ἀλλὰ mos- 
τάξας αὐτοῖς ἅπτεσθαι τῶν ὅπλων χαὶ τῶν ἵππων, 
’ > ~ , Ἁ Ul Ἀ Ἁ 
παρήγγειλεν αὑτοῖς διατείνασϑαι τὰ σταλτὰ, χαὶ δριμὸ 
, \ 3 Ἁ Ὕ ’ , \ 
βλέψας πρὸς αὐτοὺς ἐχέλευσε διαπεραίνειν τὸ παρε- 
2 
σχευασμένον. Ot δὲ ἐχτιλαγέντες ἄτρεπτον ἀνδρὸς βλέμ-- 
2 / Ho καὶ \ > , 2 \ ~ 
μα, ἀνεστάλησαν τὴν ὁρμήν. To δὲ δέος αὑτοὺς χατεῖ-- 
c a ee ~ \ Be] \ Bu Se , 
χεν οὕτως, ὥςτε καὶ ἐχβαλεῖν τὰς αἰχμὰς καὶ ἀφαλέ-- 
σϑαι τῶν ἵππων χαὶ ττροςττίσπτειν ἱκέτας Acesi χαὲ 
χελεύειν ὃ τι χαὶ βούλοιτο πράττειν. ---- Ὃ δὲ διέστει-- 
- > -~ 
dev ἄλλοις ἄλλῃ, καὶ τοὺς μὲν ἐπὶ τὰ τῆς ᾿Ινδιχῆς 
> ~ 
ὅρια ἀπέπεμψε, τοὺς δὲ ἐπὶ τὰ Σχυϑικά. Kai ἐχεῖ-- 
~ Ἁ 2 
VOL EUELVAY αὐτῷ πιστοί, διὰ μνήμης ἔχοντες τὴν εἴερ-- 
γεσίαν. --- 
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2. The disinterestedness and fearlessness of 
Epaminondas. 
Tov Περσῶν βασιλέως τριςιιτρίους δαρειχοὺς ἄπο-- 
yl ~ Ἔ , ὃ = ‘ SY Σ ~ 
στείλαντος τῷ Ἐπαμεινώνδᾳ, οὗτος χαϑήψατο πιχρῶς 
“]ιομέδοντος, εἰ τοσοῦτον πλοῦν ἤνυχε διαφϑερῶν Ἐπα-- 
ἤ Ν ~ ~ %? ~ > U c Ν 
everday’ χαὶ τῷ βασιλεῖ ἀγγεῖλαι exehevoev, OTL τὰ 
συμφέροντα Θηβαίοις πράττων ἕξει προῖχα φίλον Ἐπα- 
ULPEO NPALOLS πρ δ 0 Ψ 
> 
μεινώνδαν, τὰ δὲ μὴ συμφέροντα πολέμιον. ----- ~Amery- 
γείλαντος δέ τινος, ὡς ᾿ϑηναῖοι στράτευμα χαινοῖς ττα- 
ρεσχευασμένον ὅπλοις εἰς Πελοττόννησον ἀπεστάλχασιν, 
ἔλεξε, Τί οὖν ᾿ΑΙντιγενίδας στένει καινοὺς Τέλληνος αὖ- 
λοὺς ἔχοντος; ἦν δὲ αὐλητὴς ὃ μὲν Τέλλην χάχιστος, 
0 δὲ -Avuyevidacg χάλλιστος. 


85, Adrastus and Croesus. 

> em ~ ~ 

Ἐφάνη ποτὲ Κροίσῳ, τῷ Avday βασιλεῖ, χαϑεύ- 
aA Ψ ~ > ~ 
δοντι ὄνειρος, ὃς αὐτῷ τὴν ἀλήϑειαν ἕφαινε τῶν μελ-- 
~ ~ ᾽ ~ 
λόντων γίγνεσθαι χαχῶν xara τὸν παῖδα. “Hoav δὲ τῷ 
, , ~ δας ἄτι CF ’ . > \ 
Κροίσῳ δύο maides, ὧν ὃ μὲν ἕτερος διέφϑαρτο" ἣν yao 
Ν sa ς \ oc ~ ς I ; - ‘ , 

δὴ χωφός" ὃ δὲ ἕτερος τῶν ἡλίχων μαχρῷ τὰ πάντα 

- οὐ Ν Sw, F128 x ~ Ἔν ὧς ee 
γιρῶτος" Ὁνομα δὲ αὐτῷ ἣν _Atvg* τοῦτον οὖν τὸν _AtLY 
ἐσήμηνε τῷ Κροίσῳ ὃ ὕνειρος, ὡς διαφϑαρύσεται aiyur, 
ἐσήμηνε τῷ ΙΚροίσᾳ ιρος, ὡς διαφϑαρήσεται αἰχμῇ 

- ς 2 ‘ ~ 2 
σιδηρᾷ. “O 0 ἐπεὶ ἐξηγέρϑη, καταπλαγεὶς τῷ ὀνείρῳ, 

2 - 2 > \ Ν / \ ~ νι , 

οὐδαμῆ ἔτι ἐπὶ tov πόλεμον τὸν παῖδα ἐξέτπτεεμιττεν" 

> Ἁ ~ ~ 
ἀκόντια δὲ χαὶ δόρατα χαὶ τὰ τοιαῦτα πιάντα ἐκ TOY ἀν- 
δρώνων ἐξεχομίσατο. --- Kara τοῦτον τὸν χρόνον ἧχεν 
> wl ὃ > ak Ἶ - εν , ‘ \ > Ὰ { \ “er 
ἐς “αρόεις ἄνῆρ, συμφορᾷ ExoLEVOS, καὶ OV χαϑαρὸς ὧν 
χεῖρας, Φρὺξ μὲν γενεζ, γένους δὲ τοῦ βασιλείου. Τοῖ-- 

Sf ; \ ‘\ , : ‘ > ee Beith 
τον οὖν χατὰ τοὺς νόμοις τοὺς ἐπιχωρίους ἐχάϑηρε 
Κροῖσος" καϑύρας δὲ ἐπυνθάνετο, modev τε χαὶ τίς 
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~ 9 
εἴη. Ὃ δ᾽ azezoivato’ Ὦ βασιλεῦ, Τορδίου μέν εἶμι 
~ ? 
παῖς, ὀνομάζομαι δ᾽ Adeaoros* ἀποχτείνας δὲ adel- 

- - Ul 
ov τὸν ἐμαυτοῦ ἄχων, πιεφευγὼς ὑστὸ τοῦ πατρὸς πάρ- 
- - 2 - , 
eyu. Keoioog δ᾽ ἀπεχρίνατο toigde* ᾿Ανδρῶν φίλων 
>» ὌΝ ο / : ae eee ‘ \ Ν 
ἔχγονος ὧν ues’ μένε παρ ἡμῖν" τὴν δὲ συμφορὰν 


~ ~ Cc 
ταύτην ὅτι χουφότατα φέρων χερδανγεῖς τιλεῖστον. ---- Ὃ 
ef > ~ 
μὲν οὖν τὴν δίαιταν εἶχεν ἐν Κροίσου. --- Ἔν δὲ τῷ 


αὐτῷ χρόνῳ τούτῳ ἐν τῷ ῆυσίῳ Ὀλύμπῳ συὸς χρῆμα 
, , a \ ~ ao! ἢ / ς 
γίγνεται μέγα, ὃς τὰ τῶν Πυσῶν ἕργα διέφϑειρεν. Οἱ 
~ 3 
δὲ Mvooi ἀγγέλους παρὰ τὸν Κροῖσον ἀπέστειλαν, λέ- 
~ ~ > 
yortes τάδε" , βασιλεῦ, συὸς χρῆμα μέγιστον ἀνεφάνη 
Cc ~ > ~ , a 9 Os Pee" g 27 Ν ἣ.“ Ὗἱὖ , 
ἡμῖν ἐν τῇ χώρᾳ, ὃς τὰ ἡμέτερα ἔργα τὰ μὲν ἤδη διέ- 
: \ ‘ ~ = ~ \ / .-ἘΞῚ > ~ 
φϑορε, τὰ δὲ διαφϑερεῖ" ἡμεῖς δὲ μόγοι αὐτὸν ἀποχτεῖ-- 
> a 2 , cme \ ~ ‘ 
vow ov δυνατοί ἐσμεν, σύμτεεμιψον ἡμῖν τὸν παῖδα nat 
W 
εὐζώνους νεανίας καὶ κύνας, ὡς αὐτὸν ἀποχτείνωμεν ἢ 
ἐχβάλωμεν ἐχ τῆς χώρας.“ Κροῖσος δὲ μνημονεύων τὰ 
΄ Ὁ ’ ‘ +. oe 2, 7ὔ Ν \ ~ 
τοῦ ὀνείρου τοὺς μὲν ἄλλους ξλεγε WEL Wey, TOY δὲ Made 
οὐχ ἀποστελεῖν, μὴ διαφϑαρῇ. Ὃ δὲ παῖς ἀχούσας τὰ 
͵ « ἢ \ 3 , > ~ ς 
γιγνόμενα μάλιστα ἱμέρϑη τὴν ἀνδρείαν ἀποφῆναι. Ὃ 
> ~ ~ 
δὲ πατὴρ αὐτῷ ἀποφηνάμενος γνώμην περὶ τοῦ ὀνείρου 
éheye’ Διὰ τοῦτο φυλαχὴν ἔχω σου, ὅτι wor μόνος τυγ- 
, | ΟΕΡΝ \ \ \ ce , Ν > , 
χάνεις wy" τὸν γὰρ δὴ ἕτερον, drepIaguévoy τὴν ἀχοήν, 
οὐχ εἶναί μοι λογίζομαι. --- Ταῦτ ἀχούσας 6 “Arve 
ξλ Ξ 70 , ~ , | em ~ ᾧ , δὲ 
éheyev’ . πάτερ, ποῖαι μέν εἰσι συὸς χεῖρες; ποία δὲ 
’ a « c / >. ,ὔ 2 \ \ ” 
αἰχμὴ σιδηρᾶ, ἢ σοι φόβον ἐγείρει; Ov γὰρ πρὸς ἄνδρας 
γίγνεται ἡμῖν ἣ μάχη. — Ταύτην τὴν γνώμην meoi τοῦ 
: > 
évemviov ἀττοφήνας ἀνέπεισε τὸν πατέρα, αὐτὸν συμ- 
ς 
πέμψαι. Ὃ δὲ μετειτέμιψατο τὸν Φρύγα, ὃν ἐχάϑηρε, 
ee: , se \ 2 - , ς 
nal ἐνετείλατο αὐτῷ φυλαχὴν ἔχειν τοῦ παιδός. --- Ὥς 
δὲ ἥκοντες εἰς τὸν Ὄλυμπον συνεβάλοντο τῷ ϑηρίῳ καὶ 
εἰρηχόντιζον. Ἔγϑα δὴ ὃ ξένος, ὃ χαϑαρϑεὶς τὸν φό- 
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vor, ἀχοντίζων τὸν σῦν, τοῦ μὲν ἁμαρτάνει, τυγχάνει δὲ 
~ ved ~ ~ 
τοῦ “Arvog καὶ ἀποχτείνει τῇ αἰχμῇ. — Εὐϑὺς δέ τις 
ἀγγελῶν τὸν φόνον τῷ Κροίσῳ ἀποστέλλεται" ἥχων δὲ 
εἰς τὰς Σάρδεις τήν τε μάχην χαὶ τὸν τοῦ παιδὸς μόρον 
ἐσήμηνεν αὐτῷ. Ὃ δὲ Κροῖσος, τῷ ϑανάτῳ τοῦ παιδὸς 
5 ~ 2 
συντεταραγμένος, μᾶλλόν τι ὠδύρετο, ὅτι αὐτὸν ἀπέ- 
aA = pen / > / 2) ’ \ 
urewev, Ov αὐτὸς φόνου ἐχάϑηρεν. Ἔπειτα δὲ κατοι-- 
, > \ , ? > ~ 3 \ ~ ~ 
χτείρει αὑτὸς τὸν ξένον, οὐχ ἐχεῖγον, ἀλλὰ τῶν ϑεῶν 
τινα τοῦ ϑανάτου αἴτιον νομίζων. 





IV. Contracted Verbs. 


1. Short Tales and Anecdotes. 

1. Βουλομένους τοὺς Πέρσας ἀντὶ τῆς ἑαυτῶν οὔση 

ἐ / / 

ὀρεινῆς καὶ τραχείας πεδιάδα καὶ μαλαχὴν χώραν αἱρεῖ- 
2 27 ς - , c \ ~ ~ 
oto, οὔχ εἴασεν ὃ Κῦρος, λέγων, ore καὶ τῶν φυτῶν 
τὰ σπέρματα χαὶ τῶν ἀνϑρώπων οἱ βίοι ταῖς χώραις 
συνεξομοιοῦνται. --- 2. Φίλιππος, 6 ᾿“λεξάνδρου πα- 

7, 2, , 2) cr ~ eee | , 
Tho, ἔλεγε, χάριν ἔχειν, ὅτι λοιδοροῦντες αὐτὸν βελτίονα 
~ \ ~ / \ - 5) ~ \ > 
ποιοῦσι χαὶ τῷ λόγῳ καὶ τῷ HIE Πειρῶμαι yao av- 
τοὺς ἅμα χαὶ τοῖς “λόγοις καὶ τοῖς ἔργοις ψευδομένους 
ἐλέγχειν. --- 3. ᾿Αλέξανδρος, μέλλων τὴν ei Γρανίχῳ 
, , / \ 7 > / 
μάχην μάχεσϑαι, παρεχάλει τοὺς Monxedovag ἀφϑόνως 
δειτονεῖν χαὶ στάντα φέρειν εἰς μέσον, ὡς αὔριον δειπνή-- 
σοντας ἔχ τῶν “τολεμίων. --- 4. ᾿Αλέξανδρος, & τῇ 
Πἤιλήτῳ ττολλοὺς ἀνδριάντας ἀϑλητῶν ϑεασάμενος Ὀλύμι- 
\ Ul / 2 / \ ~ Ν 
mice HAL Πύϑια νεγιχηχότων, ἠρώτησε, Kot ποὺ τὰ τη- 
- 5 ~ 

λιχαῦτα ἣν σώματα, ὅτε ot βάρβαροι ὑμῶν τὴν πόλιν 
> λ / Η κ rm~ \ / / r \ - , 
ἑπολιόρχουν; — 5. Τῶν δὲ πρώτων φίλων καὶ Ἀρατι- 
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στων τιμῶν μὲν ἐδόχει Κρατερὸν μάλιστα πάντων, gre 
λεῖν δὲ Ηφαιστίωνα. Ἔλεγε γάρ, ὅτι Κρατερὸς μὲν φι-- 
λοβασιλείς ἐστιν, Ἡφαιστίων δὲ φιλαλέξανδρος. — 
0. Πτολεμαῖος ὃ “Μάγου τὰ πολλὰ maga τοῖς φίλοις 
’ U ~ % / = > , , ~ % ’ 
ἐδείπνει χαὶ ἐχαϑευδεν" EL δὲ ποτε δειτοινίζοι, τοῖς ἐχεί-- 
VOY ἐχρῆτο, μεταπεμττόμενος ἐχπτώματα χαὶ στρώματα 
χαὶ τραπέζας" αὐτὸς δὲ οὐχ ἐχέχτητο mhelw τῶν ἀναγ- 
χαίων, ἀλλὰ τοῦ πλουτεῖν ἔλεγε τὸ πλουτίζειν εἶναι βα- 
σιλιχώτερον. --- 7. Aéyercu 6 Θεμιστοχλῆς οὕτω τταρά- 
Ψ 
φορος πρὸς δόξαν εἶναι χαὶ πράξεων μεγάλων ὑπὸ φι- 
λοτιμίας ἐραστής, ὥςτε νέος ὧν ἐκ τῆς ἐν Παραϑῶῦνε 
μάχης πρὸς τοὺς βαρβάρους γενομένης καὶ τῆς ΤΠιλτιά-- 
δου στρατηγίας διαβοηθείσης, σύννους ὁρᾶσϑαι τὰ πολλὰ 
πρὸς ἑαυτῷ καὶ τὰς νύχτας ἀγρυπνεῖν, καὶ τοὺς πότους 
σπαραιτεῖσϑαι τοὺς συνήϑεις, καὶ λέγειν πρὸς τοὺς ἐρω-- 
- ‘ , Ἁ Ἁ \ , / 
τῶντας χαὶ ϑαυμάζοντας τὴν περὶ tov βίον μεταβολήν, 
c , 3 Ν > y I \ ~ , , 
ὡς χαϑεύδειν αὑτὸν οὐχ ἐῴη τὸ τοῦ Midcadov teo- 
c ‘ Α >» , »” ~ , 
σαιον. Οἱ μὲν yao ἄλλοι πέρας Morro τοῦ πολέμου 
τὴν ἐν Magadan τῶν βαρβάρων ἧτταν εἶναι, Θεμιστο-- 
χλῆς δὲ ἀρχὴν μειζόνων ἀγώνων, ἐφ᾽ οὖς ξαυτὸν ὑπὲ 
«λῆς δὲ ἀρχὴν wel ἀγώνων, ἐφ᾽ οὺς ξαυτὸν ὑπὲρ 
τῆς ὅλης “Ἑλλάδος ἤλειφεν ἀεὶ καὶ τὴν πτόλιν ἤσχει τεόῤ- 
ῥωϑεν ἤδη πιροςδοχῶν τὸ μέλλον. --- 8. ᾿““δειμάντου 
γαυμαχεῖν μὴ τολμῶντος, λέγοντος δὲ τιρὸς τὸν Θεμι-- 
στοχλέα τοὺς “Ἕλληνας παραχαλοῦντα xai προτρέσον-- 
Ψ ’ Ἅ , ~ 3 ~ ~ 
ta, 2 Θεμιστόχλεις, τοὺς ἐν τοῖς ἀγῶσι προεξορμῶν-- 
τας μαστιγοῖσιν, ἔλεξε, Ναί, ὦ ᾿Αδείμαντε" τοὺς δὲ 
λειττομένους ov στεφανοῦσιν. ---- 9. Τιμόϑεος εὐτυχὴς 
6} ~ ~ 
ἐνομίζετο στρατηγὸς εἶναι" χαὶ φϑονοῦντες αὐτῷ τινες 
ἐζωγράφουν τὰς σπτόλεις εἰς χύρτον αὐτομάτως ἐχείνου 
χαϑεύδοντος ἐνδυομένας" ἔλεγεν οὖν ὃ Τιμόϑεος, Εἰ 
τηλιχαίτας πόλεις λαμβάνω χαϑεύίδων, τί μὲ οἴεσϑε 
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> , ~ 
στοιήσειν ἐγρηγορότα; — 10. -AdeScvdgov τοῦ βασι- 
λέως ἑχατὸν τάλαντα δωρεὰν τῷ Φωχίωνι στέμψαντος, ᾿ 
2 , ἈΝ 8 U , ~ » 
ἠρώτησε τοὺς χομίζοντας, τί δή ποτε, “τολλῶν Ὄντων 
> ~ ~ > 
᾿Αϑηναίων, αὐτῷ μόνῳ ταῦτα πέμπει ᾿Αλέξανδρος" λε- 
γόντων δὲ ἐχείνων, ὡς μόνον αὐτὸν ἡγεῖται καλὸν χάγα- 
Sov εἶναι, ἔλεξεν, Οὐχοῦν ἐασάτω με καὶ δοχεῖν nei 
᾿ 5 ~ 
εἶναι τοιοῦτον. --- 11. ᾿“1γησίλαος, βουλόμενος τὴν πρὸς 
σὸν Πέρσην ποιήσασθαι στρατείαν, ὡς ἐλευϑερώσων 
τοὺς ἐν τῇ «΄σίᾳ Ἕλληνας, τῷ κατὰ Δωδώνην Ζιὸς ἐχρή- 
> ~ 
σατο μαντείῳ" κελεύσαντος δ᾽ ἐχείνου, ὡς δοχεῖ, στρα- 
> ~ 
φεύεσϑαι, τὸ χρησϑὲν ἀνήγγειλε τοῖς ἐφόροις. Οἱ δ᾽ 
hes Ἃ J % s 3 ~ \ ~ > »~ > 
ἐχέλευσαν αὑτὸν χαὶ ἐν ΖΙελφοῖς περὶ τῶν αὑτῶν ἐρω- 
~ μα ~ 
τᾶν. Πορευϑεὶς οὖν εἰς τὸ μαντεῖον, ἐπηρώτησεν οὕτως, 
- “A ~ 
"Anohhov, ἢ δοχεῖ σοί, 0 χαὶ τῷ πατρί; Συναινέσαντος 
δὲ αἱρεϑεὶς οὕτως ἐστρατεύσατο. --- 12. ᾿“ριστοτέλης 
ἐγοχλούμενος ὑπὸ ἀδολέσχου nal κοπτόμενος ἀτόποις 
- , , > ~ , 2 , 
τοῖς διηγήμασι πολλάχις αὑτοῦ λέγοντος, Ov ϑαυμαστόν, 
} > ~ 
*Aouororeles; — Ov τοῦτο, ἔλεγε, ϑαυμαστόν" adv 
wv , a» a , Ἀ A > 
εἴ τις πόδας ἔχων σὲ ὑττομέγει. --- 18. Πρὸς τὸν ἐπι- 
,ὔ \ , ~ >’ ~ \ ~ “ὦ 
ϑαυμάζοντα τὴν μετριότητα τῆς ἐσθῆτος καὶ τῆς τροφῆς 
2 - 2) - I 
ζ4γησιλάου καὶ τῶν ἄλλων “αχεδαϊμονίων ἐχεῖνος ἔλε- 
γεν" ᾿ΑἸντὲ ταύτης τῆς διαίτης, ὦ ξένε, τὴν ἐλευϑερίαν 
ἘΠ pe πὸ σ : , ὅδ ΡῈ 
ἀμώμεϑα. --- 14. Χιονος ποτὲ πιπτούσης, ἠρωτησὲν 
ὃ βασιλεὺς τῶν Σχαυϑῶν τινα, εἰ διγῴη, γυμνὸν διαχαρ- 
~ > \ c 
τεροῦντα᾽ ὃ δὲ αὐτὸν ἀντηρώτησεν, εἰ, TO μέτωπον ῥι- 
γῴη" τοῦ δέ, Οὐ, λέξαντος, ἀπεχρίνατο, Οὐχοῦν, οὐδὲ 
υ , ~ \ , , ,’ , , 
EYW, πᾶς γὰρ μέτωπον Et. — 15. Méyovol τινες, 
c ~ - 
ὅτι κοδμήσας ξαυτὸν Κροῖσος 6 “υδὸς σπταντοδαπῶς 
χαὶ χαϑίσας εἰς τὸν ϑρόνον ἠρώτησε τὸν Σόλωνα, εἴ τι 
ϑέαμα κάλλιον τεϑέαται" ὃ δὲ ἀπεχρίνατο, «Αλεχτρυό- 
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‘ ~ 
γας χαὶ φασιανοὺὶς χαὶ ταώς" prop yao ἄνϑει χεκί- 
σμηνται nar μυρίῳ καλλίονι. 


2. Punishment for breach of faith. 


Mera τὸν τοῦ “υσάνδρου ϑάνατον ὃ τὴν ϑυγατέρα 

> » ~ ~ 
αὐτοῦ ἔτι ζῶντος ἐγγυησάμενος, ἐπεὶ noi ἣ παῖς ἐρήμη 
πατρὸς ἀπελείπετο, χαὶ 6 ““ύσανδρος μετὰ τὴν τοῦ 
βίου χαταστροφὴν ἀνεφάνη ττένης ὥν, οὗτος ἀνεδύετο ὃ 
> , Kw 629% 2 ge ~ 3 \ 
ἐγγυησάμενος χαὶ οὐδὲ ἔἕφασχεν ἄξεσϑαι γυναῖχα. Ent 

’ (Ὁ Ὁ Ν eli μ᾽ U ” \ 
τούτοις οἱ ἔφοροι τὸν ἄνδρα ἐζημίωσαν. Ovte yao Aa- 

Μὲ 7 ΒΩ a ς ’ , , 

χωνιχὰ epoover, οὔτε ἄλλως λληνιχά, φίλου ve μᾶχη 
ἀποϑανόντος ἀμνημονῶν χαὶ τῶν συνϑηκῶν τὸν σελοῦ- 
τὸν προτιμῶν. 


3. The arrogance and punishment of Tantalus, 
Τάνταλος ὃ Διὸς σπελούτῳ καὶ δόξῃ διαφέρων κατῴ- 
χει τῆς “σίας περὲ τὴν νῦν ὀνομαζομένην Παφλαγονίαν. 
Διὰ δὲ τὴν εὐγένειαν ἠξιώϑη, ἄνϑρωττος Wr, γίγνεσθαι 
τοῖς ϑεοῖς ὁμοτράπεζος, καὶ ἀχοίων τὰ λαλούμενα weg 
Its ὦ ; / ” de WD , \ ‘ 
αὐτῶν, κατερχόμενος ἔλεγε τοῖς ἀνθρώποις. Καὶ διὰ 
~ ς ΚΑ , , ower ee 
τοῦτο οἱ ϑεοὶ ὀργισϑέντες χολάζουσιν αὑτὸν ἐν τῷ 
~Adov" ϑεωρῶν γὰρ δένδρα “τεπιληρωμένα καρττῶν χαὶ 
ποταμοὺς σπταραῤδέοντας οὐδὲν αὐτῶν δυνατός ἐστι γεύ- 
σασϑαι" αὐτοῦ γὰρ ἐπιχειροῦντος λαμβάνειν, φεύγει. 


4. The wentonness of Alcibiades. 
Ἐϑαύμαζον τὸν ᾿“λκιβιάδην ἅπαντες οἱ A Invator, 
δρῶντες αὐτὸν Σωχράτει μὲν συνδειτυνοῦντα nav συμπτα- 
λαίοντα καὶ συσχηνοῦντα, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἐρασταῖς χαλε- 
Ἂ a7 A ὔ 7 \ \ / 
στὸν Ὄντα καὶ δυοχείρωτον, ἑνίοις δὲ καὶ πταντάπασι σο- 
~ / c > , ~ εν , 
βαρῶς προςφερόμενον, womeg «Ανύτῳ τῷ «Ανϑεμιωνος. 
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. ~ 2 2 

Hy μὲν γὰρ ἐρῶν τοῦ -«αΑλχιβιάδου" ξένους δέ τινας 
« ~ ’ , 2 - ΎὝ \ \ ~ ς \ \ ‘ 
ἑστιῶν, ἐκάλει καχεῖνον ἐπὶ τὸ δεῖπνον. Ὃ δὲ τὴν μὲν 

~ 2 ~ 
χλῆσιν ἀπηγόρεισεν, ἑστιασάμενος δ᾽ οἴχοι μετὰ TOY 
« , μ᾿ , \ \ a” Le ~ ~ 
ἑταίρων, ἐχώμασε πρὸς τὸν -Avetov χαὶ ἐκ τῶν ϑυρῶν 

~. ~ ? ~ 
τοῦ ἀνδρῶνος ϑεασάμενος ἀργυρῶν ἐκπωμάτων χαὶ χρυ- 
σῶν πλήρεις τὰς τραπέζας, ἐχέλευσε. τοὺς παῖδας τὰ 

> ~ 
ἡμίση οἴκαδε κομίζειν πρὸς αὐτόν. ΣΕυνδειτινεῖν δ᾽ ove 
- 2 ~ 
ἠξίωσεν, ἀλλὰ ταῦτα πράξας ἀτιεχώρησεν. Τῶν οὖν ξέ- 
voy δυοχεραινόντων χαὶ λεγόντων, ὡς ὑβριστικῶς χαὶ 
-ς , Pl ~ > , ψ' E> , ee. ε / 2 
ὑπερηφάνως εἴη τῷ «Ανύτῳ κεχρημένος ὃ -«λχιβιάδης 
> ~ ‘ i > , cw : \ 
Ἐπιειχῶς μὲν οὖν, ἀπεχρίνατο 0°--Avetos, καὶ φιλαν- 
, a \ I-~ PFS ae , c , 
: διὰ 

ϑρώπως" ἃ γὰρ ἐξὴν αὑτῷ ἁποχομίζειν ἄτταντα, τούτων 
c w a δ , , c Pte. ὔ \ 
ἡμῖν τὰ ἡμίση καταλέλοιπεν. Οὕτως ἢ ὁμοίως πως καὶ 

~ >» >’ ~ Ὕ ~ 
τοῖς ἄλλοις ἐρασταῖς ἐχρῆτο. 


V. Verbs in μι. 


1. Short Tales and Anecdotes. 

= 
1. Ορόντης, ὃ βασιλέως Aorakiggov γαμβρός, ἀτι- 

, \ SS \ \ , , 
μίᾳ τειεριττεσὼν δὲ ὀργὴν χαὶ χαταγνωσϑεῖς, Kadursceg, 
ἔφη, ob τῶν ἀριϑμητιχῶν δάχτυλοι. viv μὲν μυριάδας, 
atv δὲ μονάδα τιϑέναι δύνανται, οὕτω. καὶ οἱ τῶν βασι- 
λέων φίλοι νῦν μὲν τὸ πᾶν δύνανται, νῦν δὲ τοὐλάχι- 

- = 
στον. --- 2. -Ayacsouhing υἱὸς ἦν χεραμέως" γενόμενος 
> 

δὲ χύριος Σιχελίας χαὶ βασιλεὺς ἀναγορευϑείς, εἰώϑει 
χεράμεα ποτήρια τιϑέναι παρὰ χρυσᾶ UCL τοῖς νέοις 
ἐπιδειχνύμενος λέγειν, ὅτι τοιαῦτα ποιῶν πρότερον, νῦν 
ταῦτα ποιεῖ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν χαὶ τὴν ἀνδρείαν. --- 
~ > ? 
ὃ. Aiwa ἔγραψε Σπεύσιτιπος, μὴ μέγα φρονεῖν, adh 


16 VERBS IN μι. 


4 . Ὁ > 
(ody, ὅπως ὁσιότητι καὶ δικαιοσίνῃ καὶ νόμοις ἀρίστοις 
χοσμίσας Σιχελίαν εὐχλεὰ ϑήσει τὴν ᾿Αἰχαδημίαν. --- 
4. Κλεομένης, ἐρωτῶντός τινος αὐτόν, διὰ τί Σπαρτιᾶ. 
~ ~ | > ~ 
ται τοῖς ϑεοῖς οὐχ ἀνατιϑέασι τὰ ἀπὸ τῶν 7τολεμίων 
- «! » > A ~ Ἴ Α ~ > \ ~ 
σχῖλα, Ὅτι, eqn, ἀπὸ δειλῶν ἐστι" τὰ γοῦν ἀπὸ τῶν 
’ὔ A > , »” ‘ 7ὔ ΠΥ ~ 
χεχτημένων διὰ δειλίαν ϑηραϑέντα οὔτε τοὺς νέους ὁρᾶν 
’ v ~ ~ > , — ~ 
uahoyv, οὔτε τοῖς ϑεοῖς ἀνατιϑέναι. --- 5. Ξενοφῶντι 
ia κι 
ϑύοντι ἧκέ τις ἐχ ΠΠαντινείας ἄγγελος, λέγων, τὸν υἱὸν 
> ~ ~ 
αὐτῷ Γρύλλον τεϑνάναι. Kaxeivog ἀπέϑετο τὸν στέ- 
φανον, διετέλει δὲ Nov. Ἐπεὶ δ᾽ ὃ ἄγγελος προςέϑηχε 
χαὶ ἐχεῖνο, ὅτι νιχῶν τέϑγνηχε, ττάλιν ὃ Ξενοφῶν ἐπέ- 
Jeto τὸν στέφανον. Ταῦτα μὲν οὖν δημώδη καὶ ἐς στολ- 
λοὺς éxmepoityxer. — 6. Σόλων τοῖς ἐν Πρυτανείῳ.σι-- 
τουμένοις μάζαν πιἀρέχειν κελεύει, ἄρτον δὲ ταῖς E0Q- 
- > 
ταῖς προςπαρατιϑέναι. sf 7. ᾿Αλέξανδρος, νοσήσας 
‘ , c «ἘΠ Ἴ or » cr 
μιαχρὰν νόσον ὡς ἀνέῤῥωσεν, Οὐδέν, Eqn, οὕτω διατε- 
~ ~ c , 4 c ~ c ’ A , 
Jive χεῖρον, ὑπτέμνησε yao ἡμᾶς ἣ νόσος μὴ μέγα φρο- 
~ «ς ‘ >» / ν - 
ψεῖν, ὡς ϑνητοὺυς Ὀντας. - - 8. (ιλιπσπτος ὃ τῶν Ma- 
~ > ~ , 
χεδόνων βασιλεύς, τριῶν αὐτῷ τιροςαγγελϑέντων εὐτυχη- 
3 > > ~ 
μάτων ὑφ᾽ ἕνα καιρόν, ἀνατείνας εἰς οὐρανὸν τὰς χεῖρας 
»” My ~ , / , > , , , 
ἔλεξεν" “2 δαῖμον, μέτριόν τι τούτοις ἀντίϑες éharrw- 
~ 5 3 ~ 
μια, εἰδώς, ὅτι τοῖς μεγάλοις εὐτυχήμασι φϑονεῖν πέφυ- 
c , , F af ~ « A 
κεν ἢ τύχη. — 9. Περίανδρος, εἰς τῶν ἑπτὰ xahov- 
’ ~ , , > { , Ἁ Ἤ - 
μένων σοφῶν, τύραννος Κορίνϑου, ἐρωτηϑεις, διὰ τί 
> > , A > , ef cl ~ >. 3 , 
οὐχ ἀποτίϑεται τὴν ἀρχήν, εἶπτεν" Ὅτι τῷ nat ἀνάγχην 
> ~ ~ > ~ 
ἄρχοντι καὶ TO ἑχουσίως ἀποστῆναι τῆς ἀρχῆς κίνδυνον 
> 
φέρει. — 10. Διονύσιος *Agioummov ἔπειϑεν, ἀπο- 
ϑέμενον τὸν τρίβωνα, πορφυροῦν ἱμάτιον περιβαλέσϑαι. 
ef \ Ὕ ~ A > 4 ‘ , ~ 
Kai πεισϑεὶς ἐχεῖνος ta αὑτὰ χαὶ Πλάτωνα ποιεῖν 
yes RS ine 
ἡξίου, ὃ δὲ Ep’ 
2 a ~ rr ~ 
Οὐκ ἂν δυναίμην ϑῆλυν ἐνδῖναι στολήν, 
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3 , . / ’ > 
11. LZoxideog, éguticavrog τινος αὑτόν" Τίνες meoe- 
στήχασι τῆς Σπάρτης; ἔλεγεν: Οἱ νόμοι καὶ τὰ ἀρχεῖα 
χατὰ τοὺς νόμους. — Ὁ. αὐτὸς ϑεασαιιενος τὸν υἱὸν 
~ ’ > ? τ J ~ , Ἂ , 
σεροπετῶς μαχόμενον AInvatorg* H τῇ δυνάμει σπτρός- 
Ν - 4 2 “ 
Sec, ἔφη, ἢ τοῦ φρονήματος ὕφες. — 12. .“γησίλαος, 
(Φαρσαλίων. προςχειμένων χαὶ καχουργούντων αὐτοῦ τὸ 
~ > 
στράτευμα, πενταχοσίοις ἱππεῖσι τρεψάμενος αὑτούς, 
τρύπαιον ἔστησε" χαὶ τὴν νίχην ἐχείνην πάντων ὕπερη- 
γάχτησεν, ὅτι συστησάμενος τὸ ἱππιχὸν αὐτὸς OL ξαυτοῦ, 
τούτῳ μόνῳ τοὺς μέγιστον EP Ἱπτπιιχῇ φρονοῦντας ἐχρά- 
~ ~ > ? , “ 
trosy. — 13. Πύῤδου, τοῦ τῆς Ηπείρου βασιλέως, ἐπι- 
LOS: Fir p.% ? \ PVF D> ἢ - 
στρατεύσαντος -“1αχεδαιμονίοις καὶ πτολλὰ ἀπειλοῦντος, 
Ψ Γ =z " ~ 
“Ιερχυλλίδας, εἷς τῶν γερόντων, ἀναστὰς ἐν τῇ ἐχχλη- 
, x > Ἁ / > c > - \ , 
Gia, εἶπεν" Et μὲν ϑεός ἐστιν ὃ ἀπειλῶν, μὴ poBoue- 
> ~ 
Sa, οὐδὲν γὰρ ἀδικεῖ" εἰ δ᾽ ἄνϑρωπος, γνώτω ἀνδρᾶσιν . 
> ~ , > ‘ 2 
ἀπειλῶν. — 14. ἘΞέῤξης, ὀργισϑεὶς Βαβυλωνίοις ἀπο- 
- Υ̓ A , 2 ἕξ ad 2 ‘ ’ au A 
στᾶσι χαὶ χρατήσας, προςέταξεν Orde μὴ φέρειν, ἀλλὰ 
ψάλλειν rai αὐλεῖν χαὶ χαττηλεύειν καὶ φορεῖν xolaw- 
τοὺς χιτῶνας. --- 15. Σατιβαρζάνην τὸν καταχοιμιστὴϊ 
υ , , ee δ ξ ~ , ~ 
αἰτούμενόν te παρ “Aotakéogov τοῦ ἸΠαχρόχειρος τῶν 
μὴ διχαίων, αἰσϑόμενος ext τριςμιυρίοις δαρειχοῖς τοῦτο 
ποιοῦντα, 6 ᾿Αρταξέρξης τῷ ταμίᾳ προςέταξε τριςμυ- 
; \ , ε \ \ ὅδ: ον , ef 
elovs δαρειχοὺς χομίσαι" χαὶ διδοὺς αὐτῷ, AaPBé, εἴπεν, 
μ᾿ ~~ r ’ a ~ 4 Α A > »” , 
ὦ Σατιβαρζάνη" ταῦτα μὲν γὰρ δοὺς οὐχ ἔσομαι πενέ- 
~ > 
στερος, ἐχεῖνα δὲ πράξας ἀδιχώτερος. ---- 16. évov 
<>: 6 Ρ , , , ~ , 
τινὸς ἰδίᾳ φράσειν φάσχοντος Ζ]ιοονυσίῳ τῷ πρεσβυτέρῳ 
nat διδάξειν, ὅπως προειδῇ τοὺς ἐπιβουλεύοντας, ἐχέ- 
4 ᾽ Q ἢ 5 S, €4 
~ ef 
λευσεν εἰχτεῖν" ἐπεὶ δὲ προςελϑών, Adg μοι, εἶπε, τά- 
λαντον, ἵνα δόξης ἀχηχοέναι τὰ σημεῖα τῶν ἐπιβουλευ- 
, 2» , . ’ < ἅν δ. 
ὄντων" ἔδωγε σπροςποιούμενος ἀχηχοέναι, nal ἐϑαύμαξε 
τὴν μέϑοδον τοῦ ἀνϑρίῴττου. --- 17. .,Χ.1λκιβιάδης ἐλϑὼ» 
2 
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ἐπὶ Hoag tov Περιχλέους καὶ σπυϑόμενος, αὐτὸν ui 
σχολάζειν, ἀλλὰ oxomeiy, ὅτπτως ἀποδώσει λόγους “AIn- 
, > / 2» ~ 5 c Ν > 
γαίοις, Οὐ βέλτιον, ἔφη, σχοπεῖν ἦν, ὅπως μὴ οὗχ 
ἀποδώσεις; --- 18. Πρώτην τῷ «“λκιβιάδῃ πάροδον εἰς 
τὸ δημόσιον γενέσϑαι λέγουσι μετὰ χρημάτων ἐπιδό- 
σεως, οὐκ ἐχ παρασχευῆΐῆς, ἀλλὰ παριόντα, ϑορυβούν- 
των -AdInvaiwr, ἐρέσϑαι τὴν αἰτίαν τοῦ ϑορύβου" mv- 
ϑόμενον δέ, χρήματα ἐπιδιδόναι τοὺς ττολίτας, παρελ-- 
ϑεῖν χαὶ ἐπιδοῦναι" τοῦ δὲ δήμου χροτοῦντος καὶ βοῶν-- 
~ 2 4 a 
τος, by ἡδονῆς ἐπιλαϑέσϑαι tov ὀρτυγος, ὃν ἐτύγχανεν 
ἔχων ἐν τῷ ἱματίῳ. Πτοηϑέντος οὖν καὶ διαφυγόντος, 
ἔτι μᾶλλον ἐχβοῆσαι τοὺς *AInvaiovg, πολλοὺς δὲ συν- 
~ > , ~ a τυ ον , \ 
ϑηρᾶν ἀναστάντας, λαβεῖν δ᾽ αὐτὸν ᾿ΑΙἸντίοχον τὸν κυβερ- 
γύτην χαὶ ἀποδοῦναι" διὸ καὶ ττροςφιλέστατον γενέσϑαν 
τῷ «Αλχιβιάδῃ. ---- 19. Φωχίων, πρὸς ϑυσίαν τινὰ τῶν 
“AdInvaior αἰτούντων ἐπιδόσεις καὶ τῶν ἄλλων ἐπιδιδόν-- 
᾿ , ? , 2 os Cc ~ 

των, χληϑεὶς πολλάκις, «αἰσχυνοίμην ἂν, εἶπεν, ὑμῖν 
ἐπιδιδούς, τούτῳ δὲ μὴ ἐπιδιδούς" ἅμα δειχνύων τὸν 
δανειστήν. --- 20. «αἰτοῦντος .“λεξάνδρου τριήρεις καὶ 
τοῦ δήμου χελεύοντος ὀνομαστὶ σπταριέναι τὸν Φωχίωνα 
χαὶ συμβουλεύειν, ἀναστὰς ἔφη, :Συμβουλεύω τοίνυν 
ὑμῖν, ἢ χρατεῖν τοῖς ὅπλοις αὐτούς, ἢ) φίλους εἶναι τῶν 

’ 2 , 2 ς - > ~ 
zxoatovvtwy. — 21. Avtimareos eqn, ὡς, δυοῖν αὑτῷ 
φίλων -AInnoy ὄντων, οὔτε Φωχίωνα χρήματα λαβεῖν 
πέπεικεν, οὔτε Anucdny διδοὺς ἐμττέτεληκεν. ---- 22.*Ayig 
ὃ νεώτερος, προδότῃ τινὲ πταραδοῦναι στρατιώτας τῶν 
ἐφόρων χελευόντων, οὐκ ἔφη πιστεύειν τοὺς ἀλλοτρίους 

~ , \ dor , , “7 

τῷ προδόντι τοὺς ἰδίους. --- 23. “αχαινά τις προϊόντι 
τῷ υἱῷ ἐπὶ πόλεμον ἀναδιδοῦσα τὴν ἀσπίδα" Ταύτην, 
ἔφη, ὃ πατήρ σοι ἀεὶ ἔσωζε" zai σὺ οὖν ταύτην σῶζε, 
¥ ἀπόϑανε. --- 24. “AdAn πρὸς τὸν υἱὸν λέγοντα, μι- 
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© 1 ~ 
χρὸν ἔχειν τὸ ξίφος, εἶπε" Καὶ βῆμα πρόςϑες. --- 
25. Θεόπομστος 70g τὸν ἐρωτήσαντα, πῶς ἄν τις ἀσφα- 
λῶς τηροίη τὴν βασιλείαν, Εἰ τοῖς μὲν φίλοις, ἔφη, με- 
ς > 
φαδιδοίη mabdynoiag διχαίας, τοὺς δὲ ἀρχομένους nate 
δύναμιν μὴ περιορῴη ἀδιχουμένους. --- 20. Φίλιππος, 
ὃ τῶν ΠΠαχεδόνων βασιλεύς, ἐρωτηϑείς, οὕστινας μάλιστα 
- a ee Ul ~ \ / 2 
φιλεῖ, καὶ overivag μάλιστα μισεῖ; Τοὺς μέλλοντας, ἔφη, 
προδιδόναι μάλιστα φιλῶ, τοὺς δ᾽ ἤδη προδεδωχότας μά- 
λιστα μισῶ. --- 27. Φιλόξενος, παραδοϑεὶς td Ζίιονυ-- 
, \ 3 A: , X Ν ; XN , 
σίου ποτὲ εἰς τὰς λατομίας διὰ τὸ φαυλίζειν τὰ ποιήματα 
2 - — 2 7 Pl , > \ Ἁ 2 , 
αὐτοῦ, καὶ ἀναχληϑείς, ἔπειτα πάλιν ἐπὲ τὴν ἀχροασίαν 
> ~ > , , , c , » TY ς 
αὑτῶν ἐχλήϑη" μέχρι δὲ τινος ὑπομείνας ἀνέστη" πυϑο- 
uévov δὲ τοῦ Διονυσίου, Ποῖ δὴ σύ; Εἰς τὰς λατομίας, 
ΎὝ > , cr % , \ ee 
εἶπεν. --- 28. ᾿Επαμεινώνδας ἕνα εἶχε τρίβωνα, καὶ αὑτὸν 
- 7] \ > IPG a > ~ bes, 
ῥυπῶντα. Εἴ ποτε δὲ αὐτὸν ἔδωχεν εἰς γναφεῖον, αὑτὸς 
ς , 27) Ee , ς. Δ > \ , eli 
iméuevey οἴχοι OL ἀπορίαν ἑτέρου. Ἐν δὴ τούτοις ἅπο- 
ρος ὥν, τοῦ Περσῶν βασιλέως πέμψαντος αὐτῷ πολὺ 
χρυσίον, οὐ πιροςήχατο" καὶ ἔμοιγε μεγαλοφρονέστερος 
zs ~ ~ ’ὔ Cc \ / 
εἰναι δοχεῖ τοῦ διδόντος ὃ μὴ λαβων. 


2. Characteristics of Socrates. and Diogenes. 
by ~ ~ 
1. Σωχράτης ὃ φιλόσοφος ἀεὶ ἢν ἐν τῷ φανερῷ. 
Πρωΐ τε γὰρ εἰς tovg περιπάτους καὶ τὰ γυμνάσια ἤει 
zai πληϑούσης ἀγορᾶς ἐχεῖ φανερὸς ἦν, nal τὸ λοιττὸν 
> AX PP > 9 Gin Δ 3 cr , ’ , 
ἀεὶ τῆς ἡμέρας ἣν, ὕπου σπιλείστοις μέλλοι συνέσεσϑαι" 
nal ἔλεγε μὲν ὡς τὸ πολύ, τοῖς δὲ βουλομένοις ἐξὴν 
2 ~ ~ 
ἀχούειν. — ἃ. Πολλὰ τῶν φίλων αὐτῷ πεμπόντων, 
ες Ἀ ‘ , % ‘ / ‘ ~ — , 
ἐπειδὴ μηδὲν δεχόμενος ἐπὶ τούτῳ παρὰ τῆς ἘΞανϑιτπης 
2 
evdivero, ἔφη" Ἐὰν τὰ διδόμενα πάντα ἑτοίμως λαμβά- 
> ~ 
γώμεν, οὐδ᾽ αἰτοῖντες τοὺς διδόντας ἕξομεν. --- 3. Sw- 
χράτης δρῶν τινα πάντα εἰδέναι φάσχοντα καὶ πολυμά- 
9 % 
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ζ , ᾿ ἥν \ . > γι: 
ϑειαν ἱπιισχνούμενον (ἔνύγχανε δὲ εἰς Anadnutav συγ- 
A > ~ 
κατιὼν αὐτῷ) ἐπιστὰς χωρίῳ πεφυτευμένῳ, ἤρετο αὐ- 
’ + 35 - ‘ > ~ \ , 
tov’ Ἢ δοκεῖ σοι γεωργὸς ἀμελῆσαι, μὴ καταφυτεύσας 
~ 4 - ὦ > ~ 
πᾶσαν τὴν γῆν, ἀλλὰ διαλείμματα μεταξὺ τῶν δένδρων 
4 / ~ ‘\ ’ , ‘ / °’ \ ~ 
χαταλιπών; tov δὲ εἰπόντος, Kai μήν, εἰ μὴ τοῦτο 
3 ~ 
ἐποίησεν, οὐδὲν ἂν τοῦτο ἐπεβίω, GAN tx ἀλλήλων 
> yi a Ei » \ » ~ A ~ ~ δ ‘ 
ἀπώλετο" Kita, EGN, OV EY TH σεαυτοῦ ψυχῃ OVOE [tL- 
‘ , /, » - Wn , 
χρὸν τόπον παραλιπών, ἀλλα cael ἀλλοις μαϑήματα σω- 
\ wv Ἀ A ,’ 5 τι ’; 
ρεῦων, over τινὰ χαρπὸν ἐξ αὑτῶν δρέψασθϑαι; — 
4 Ὧ > \ r=) ~ , Cc ὰν > ~ > Ry. » 
. O αὐτὸς Ἐενοφῶντα νέον δρῶν εὐφυῆ, ἠρώτησεν, & 
3 c ~ > ~ Ὁ , , « $058 , 
οἶδεν, ὅπου τῆς ἀγορᾶς οἱ ἰχϑύες εἰεν" τοῦ ὃ εἰπόντος 
ἑξῆς ἤρετο, τί δέ, τὰ λάχανα; ὡς δ᾽ εἶπε καὶ τοῦ 
ἑξῆς ἤρετο, τί δέ, τὰ λάχανα; ὡς ime χαὶ τοῦτο 
᾿ τ ὁ, | - »” P| x c « Ν 
nol τἄλλα ἐπὶ πᾶσιν, ἤρετο, δἰ οἶδεν, ὅπου οἱ χαλοὲ 
χἀγαϑοὶ διατρίβουσι" σιωπῶντι δὲ ἐπιτελήξας κατέλι-- 
> c \ \ > 24> , >» & ~ 
σεν" ὃ δὲ διατραττεὶς an ἐχείνου ἤρξατο pidooogety. — 
5 Sox , 2), ΡΥ > 9. , ( ς x / b Pg 
. Σωχράτης ἕλεγεν, Ev τις ἐν ϑεάτρῳ ὑποχηρύττοι, ἀνί- 
στασϑαι τοὺς σχυτοτόμους, ἐχείνους μόνους ἀναστήσε-- 
« , ’ ‘ , \ ς / ὟΝ 
σϑαι, ὁμοίως εἰ τοὺς χαλχοτύπους, τοὺς ὑφάντας, ἢ 
\ » A , r ‘ \ , DW , 
τοὺς ἄλλους χατὰ γένος" εἰ δὲ τοὺς φρονίμους ἡ διχαίους, 
πάντας ἀναστήσεσθαι. Kai ἔστιν ἐν βίῳ βλάπτον μά- 
A’ , Pla | \ »” , 
hiota τὸ ἀνοήτους Ὄντας τοὺς πολλοὺς οἴεσϑαι φρονγί- 
ἡ ω Ἂν / ms , 
μους εἶναι. — 6. Tov Σωχράτους éx “ταλαϊίστρας πα- 
ραλαβόντος τὸν Εὐθύδημον, ἡ Ἐανϑίππη pet ὀργῆς 
ἐπιστᾶσα χαὶ λοιδορήσασα τέλος ἀνέτρεψε τὴν τράτστε- 
Cav: ὃ δὲ Εὐθύδημος ἐξαναστὰς ἀπήει ττερίλυπος γενό-- 
- Ψ 
μενος. Καὶ ὃ Σωχράτης" Παρὰ σοὶ δέ, εἶπεν, ov πρῴην 
Gers τις εἰςσπτᾶσα ταὐτὸ τοῦτο ἐποίησεν; ἡμεῖς δὲ οὐκ 
ἠγαναχτήσαμεν. 
7. ΖΔ᾽΄τΆ΄ογ νης ὃ Σινωπεύς, ὃ κύων ἐπιχαλούμενος, 
RE. > , \ , Ψ ~ > ~ 2 , 
ὑνίχα ἀπέλιπε τὴν πατρίδα, εἰς τῶν οἰχετῶν ἡχολούϑει, 
» , aA > , \ > > ~ ‘ 
ovoua ἥϊάνης, ὃς ov φέρων τὴν wet αὑτοῦ διατριβὴν 
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ἀπέδρα. Προτρεπόντων δὲ τινων ζητεῖν αὐτόν, ἔφ, 
> υ ὔ ar , ‘ Ἀ - , 
οὐχ αἰσχρόν ἐστι, ανην μὲν μὴ δεῖσθαι Avoyéevove, 
‘ 7 ~ 
“Ἰιογένην δὲ Mavovg; — 8. -Aorotayre Διογένει ἐν 
~ c ~ A 2. ’ , ς ’ 
εἰγορᾷ οἱ περιεστῶτες συνεχὲς ξλεγον" Kvov, κύον". ὃ δέ, 
~ sz > ~ 
“Ὑμεῖς, εἶπεν, ἐστὲ χύνες, οἵ μὲ ἀριστῶντα περιεστή-- 
χατε. — 9. Ὃ Διογένης, χαϑαρὸν λαβὼν ἄρτον, ἐξέ- 
- / Ν > 7 >’ , τ ’ ’ 
βαλε tig πήρας τὸν αὐτόπυρον, εἰπών" 42 ξένε, tveav- 
~ ~ Cc 
volg ἐχ ποδῶν μεϑίστασο. --- 10. .Ορῶν Meyagéas ὁ 
A , \ 3 Ν , c , 0 < 9 , = 
woyérng τὰ μαχρὰ τείχη ἱἹστάντας, ᾿Ὦ μοχϑηροί, εἶπε, 
- ~ ~ ~ 2 ~ > 
fu) τοῦ μεγέϑους ττρονοεῖτε τῶν τειχῶν, ἀλλὰ τῶν ἐπ 
> ~ 3 - 
αὐτῶν στησομένων. --- 11. .Ανϑρώπου τινὸς μοχϑηροῖ 
> ’ὔ τι \ \ « ~ ἣν , \ υ , 
ἐπιγράψαντος ἐπὶ τὴν ξαυτοῦ οἰκίαν" Mydev εἰςίτω χα- 
/ , ς Ἂν / ~ ,’ , 2) ~ Vv 
χόν" Διογένης, Ὃ οὖν χύριος τῆς οἰχίας, eqn, ποῦ ἂν 
εἰςέλϑοι; --- 12. Mera τὴν ἐπὶ Χαιρωνείᾳ μάχην συλ- 
> 
ληφϑεὶς ἀπήχϑη πρὸς Dilimmov, καὶ ἐρωτηϑείς, τίς 
εἴη, Κατάσχοπος, ἔφη, τῆς σῆς ἀτεληστίας" ὅϑεν ϑαυ- 
μιασϑεὶς ἀφείϑη. ---- 18. «αἰτῶν τινα ἔφη" Εἰ μὲν nat 
\ > ee ~ 
ἄλλῳ δέδωχας, δὸς χαὶ ἐμοί" εἰ δὲ μηδενί, aw ἐμοῦ 
a ξ ᾿ 3 reg , ~ cH ~ WV 
ἄρξαι. — 14. ᾿Αναξιμένει τῷ δήτορι παχεῖ ὄντι σερος- 
ελθών, Ἐπίδος χαὶ ἡμῖν, én, τοῖς πτωχοῖς, τῆς γα- 
“ἢ ς και μιν, δφῆ; S χοις, τὴς γ 
\ > * . oe 2.“ 
στρός" καὶ γὰρ αὐτὸς κουφισϑήσῃ καὶ ἡμᾶς ὠφελή; 
σεις. — 15.°O αὐτὸς ἐρωτηϑείς, τί ποιῶν κύων χαλεϊ-- 
ται, ἔφη" Τοὺς μὲν διδόντας σαίνων, τοὺς δὲ μὴ δι- 
δόντας δλαχτῶν, τοὺς δὲ πονηροὺς δάχνων. — 10. M10- 
γένης λόγον τινὰ διεξήει ττερὶ σωφροσύνης χαὶ ἐγχρα- 
7 9 1 © 5 / x ees | δι3 - ΖΦ. , 
τείας, KHL ὡς Envoy avtoy οἱ AIynvaio, οὗτος, Ka- 
3 2 5 ~ ; 
χιστ ἀπόλοισϑε, εἶπε, τοῖς ἔργοις μοι ἀντιλέγοντες. --- 
17. Διογένης πλέων εἰς Alywway, καὶ ὑπὸ πειρατῶν 
ἁλούς, εἰς Κρήτην ἀπαχϑεὶς ἐπιπράσχετο. Kat τοῦ 
χήρυχος ἐρωτῶ r Old ἵν, ἔφη, -Avdoune 
NOVLOS ἐρωτῶντος, Ti οἷδε ποιεῖν, ἔφη, .«νϑρώποῶων 
a» , 
ἄρχειν" χαὶ δείξας τινὰ Κορίνϑιον, Ἐενιάδην, ἔφη, 


22 VERBS IN el 


ca “. 3 , 

Τούτῳ μὲ πώλει, οὗτος δεσπότου χρήζει. Ἔπρίατο δὴ 
αὐτὸν ὃ Ἐενιάδης καὶ ἀπαγαγὼν εἰς τὴν ΚΚόρινϑον ἐπτέ- 
στησε τοῖς ἑαυτοῦ παιδίοις καὶ πᾶσαν ἐνεχείρισε τὴν 
οἰχίαν. ὋὉ δὲ οὕτως αὐτὴν ἐν πᾶσι διετίϑει, ὥςτε ἐχεῖ-- 

, 2 / » , υ \ ie 
γος περιιών, -Ayaddg, ἔφη, δαίμων εἰς τὴν οἰκίαν μου 
Ψ , 
εἰςελήλυϑεν. 


8. Self-denial of Aristides. 
~ > ; c , »’ ‘ A 2 
Τῶν ‘Adnvaiwy δρμιωμένων ἐπὶ τὸν ἐξοστρακισμόν, 
λέγεταί τινα τῶν ἀγραμμάτων καὶ τταντελῶς ἀγροίχων 
3 ; ~) , Ὄ ἊΨ c c \ ~ , 
ἀναδόντα τῷ _AQLOTELON TO ὕστραχον, ὡς EVL τῶν τυχόν-- 
των, παραχαλέσαι, ὅπως “Aguoteidny ἐγγράψῃ. Τοῦ 
2 
δὲ ϑαυμάσαντος χαὶ σπτυϑομένου, μή τι χαχὸν αὐτὸν 
> > 3 
““ριστείδης πεποίηκεν, Οὐδέν, εἶπεν, οὐδὲ γιγνώσχω 
A » 2 > , ~ ~ 4 , 
τὸν ἀνϑρωπον, ἀλλ ἐνοχλοῦμαι σπτανταχοῦ τὸν Ζίκαιον 
>’ , ~ 3 > , ‘ > , > , 
ἀχούων. Tovt ἀχούσαντα tov ««ριστείδην ἀποχρίνα- 
‘ | , > , A 7 ~ > , \ 
σϑαι μὲν οὐδέν, ἐγγράψαι δὲ τοὔνομα τῷ δστράχῳ καὶ 
3 ~ 
ἀποδοῦναι. 


4, Prudent resolution of Epaminondas, 


Ἐπεὶ Aonedcapovior ἐπιιστρατευομένων ἀνεφέροντο 
\ ~ , c Ween - « ἃς ee , 
χρησμοὶ τοῖς Θηβαίοις, οἱ μὲν Array, οἱ δὲ νίχην φρά- 
> / 3 ay Ἅ ‘ % \ ~ ~ 
Covtes, ἐχέλευεν Ἐπαμεινώνδας τοὺς μὲν ἐπὶ δεξιᾷ τοῦ 
βήματος ϑεῖναι, τοὺς δὲ ἐπὶ ἀριστερᾷ. Τεϑέντων δὲ 
, > \ 3 IN \ > / mn OE ; 
πάντων ἀναστὰς εἶπεν, Ἐὰν μὲν ἐϑελήσητε τοῖς ἄρχουσι 
, \ ~ , ς , ~ m4 c μά 
πείϑεσϑαι χαὶ τοῖς πολεμίοις ὁμόσε χωρεῖν, οὗτοι ὑμῖν 
εἰσιν οἵ χρησμοί, δείξας τοὺς βελτίονας" ἐὰν δὲ ἀττοδει-- 
λιάσητε πρὸς τὸν κίνδυνον, ἐχεῖνοι, πρὸς τοὺς χείρονας 
> , c A , , 2 / , 
ἰδών. Οὕτω dé μέγα φρόνημα ἐπιδειχνυμένῳ ϑαῤῥαλέξως 
ot Θηβαῖοι ἕσποντο καὶ μαχεσάμενοι ἐν “εύχτροις τρό- 
σαιον ἕστησαν. 
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5. Phocion. 


᾿4λέξανδρος 6 Φιλίππου Φωχίωνι μόνῳ, φασί, 
-} , ~ , } A , 
τῷ AIVVALOY στρατηγῷ γράφων, TOOCETLIEL TO χαίρειν" 
οὕτως ἄρα Horner τὸν Maxeddva ὃ Φωκίων. “Add καὶ 
τάλαντα. αὐτῷ ἀργυρίου ἔπεμψεν ἑκατὸν χαὶ πόλεις τέσ- 
p ae ἢ 4 95), , aA , , 

σαρας ὠνόμασεν, ὧν ἠξίου μίαν, ἣν βούλεται, προελέ-- 
σϑαι αὐτόν, ἵνα ἔχῃ καρποῦσϑαι τὰς ἐχεῖϑεν προςόδους. 
Ησαν δὲ at πόλεις αἵδε, Κίος, ᾿Ελαία, ἸΠύλασα, Πά- 
ταρα. “O μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος μεγαλοφρόνως ταῦτα καὶ 
μεγαλοπρεπῶς. Ἔτι ye μὴν μεγαλοφρονέστερον 6 Φω- 
χίων, μήτε τὸ ἀργύριον προςιέμενος, μήτε τὴν πόλιν. 
Ὡς δὲ μὴ δοχοίη πάντη ὑττερφρονεῖν τοῦ .«λεξάνδρου, 
ἐτίμησεν αὐτὸν χατὰ τόδε" τοὺς ἐν τῇ ἄχρᾳ τῇ ἐν Σάρ-- 
δεσι δεδεμένους ἄνδρας ἠξίωσεν αὐτὸν ἀφεῖναι ἐλευϑέ- 
ρους αὑτῷ, Ἐχεχρατίδην τὸν σοφιστὴν καὶ ᾿“““ϑηνόδωρον 
τὸν TuBorov καὶ Ζημάρατον καὶ Σπάρτωνα" ἀδελφὼ δὲ 
Py 2 = ς , : 
ἄρα ἤστην οὗτοι Podiw. 


6. Cyrus persuades the Persians to revolt from 
the Medes. 


Κῦρος Πέρσας ἀποστῆναι Mrdwv ἔπεισεν ὧδε" δεί- 
Eas χωρίον αὐτοῖς ἀργὸν καὶ ἀχανϑῶδες ἐχέλευσεν ἣμε- 
ρῶσαι. Οἱ δὲ σὺν πολλῷ πόνῳ ὑμέρωσαν" τῆς δὲ ὕστε- 
ραίας ἐχέλευσε λουσαμένους παρεῖναι. ᾿Επεὶ δὲ ἧκον, 
, eee > , ΡΥ \ \ κι 5 
moe InxEY αὐτοῖς εὐωχίαν ἄφϑονον" καὶ μετὰ τὴν εὐω- 
, 2) , ὔ Cc ’ « A Cc / 
χίαν ἤρετο, ποτέρα χρείσσων ἡμέρα. Οἱ δὲ ὡμολόγη- 
σαν τῆς χϑὲς τὴν σήμερον τόσῳ χρείττονα, ὅσῳ χαχο- 
δαιμονίας εὐδαιμονίαν. Οὐχοῦν, 6 Kvoos ἔφη, τὰ τῆς 
~ > 
εὐδαιμονίας ἀγαϑὰ ἕξετε, ἢν τῆς Mijdwy δουλείας ἀπστο-- 
- x 
στῆτε. Οἱ οὖν Πέρσαι μὴ μελλήσαντες ἀπέστησαν, χαὶ 
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βασιλέα Κῦρον στησάμενοι αὐτούς te Mijdovg ἱπεστρέ- 
ψαντο χαὶ τῆς ἄλλης “Aoiag ἦρξαν. 


7. Brotherly Love. 

ΞἘέρξη τῷ Δαρείου περὶ tig βασιλείας ἀμφιςβητῶν 
ὃ ἀδελφὸς ᾿“ριμένης κατέβαινεν ἐχ τῆς Βαχτριανῆς" 
ἔπεμψεν οὖν αὐτῷ δῶρα, φράσαι κελεύσας τοὺς διδόν- 
τας. Τούτοις σὲ τιμᾷ νῦν Ἐέρξης ὃ ἀδελφός" ἐὰν δὲ 
βασιλεὺς ἀναγορευϑῆς πάντων ἔσῃ παρ᾽ αὐτῷ μέγιστος. 
«“ποδειχϑέντος δὲ τοῦ Ξέρξου βασιλέως, ὃ μὲν ᾿.Αριμέ- 
γης εὐϑὺς προςεχύνησε, καὶ τὸ διάδημα περιέϑηχεν, 
6 δὲ Ἐέρξης ἐχείνῳ τὴν δευτέραν μεϑ' ξαυτὸν ἔδωχϑβ 
τάξιν. 


8, Confidence is half the victory. 
γ ~ > 
.Αλεξάνδρῳ, μέλλοντι περὶ τῶν ὅλων ἐν᾽ 4ρβήλοις 
χινγδυνεύειν πρὸς ἑκατὸν μυριάδας ἀντιτεταγμένας, τερος- 
ἤἥεσαν οἱ φίλοι τῶν στρατιωτῶν κατηγοροῦντες ὡς ἐν 
ταῖς σχηναῖς διαλαλούντων χαὶ συντιϑεμένων, ὅπως 
‘ ~ U ? \ ; ‘ γ , 2 2 
ιἰηδὲν τῶν λαφύρων εἰς τὸ βασιλικὸν ἀνοίσουσιν, ἀλλ 
αὐτοὶ κερδανοῖσιν" ὃ δὲ μειδιάσας, “Ayadd, φησίν, ἀγ- 
- > ~ 
yéhheve’ νιχᾶν ἀνδρῶν, ov φεύγειν τταρεσχευασμένων 
> εὖ ’ \ , > ~ A ων 
ἀχοῦω διαλογισμοῖς. Kat προςιόντες αὑτῷ πολλοὲ τῶν 
~ > nad c ζ Ἂν 
στρατιωτῶν ἔλεγον, 2 βασιλεῦ, ϑάῤῥει, καὶ μὴ φοβοῦ 
‘ ~ ~ , σαν, ΤᾺΣ \ ς ~ \ > Ν 
τὸ πλῆϑος τῶν “τολεμίων᾽ αὑτὴν γὰρ ἡμῶν τὴν ἁλαλὰν 
> ς - \ - A ~ ΡΥ ὁ ς 
οὐχ ὑπομενοῦσιν. Kat τῶν δὲ Περσῶν χαρτερὰ ἢν ἣ 
, U \ ~ / ς ’ 
φυγή" μεγάλη δὲ τῶν Maxsdovwy ἢ γίχη. 


9. Magnanimity of Demetrius Poliorcetes. 

᾿ποστάντων τῶν -AInvaiorv Ζημήτριος ὃ Πολιορ- 
χγτίής, ἑλὼν τὴν πόλιν δὴ χαχῶς ὑπὸ δείας ξγοϊ,: 
YTS, Eh ἢ (9 AACS VITO σιτούξίας ἔχου 
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σαν, evdic ἐχκλησίας αὐτῷ σιυναχϑείσης, ἐπέδωχε δω- 
ρεὰὼν σῖτον αὐτοῖς" δημηγορῶν δὲ περὶ τούτων, ἐβαρβά- 
eos’ τῶν δὲ χαϑημιένων τινός, ὡς ἔδει τὸ δῆμια λεχϑῆ- 
ται, παραφωνήσαντος, Οὐχοῦν, ἔφη, καὶ tig ἐπανοῤρ- 
ὡώσεως ταύτης ἄλλους ὑμῖν mevtanicythiovg ἐπιδίδωμι 
ειεδίμνους. 


10. The last days of Solon. 
We i 
Σόλων ὃ Ἐξηχεστίδου, ὃ τοῖς *AIrvaiorg τοὺς νό- 
, ἃ a »” ς , , 
fous ϑείς, γέρων 10n ὧν, ὑπώτττευδ Πεισίστρατον τυ- 
ραγνίδι ἐπιϑήσεσϑαι, ἡνίχα παρῆλϑεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν 
ped 5 Ἄν 
τῶν AInvaiwy χαὶ ἤτει φρουρὰν ὃ Πεισίστρατος. “Ορῶν 
δὰ \ > ᾽ ~ \ ς o / ς , 
δὲ τοὺς Adnvaiovg τῶν μὲν αὑτοῦ λόγων ῥᾳϑύμως 
> , ~ U 
ἀχούοντας, «προςέχοντας δὲ τῷ Πεισιστράτῳ, egy, ove 
τῶν μέν ἐστι σοφώτερος, τῶν δὲ ἀνδρειότερος" “Οπόσοι 
μὲν γιγνώσχουσιν, ὅτι φυλαχὴν λαβὼν περὶ τὸ σῶμα τύ- 
x > > 
earvvog ἔσται, ἀλλὰ τούτων μέν ἐστι σοφώτερος" διτόσοι 
δὲ γιγνώσχοντες ἱποσιωτι OL, TOLTOY ἄνδρει ὀτερός ἔστι». 
Ὃ δὲ λαβὼν τὴν δύναμιν, τύραννος κατέστῃ, Καϑε- 
ζόμενος δὲ Σόλων πρὸ τῆς οἰκίας. τὴν ἀσπίδα καὶ τὸ 
δόρυ παραϑέμενος ἔλεγεν, ὅτι ἐξώτιλισται καὶ βοηϑεῖ 
«ἢ α ὃ τ Ov \ A ὃ \ \ yh Jeet 
ἢ πατρίδι ἢ δύναται, στρατηγὸς μὲν διὰ τὴν ἡλικίαν 
ϑς 3» 27 ” \ \ \ , c ; Ef 
οὐχ ETL WY, εὔνους δὲ διὰ THY γνώμην. “Ὅμως οὖν Πει- 
, a ~ ~ \ \ 
σίστρατος, εἴτε αἰδοῖ τῇ πρὸς TOY ἄνδρα χαὶ τὴν σοφίαν 
αὐτοῦ, εἴτε χαὶ wy ro ἐν ἡλικίᾳ φιλί ὑδέν γ8 
aL μνήμῃ tig ἐν ἡλικίᾳ φιλίας, οὐδέν γ 
ξὺ ὰ ἌΝ τ' 1 
ἑὐρασὲ χαχὺν Sohwra. 
«ς 2 γ w/ γὴ co ς , i a» REN 
Ο ὃ οἱν Σόλων ὀλίγον ὕστερον, ὑπέργηρως WY, τὸν 
, "ἢ: , σὴς , eee | ’ 7 2 
βίον ἐτελεύτησεν, ἐπὶ σοφίᾳ xai ἀνδρείᾳ μεγάλην ἀπο- 
‘ 4 \ ~ ~ , % 
λιπὼν δόξαν. Kat ἀνέστησαν αὐτῷ χαλχῆν εἰχόνα ἕν 
er ~ > ‘ , Ὕ , Ν 
ty ἀγορᾷ, ἀλλὰ καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν δημοσίᾳ παρὰ τὰς 
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4 AY ~ , , ~ > , ΟΡ λ) 
πίλας πρὸς τῷ τείχει ἐν δεξιᾷ ειςφιόντων, καὶ περιῷ- 
χοδόμητο αὐτῷ ὃ τάφος. 





VIL. Irregular Verbs. 


1. Short Tales and Anecdotes. 


~ > ~ 
1. Διονύσιος ὃ νεώτερος, ἐχττεσὼν τῆς ἀρχῆς, 70S 
3 
μὲν τὸν εἰπόντα, Τί oe Πλάτων χαὶ φιλοσοφία ὠφέλη- 
ς 
σε; Τὸ τηλιχαύτην, ἔφη, τύχης μεταβολὴν ῥᾳδίως ἵπο- 
5 ~ > ~ 
μένειν. — 2. Ἐρωτηϑεὶς δέ, πῶς ὃ μὲν πατὴρ αὑτοῦ, 
‘ 2 
πένης ὧν χαὶ ἰδιώτης, ἐχτήσατο τὴν Συραχουσίων ἀρ- 
᾿ ~ ~ > 
χήν, αὐτὸς δὲ ἔχων, καὶ τυράννου παῖς WY, πῶς ἀπέ- 
βαλεν" Ὃ μὲν πατήρ, ἔφη, μισουμένης δημοχρατίας ἐπέ- 
στη τοῖς πράγμασιν, ἐγὼ δὲ φϑονουμένης τυραννίδος. ---- 
3. ᾿“γαϑοχλέους, υἱοῦ κεραμέως, πόλιν πολιορχοῦντος, 
~ > 4 ~ , . , ~ , c - 
τῶν ἀπὸ τοῦ τείχους τινὲς ἐλοιδοροῦντο, λέγοντες OTL, 2 
χεραμεῦ, τὸν μισϑὸν πῶς ἀποδώσεις τοῖς στρατιώταις; 
Ὁ δὲ πρᾷος nai μειδιῶν εἶπεν, Ἐὰν ταύτην ἕλω. “αβὼν 
δὲ χατὰ χράτος, ἐπίπρασχε τοὺς αἰχμαλώτους, λέγων, 
ἜἘαν μὲ chy λοιδορῆὴ Ig τοὺ loug ὑμῶν ἐσ 
μ ρῆτε, πρὸς τοὺς κυρίους ὑμῶν ἔσταν 
μοι ὃ λόγος. — 4. Σμιχύϑου Νικάνορα διαβάλλοντος 
ὡς ἀεὶ καχῶς ᾿'λέγοντα τὸν Φίλιππον, καὶ τῶν ἑταίρων 
οἰομένων δεῖν μεταπέμπεσϑαι χαὶ κολάζειν, ᾿Αλλὰ μήν, 
9) , > , ’ > / » 
ἔφη, Nixavwe ov φαυλότατός ἐστι Maxeddvwv, ἐπι-- 
ἢ 5 , , ἡ; εὖ w ς x. ἊΝ 
σχεπτέον οὖν, μή τι γίγνεται παρ᾽ ἡμῶν. “Ὡς οὖν ἔγνω 
Ἀ , / > ~ ς Ν U 3 /, 
τὸν Νιχάνορα ϑλιβόμεγνον ἰσχυρῶς ὑπὸ πενίας, ἡμελημιέ- 
γον δὲ bx αὐτοῦ, προςέταξε δωρεάν τινα αὐτῷ δοϑῆναι. 
" - 
Πάλιν οὖν τοῦ Σμιχκύϑου λέγοντος, ὅτι ϑαυμαστὰ περὲ 
αὐτοῦ πρὸς ἅπαντας ἐγχώμια λέγων ὃ Νικάνωρ διατελεῖ, 
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“ ~ Ύ me J ; c eS. τὸ > ~ ? \ ἈΝ - 
Ορᾶτε οὖν, εἶπεν, ὅτι ἐφ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς ἐστι χαὲ τὸ καλῶς 
\ \ ~ 2 , 7 ς , 
καὶ TO χαχῶς axOvELY. — 5. Ζονύσιος ὁ πρεσβύτερος 
ἀχούσας τινὰ τῶν πολιτῶν χρυσίον ἔχειν οἴχοι KATOQWELY- 
μένον, ἐχέλευσεν ἀνενεγχεῖν τερὸς αὐτόν" ἐπεὶ δὲ πταραχλέ- 
5? © 0 \ ‘ > c , / 
ψας ὀλίγον ὃ ἄνϑρωπος, καὶ μεταστὰς εἰς ἑτέραν πόλιν, 
> ~ 
ἐπρίατο χωρίον, μεταπεμιψάμενος αὑτὸν ἐχέλευσε TAY 
2 ~ 2 , ~ ~ , ‘ ; 
ἀπολαβεῖν, ἠργμένον χρῆσϑαι τῷ πλούτῳ χαὶ μηχέτι 
ποιοῦντα τὸ χρήσιμον ἄχρηστον. --- 6. “ηφϑέντων 
- > , « , (on. > \ 
πολλῶν αἰχμαλώτων, ὃ Φίλιππος éimenoxev αὑτοὺς 
2 Ν ~ ~ ~ τ καἰ 
ἀνεσταλμένῳ τῷ χιτῶνι χκαϑήμενος οὐχ εὐπρεπῶς" εἷς 
» - ~ 
οὖν τῶν πωλουμένων ἀνεβόησε, Φεῖσαι μου, Φίλιππε, 
ατριχὸς γάρ εἰμιἰ σου φίλος" ἐρωτήσαντος δὲ Φιλίπ- 
πατριχὸς γάρ εἰμί σου φίλος" ἐρωτή ς δὲ Φιλί 
~ > 
που, Πόϑεν, ὦ ἄνθρωπε, γενόμενος χαὶ πῶς; Ἐγγύς, 
ἔφη, φράσαι σοι βούλομαι προςελϑών" ὡς οὖν προς- 
, / Pl 7 \ , , 
ἤχϑη, Mixoov, ἕφη, κατωτέρω τὴν χλαμύδα ποίησον, 
> ~ \ cr 7 Ac , a 
ἀσχημονεῖς γὰρ οὕτω ZAI HUEVOS’ χαὶ ὁ (Φιίλιππτος, Age- 
ἂν. ῥ =) > ~ \ a ὍΝ \ , 4 ἢ 
TE αὑτὸν, Eimer, ἀληθῶς γὰρ εὔνους ὧν καὶ φίλος ἐλαν-- 
- > ~ 
Saver. — 7.‘Inmceyxov τοῦ Εὐβοέως ἀποϑανόντος, δῆ- 
Ἅ > 
hog ἦν ὃ αὐτὸς βαρέως φέρων" εἰπόντος δέ τινος, “ALLE 
~ ~ ~ z 
μὴν ὡραῖος ὧν ἐχεῖνος ἀπτοτέϑγνηχεν, “Ἑαυτῷ ye, εἶπεν, 
> Ν \ , 2) \ , ee. a) oe ~ 
ἐμοὶ δὲ ταχέως" ἔφϑη γὰρ τελευτήσας, πρὶν ἢ wae ἐμοῦ 
, 35 a ~ , > ~ 2 , 
χάριν ἀξίαν τῆς φιλίας ἀπολαβεῖν. ---- 8. Ayavextovytwv 
~ \ Ἅ 
τῶν φίλων, ὅτι συρίττουσιν αὐτὸν ἐν ᾿Ολυμπίοις εὖ πε- 
z ~ 
πονϑότες οἱ Πελοποννήσιοι, Ti οὖν, εἶπεν, ἐὰν κακῶς 
, > / ᾿] \ ee Ν 
7Ζάϑωσιν; --- 9..4λέξανδρος ἐπιστολὴν παρὰ τῆς μητρὸς 
> > » > 
ἀναγιγνώσχων, αἰτίας ἀποῤῥήτους κατ ᾿Αντιπάτρου nat 
διαβολὰς ἔχουσαν, ἅμα τοῦ Ἡφαιστίωνος, ὥςπερ εἰώ- 
3 
ει, συναναγιγνώσχοντος, ot% ἐχώλυσεν: ὡς δὲ ἀν- 
ἔγνω, τὴν ξαυτοῦ τῷ στόματι τῷ ἐχείνου τὴν σφραγῖδα 
ἐπέϑηχεν. --- 10. Τοξεύματι πληγεὶς εἰς τὸ σχέλος, 
ς \ , ~ , > , P ΕΣᾺ, 
ὡς “τολλοὶ συνέδραμον τῶν πολλάχις εἰωϑότων αὑτὸν 
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‘ ᾿ ᾿ τ a ν ἢ ~ 
Jeov προςαγορείειν, Τουτὶ μὲν αἷμα, εἶπεν, ὡς ὁρᾶτε, 
καὶ οὐχ 

3 , ΔῊ , , ~ 
ἰχώρ, Olog τὸ δέει μαχάρεσσι ϑεοῖσιν. 
᾽ 
11. -Avtiyovog πρὸς τὸν υἱὸν Φίλιππον σουϑόμενον 
στλειόνων σπιαρόντων, Πότε μέλλομεν ἀναζευγνύναι; Τί 
~ > 
δέδοιχας, εἰπέ μοι, ur μόνος τῆς σάλτειγγος οὐχ ἀχού- 
on; — 12. Πύῤδος ἐπεὶ συμβαλὼν Ρωμαίοις dig évi- 
zoe, σπιολλοὺς τῶν φίλων χαὶ τῶν ἡγεμόνων anohéoag, 
D\ 2 Peres Xl , ς ΤῸ , ‘ Pres 
Ay ἔτι μίαν, ἔφη, μάχην Ρωμαίους νιχήσωμεν ; ἄττο-- 
λώλαμεν. --- 18. Ἐπεὶ δὲ Σιχελίας ἀποτυχὼν ἐξέπλει, 
’ 2 
μεταστραφεὶς ὀπίσω πρὸς τοὺς φίλους, Otay, ἔφη, 
“Ῥωμαίοις χαὶ Καρχηδονίοις ἀττολείπτομεν τταλαίστραν 
— 14. ᾿“λχιβιάδης ἔτι παῖς ὧν ἐλήφϑη λαβὴν ἐν πα- 
λαίστρᾳ, χαὶ μὴ δυνάμενος διαφυγεῖν, ἔδαχε τὴν χεῖρα 
tov χαταπαλαίοντος" εἰπόντος δ᾽ ἐχείνου, Ζάχνεις, ὡς 
c ~ 2 ~ 3 > > ς « ’, : 
αἱ γυναῖχες, Οὐμενοῦν, εἶπτεν, add ὡς οἱ λέοντες. --- 
15. Ἐπεὶ Φωχίων λέγων ποτὲ γνώμην πρὸς τὸν δῆμον 
) , Ν , c ~ δι \ / > 
εὐδοχίμει, καὶ πτάντας ὁμαλῶς ξώρα τὸν λόγον ἀποδεχο- 
ς %. ᾿ > 
μένους, ἐπιστραφεὶς πρὸς τοὺς φίλους εἶσεεν, Ov δήπου 
-2 - - 
χαχόν τι λέγων ἐμαυτὸν λέληθα; — 16. Τῇ -«Αττιχῇ τῶν 
e , va) Ud \ , \ 
ἸΠαχεδόνων προςβαλόντων χαὶ πορϑοίντων τὴν σταρα- 
λίαν, ἐξήγαγε τοὺς ἐν ἡλιχίᾳ" πολλῶν δὲ συνδραμόντων 
eds αὐτὸν χαὶ ἐγχελευσαμένων ἐχείνων τὸν λόφον χατα- 
~ ~ :. ¢ 
λαβεῖν nat ἐνταῦϑα τάξαι τὴν δύναμιν, Ὦ Ἥραχλεις, éi- 
- γ 
σεν, ὡς πολλοὺς δρῶ στρατηγούς, στρατιώτας δὲ θλίγους ! 
Οὐ μὴν ἀλλὰ συμβαλὼν τοῖς πολεμίοις, ἐχράτησε χαὶ 
διέφϑειρε Νιχίωνα, τὸν ἄρχοντα τῶν Πϊαχεδόνων. ---- 17. 
2 ,ὔ > , cr , > ~ \ ~ \ 
AhrsBradng anovoag, ote ϑάνατος αὐτοῦ χαὶ τῶν ory 
~ 4“ b> ἢ ΙΥ̓́ ~ 
αὐτῷ κατέγνωσται, 4είξωμεν οὖν, εἶπεν, ὅτι ζῶμεν. 
Καὶ πρὸς Aaxedcapoviovg τραπτόμενος, τὸν Aexedenov 
ἤγειρεν ἐπὶ cotg ϑηναίους: πόλεμον. --- 18. .Ζύσαν- 
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ὅρος, Ζιονισίου τοῦ τυράννου méuWartog Ἡιάτια ταῖς 
€ , γ - - λ . 2. ~ >. 2}, % , 
ϑιγατράσιν αὐτοῦ τῶν wodvtehwv, οὐχ EhaBev, εἰπῶ", 
δεδιέναι, μὴ διὰ ταῦτα μᾶλλον αἰσχραὶ φανῶσιν. ---- 
19. -Aoyidapog δ᾽. γησιλάου, χαταττελτιχὸν ἰδὼν βέλος 
τότε πρῶτον &% Σιχελίας κομισϑέν, ἀνεβόησεν, Ὦ Ἣρα- 
χλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετή. — 195. Βίων πρὸς τὸν 
VX , / \ sh 2 Ld ae ee ς 
τὰ χωρία κατεδηδοχότα, Τὸν μὲν ‘Augiaecorv, ἕφη, 7 
γῆ nares, σὺ δὲ τὴν γῆν. --- 20. Βίων πλέων ποτὲ 
μετὰ στονηρῶν λῃσταῖς ττεριέπτεσε" τῶν δέ, ᾿αΑ΄Ἰπολώλα- 
> , ars, ~ > \ , , Pa! 
μεν, δἰχτόντων, ἐὰν γνωσθῶμεν, Ἐγὼ δέ, φησίν, ἐὰν 
μὴ γνωσθῶμεν. --- 21. ᾿Ανταλχίδας πρὸς τὸν .ϑη- 
~ ~ > ~ 
ναῖον ἀμαϑεῖς ἀπτοχαλοῦντα τοὺς Acxedcupoviovg, Mo- 
- 3 ~ 2 » 
γοι γοῦν, εἶπεν, ἡμεῖς οὐδὲν μεμαϑήχαμεν χαχὸν σταρ 
ὑμῶν. — 22. Ἐπεὶ Πελοπίδας, raed τὸ δίχαιον ἁλοὺς 
ὑπὸ -AlskavSoov τοῦ Φεραίων τυράννου καὶ δεϑείς, κα- 
- > Ἁ a ’ , >’ , τ / Ἅ 
χῶς αὐτὸν ἔλεγεν, εἰττόντος ἐχείνου, Σπεύδεις ἀποϑα- 
- be ἢ . ~ 
γεῖν; Πάνυ μὲν οὖν εἶπεν, ἵνα μᾶλλον ἐπὶ σὲ πιαροξυν- 
ϑῶσι Θηβαῖοι, καὶ σὺ δίχην δῷς ϑᾶσσον. --- 23. Σα- 
μίων πρεσβευταῖς μαχρολογοῦσιν ἔφασαν ot Σπαρτιᾶ- 
: τ > 
ται, Τὰ μὲν πρῶτα ἐπτιιλελήσμεϑα, ta δὲ ὕστερα ov 
συνείχαμεν διὰ τὸ τὰ πρῶτα ἐπιλελῆσϑαι.. ---- 24. *Ao- 
γείου ποτὲ εἰττόντος, Πολλοὶ τάφοι wag ἡμῖν εἰσι Σταρ- 
τιατῶν, “άχων εἶπεν, “AMG μὴν παρ᾽ ἡμῖν ᾿“Ιργείων 
Vy SS ae ὁ we \ Δ 2 Pee ree 
οὐδὲ εἷς" ὡς αὑτῶν μὲν ττολλάχκις Aoyorg ἐπιβεβηκότων, 
> , \ ~ wv , > , 
Aye δὲ τῆς Σπάρτης οὐδέποτε. 


2. Characteristics of Socrates and Diogenes. 
(Continuation of pp. 19—22.) 

1. Σωχράτης ὃ φιλόσοφος πολλοὺς ἐπιϑυμητὰς 
χαὶ ἀστοὺς χαὶ ξένους λαβών, οὐδένα πώποτε μισϑὸν 
~ - aj . the » , > ἈΝ ~ γ Q / υ ’ ἃ 
τῆς σιγνουσίας ἔπραττετο, ἀλλὰ πᾶσιν ἀφϑόνως Emons 
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τῶν ξαυτοῦ" μισϑοῦ δ᾽ ἀπεχόμενος ἐνόμιζεν ἐλευϑερίας 
ἐπιμελεῖσθαι" τοῖς δὲ λαμβάνουσι τῆς δμιλίας μισϑὸν 
ἀναγχαῖον εἶναι διαλέγεσθαι, mag ὧν ἂν λάβοιεν τὸν 
μισϑόν. ᾿Εϑαύμαζε δ᾽, εἴ τὶς ἀρετὴν ἐπαγγελλόμενος 
ἀργύριον πιράττοιτο χαὶ μὴ νομίζοι τὸ μέγιστον κέρδος 
~ ς 
ἕξειν, φίλον ἀγαϑὸν χτησάμενος" ἀλλὰ φοβοῖτο, μὴ ὃ 
γενόμενος χαλὸς χἀγαϑὸς τῷ τὰ μέγιστα εὐεργετήσαντι μὴ 
τὴν μεγίστην χάριν ἕξοι. --- ἃ. Ὃ αὐτὸς πρὸς τὸν πυϑό- 
μενον, τίς πλουσιώτατος, εἶπεν" Ὃ ἐλαχίστοις ἀρχού- 
μενος" αὐτάρχεια γὰρ φύσεώς ἐστι πλοῦτος. --- 3. ᾿Ιδὼν 
> , \ Ν Ἁ » a ’ , aoe 
«Αντισϑένη τὸν χυγιχὸν TO διεῤῥωγὸς Ἱματίου μέρος ἀεὶ 
σοιοῦντα φανερόν" Ov παύση, ἔφη, ἐγχαλλωπιζό 
φανερόν maton, ἔφη, ἐγχαλλωπιζόμενος 
ἡμῖν; — 4. Σωχράτης ᾿Αρχελάου tov Moxeddvwr βασι- 
λέως μεταπεμττομένου αὐτόν, ὡς ποιήσοντος σπτλούσιον, 
ἐχέλευσεν ἀπταγγεῖλαι αὐτῷ, ὅτι .ϑήνησι τέσσαρές εἰσι 
, > , > / 2 \ ~ c , 
χοίνιχες ἀλφίτων oBohov wor, χαὶ χρῆναι ὕδατος δέου- 
ς > ed.’ > ‘ , , > 
ow. — 5. Ὃ αὑτὸς ἐχέλευξ τοὺς νέους πολλάχις εἰς-- 
οπτρίζεσθαι, τοὺς μὲν εὐτιρεττεῖς, ἵνα ὅμοιον ποιοῖεν 
τῷ εἴδει τὸν τρόπον, τοὺς δὲ ἀμόρφους, ἵνα περιστέλ- 
\ ἢ \ ~ > U δ ad ς ~ *C¢€ ee δὰ 
λοιὲν τὸ duserdes τῇ εὐτροπίίᾳ. 6. -Ορῶν ὃ Σωχρά 
A a , , ‘ ~ 4 2 ᾿ 
της τὸν ««λχιβιάδην τετυφωμένον ἐπὶ τῷ πλούτῳ χαὶ 
- ~ ? ~ >» > 
μεγαφρονοῦντα ἐπὶ τοῖς ἀγροῖς, ἤγαγεν αὑτὸν ἐπί τινὰ 
τόπον, ἔνϑα ἄνέχειτο πινάχιον ἔχον γῆς περίοδον, χαὶ 
κι - ~ Φ. 
προςέταξε τὴν «ττικὴν ἐνταῦϑα ἀναζητεῖν. “Ὡς δὲ εὗρε, 
προςέταξε τοὺς ἀγροὺς τοὺς ἰδίους διαϑρῆσαι. Τοῦ δὲ 
εἰπόντος, .41λ} οὐδαμοῦ γεγραμμένοι εἰσίν" Ἐπὶ τούτοις, 
εἶπε, μέγα φρονεῖς, οἵτπτερ οὐδὲν μέρος τῆς γῆς εἰσίν; 
— 7. Σωχράτους φεύγοντος τὴν δίχην, “υσίας λόγον 
x U 3 2 we t Ye HR , 
τινὰ συγγράψας ἤλϑεν αὑτῷ χομίζων, καὶ éxéleve χρή- 
- \ , > , Ἁ Ἁ / 
σασϑαι" tov δὲ Avoliov εἰπόντος, χαὶ μὴν xahdoroy 
αὐτὸν εἶναι, Καὶ τὰ ῥόδα, ἔφη, χάλλιστά ἐστιν, ἀλλ᾽ 
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> , > ~ ‘ , , , Pe 
OY πρέπειν αὑτῷ TO στεφανωμα. Τεϑνήξῃ τοίνυν, eqn 
ς > \ τέ ὰν 3 , δον. , et > 
ὃ “υσίας, εἰ μὴ οὕτως ἀπολογήσῃ" ὃ δέ, Ei γάρ, ἔφη, 

Ν Ἂ - , 7 ς w Vv 
καὶ μὴ γῦν, πάντως τεϑνήξομαι. — 8. Eootig οὔσης 
παρὰ τοῖς ᾿4ϑηναίοις, ἐφιλοτιμήσατο ὃ ᾿Αλκιβιάδης 
δῶρα πολλὰ πέμψαι τῷ Σωχράτει. Τῆς οὖν Ἐανϑίπ- 
, \ A τ' , ~ 2 \ > 

της καταπλαγείσης “al τὸν Swxoaryy λαβεῖν αὑτὰ ἀξι- 
οὔσης, ἔφη" .«λλὰ καὶ ἡμεῖς τῇ τοῦ “αΑλχιβιάδου φιλο- 
τιμίᾳ παραταξόμεϑα, μὴ λαβεῖν τὰ πεμφϑέντα ἀντιφι- 
λοτιμησάμενοι. 

9. 4 ἐογένης εἰς ΠΠύνδον ἐλθὼν καὶ ϑεασάμενος 
μεγάλας τὰς πύλας, μιχρὰν δὲ τὴν πόλιν, “Avdgeg Mir- 
διοι, ἔφη, κλείσατε τὰς πύλας, μὴ ἣ πόλις ὑμῶν ἐξέλ-- 
In. — 10. Πλάτωνος ορισαμένου, ‘AvIeumdg ἐστι 
ζῶον δίπουν ἄπτερον, χαὶ εὐἰδοχιμοῦντος, Διογένης τί- 
λας ἀλεχτρυόνα εἰςήνεγχεν εἰς τὴν σχολὴν αὐτοῦ καί φη- 

= 7 > 
σιν, Οὑτός ἐστιν ὃ Πλάτωνος ἄνϑρωπος. --- 11. Ἰδών 

> , , , ; z 
mote Ολυμπιονίχην πρόβατα νέμοντα, Ταχέως, εἶπεν, 
ὦ βέλτιστε, μετέβης and τῶν ᾿Ολυμτείων ἐπὶ τὰ Νε- 
μέα. — 12. ᾿Ιδών ore δύο Κενταύρους χάχιστα ἐζω- 

, 27 , ΝΥ , , > , 
yeagnuevovg, epn* Iloregog ovy τούτων Χείρων ἐστιν; 
— 13. [day τοξότην ἀφυῆ, παρὰ τὸν σχοπὸν ἐχάϑισεν, 
εἰπτών, ἵνα μὴ τεληγῶ. --- 14. Ἤλγει τὸν ὦμον Aoyé- 

W , 3 ee a» A > Leh; 2 ‘ 
γῆς ἢ τρωϑεις, olwcd, ἢ &§ ἄλλης τινὸς αἰτίας. Ἐπεὶ 
δὲ ἐδόχει σφόδρα ἀλγεῖν, τῶν τις ἀχϑομένων αὐτῷ χα- 
τεχερτόμει λέγων" Τί οὖν οὐχ ἀπτοϑνήσχεις, ὦ Διόγενες, 
χαὶ σεαυτὸν ἀπαλλάττεις καχῶν; Ὃ δὲ εἶπε" Τοὺς εἰδό- 

a ~ , > ~ ’ a ~ , , 
τας; ἃ δεῖ πράττειν ἐν τῷ βίῳ, χαὶ ἃ δεῖ λέγειν, τού- 
τοὺς ye ζῆν προςήχει (ὧν καὶ αὐτὸς ὡμολόγει εἶναι). 

\ ‘ 3 a > dor Ul , \ Ν 
Σοὶ μὲν οὖν, Eqn, οὐχ εἰδότι τά τε λεχτέα χαὶ τὰ πρα- 
χτέα, ἀποθανεῖν ἐν χαλῷ ἐστιν" ἐμὲ δὲ τὸν ἐπιστή- 
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μονα éxetvov πρέπει ζῆν. --- 15. Ἔπήνει ποτὲ Σπαὰρ- 
τιάτης τὸ ἔπος Ἡσιόδου, τὸ λέγον" 
29> ΟΝ he ey te > > \ , ‘ ” 
Οὐδ᾽ ἂν Bovg ἁπόλοιτ, εἰ μὴ γείτων xax0g én, 
δι 
axovortog Ζιογένους" ὃ δὲ εἶπε" Kai μὴν Meoornoe 
\ c / a ΕΑῪ ον 2 , Ac ~ >» > « 
καὶ at βόες αὐτῶν ἀπολώλασι, χαὶ ὑμεῖς αὐτῶν ἐστε οἱ 
γείτονες. --- 10. Διογένης, ὅτε λοιπτὸν ἐνόσει ἐπὶ ϑα- 
vat, ἑαυτὸν φέρων μόνον ἔῤῥιψε κατά τινος γεφυρίου 
moog γυμνασίῳ ὕντος, nal προςέταξε τῷ τῆς παλαίστρας 
vA % \ Ply 2 / > / ~ 
φύλαχι, ἐπειδὰν αἴσϑηται ἁποττεπνευχότα αὑτόν, Olwae 
εἰς τὸν Ιλισσόν. Οὕτως ἄρα ὀλίγον ἔμελε Διογένει. καὲ 
ϑανάτου χαὶ ταφῆς. Οἱ δὲ λέγουσιν, αὐτὸν maga Ἔξενι-- 
(δὴ τῷ Κορινϑίῳ γηρᾶναι zai ἀττοϑανόντα ταφῆναι ὑπὸ 
άδῃ τῷ Κορινϑίῳ γηρᾶναι rai ἀποθανόντα ταφῆναι ὑπ 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 


8. Pride and stratagem of the Theban Ismenias, 
᾿Ισμηνίου tod Θηβαίυυ σοφὸν ἅμα καὶ Ἑλληνικὸν 
οἵχ ἂν xovwaluny ἔργον, Πρεσβεύίων οὗτος ὑττὲρ τῆς 
“.ατρίδος πρὸς βασιλέα τῶν Περσῶν ἀφίχετο μέν, ἐβού- 
a νυ > we g ‘ rt f. Ὕ - - , >. 
λετο δὲ αὐτὸς ὑπὲρ ὧν ἧχεν ἐντυχεῖν τῷ Πέρσῃ. Ἔφη 
δον 3 > 
οὖν πρὸς αὐτὸν ὃ χιλίαρχος, ὃ xai τὰς ἀγγελίας Bigno- 
- ~ > 
uiloy τῷ βασιλεῖ χαὶ τοὺς δεομένους εἰςάγων, “Add, 
ὦ ξένε Θηβαΐε, (ἔλεγε δὲ ταῦτα᾽ παίζων δὲ ἑρμηνέως, 
Τιϑραύστης δὲ ἦν ὕνομα τῷ χιλιάρχῳ) νόμος ἐστὶν ἐπι-- 
χώριος Πέρσαις τὸν εἰς ὀφθαλμοὺς ἐλϑόντα τοῦ βασι-- 
᾽ν ~ 
λέως μὴ πρότερον» λόγου μεταλαγχάνειν, τερὶν ἢ τερορκυγῇ- 
> Fe ὩΣ , 2 .-ΟἿΝ, A ~ , ’ 
σαι αὑτόν. Et τοίνυν αὐτὸς διὰ σαυτοῦ συγγενέσϑαι 9έ- 
λεις αὐτῷ, ὥρα σοι τὰ ἔκ τοῦ νόμου δρᾶν" εἰ δὲ μή, τὸ 
αὐτό σοι τοῦτο χαὶ δὲ ἡμῶν ἀνυσϑήσεται χαὶ μὴ προς- 
1 
χυνήσαντι. ὋὉ τοίνυν “Ισμηνίας, “Aye με, εἶπεν. Kat 
λϑὼν nai ἐμφανὴς τῷ βασιλεῖ γενόμενος, ττεριξλό-- 
προςελϑὼν καὶ ἐμφανὴς τῷ γενόμενος, πτερ 
κ᾿ ΤΕ ἢ οἰ σα ~ oie ϑ ἢ 
μξγος τὸν δαχτίλιον, ὧν ἕτιχε φορῶν, ἔῤδιψεν ἀδήλως 
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\ . , \ , 5 , c Ἁ 
παρὰ τοὺς πόδας". καὶ ταχέως ἐπιχύψας, ὡς δὴ προς- 
- , > , ΤῸ = Ν δ . > / 2 
κυνῶν, πάλιν ἀνείλετο αὑτόν, χαὶ δόξαν μὲν ἀπέστειλε 
- , , 2 \ »” IQ ~ > 
τῷ Πέρσῃ πιροςχυνήσεως" ov μὴν ἔδρασεν οὐδὲν τῶν ἕν 
~ , , x c > 
τοῖς Ἕλλησιν αἰσχύνην φερόντων. Πάντα οὖν, ὅσα ἤβου 
’ὔ , > Wi, 2 / , >. ed , 
λήϑη, κατεπράξατο, οὐδὲ ἡτύχησὲ τι €% cov Περσου. 


4, Presence of mind of a countryman and gratitude 
of a king. 
Χ ~ > > ὦ 
Νόμος ὕδε Περσιχὸς ἐν τοῖς μάλιστα ba αὐτῶν 
φυλαττόμενος" ὅταν εἰς Πέρσας ἐλαύνῃ βασιλεύς, wav- 
τες αὐτῷ Πέρσαι χατὰ τὴν ξαυτοῦ δύναμιν ἕχαστος 
ra Ἔ 
σεροοχομίζει. Φασὶν οὖν ἄνδρα Πέρσην, ᾧ Ὄνομα ἣν 
Σιναίτης, 16660 τῆς ἐπαύλεως τῆς ξαυτοῦ ἐντυχεῖν .“-- 
ταξέρξῃ τῷ ἐπιχαλουμένῳ Τνήμονι. ᾿Α΄πολειφϑέντα 
οὖν δορυβηϑῆναι δέει τοῦ νόμου χαὶ αἰδοῖ τοῦ βασιλέως. 
Οὐχ ἔχων δὲ 6 τι χρήσεται τῷ παρόντι, ἡττηϑῆναι τῶν 
ἄλλων Περσῶν μὴ φέρων, μηδὲ ἄτιμος δόξαι, τῷ μὲ 
δωροφορῆσαι βασιλέα, ἀλλ᾽ οὗτός γε πρὸς τὸν ποταμὸν 
\ , os K «4 ~ » > \ \ 
tov mdnoiov πταραῤδέοντα, ᾧ Κῦρος Ὄνομα, ἐλϑὼν σὺν 
σ On ne “4 ὃ - ᾿ a. σ > red. > 
πουδῇ καὶ ἢ ποδῶν εἶχε μάλιστα, ἐπιχύψας, ἀμφο- 
τέραις ταῖς χερσὶν ἀρυσάμενος τοῦ ὕδατος, Βασιλεῦ, 
φησίν, ᾿Αρταξέρξη, St αἰῶνος βασιλεύοις" νῦν μὲν οὖν 
σε, ὕπως ἔχω, τιμῶ, ὡς ἂν μὴ ἀγέραστος τὸ κατ ἐμὲ 
παρέλϑης. Τιμῶ δέ σε Κύρου ποταμοῦ ὕδατι. Ὅταν 
δὲ ἐπὶ τὸν σταϑμὸν τὸν σὸν παραγένῃ, οἴκοϑεν, ὡς ἔνι 
μιάλιστα, οὕτω τιμήσω σε" καὶ δὴ οὐδὲν ἐλάττων γενοί-- 
"7 - ΒΩ ~ 27 , ~ 
μὴν ἄν τινος τῶν ἄλλων τῶν ἤδη σε δεξιωσαμένων τοῖς 
, > ‘ , > 
δώροις. Eni τούτοις Aorakéogns ἥσϑη, καὶ, Aéxouce 
> , 2) ~ ~ ~ 
ἡδέως, φησίν, ἄνϑρωπε, τὸ δῶρον, καὶ τιμῶ γε αὐτὸ TOY 
στάνυ ττολυτελῶν, καὶ ἰσοστάσιον ἐχείνοις λέγω, πρῶ- 
,ὔ c Ul 
τον μέν, ὅτι ὕδωρ ἐστὶ TO πάντων ἄριστον" δεύτερον 
Ξ 
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? , 3) - 7 
δέ, ὅτι Κύρου ὄνομα ἐν ξαυτῷ φέρει. Kei od δέ μοι 
καταλύοντι ἐν τῷ σταϑμῷ πάντως ἐπιφάνηϑι. Ταῦτα 
Ὕ ‘ ’ ξ ~ 3 , ~ 4.2? > ~ ~ 
εἰπὼν ττροφέταξε τοῖς εὐνούχοις λαβεῖν τὸ ἐξ αὐτοῦ δῶ- 
ρον. Οἱ δὲ τὴν ταχίστην προοδραμόντες εἰς χρυσῆν 
φιάλην ἐδέξαντο ἐχ τῶν χειρῶν αὑτοῦ τὸ ὕδωρ. Ἐλϑὼν 
δὲ ἔνϑα χατέλυεν ὃ βασιλεὺς ἔπεμψε τῷ ἀνδρὲ τῷ 
Πέρσῃ στολὴν Περσιχὴν χαὶ φιάλην χρυσὴν χαὶ χιλίους 
δαρεικοὺς χαὶ πιροςέταξε τὸν κομίζοντα αὐτὰ εἰπεῖν τῷ 
λαβόντι" Κελεύει σὲ βασιλεύς, ἐχ μὲν τούτου τοῦ χρυ- 
σίου εὐφραίνειν τὴν σεαυτοῦ ψυχήν, ἐπεὶ καὶ σὺ τὴν 
ἐχείνου εἴφρανας, μὴ αὐτὸν ἀγέραστον, μηδὲ ἄτιμον 
φορ γ > ς a» "] , / / ,, 
ἑάσας, ahk ὡς ἤδη ἐχώρει, ταύτῃ τιμήσας" βούλεταν 
~ > 

δέ σε χαὶ τῇ φιάλῃ ταύτῃ ἀρυόμενον τείνειν ἐξ ἐκείνου 
τοῦ ὕδατος. β 


5. He who is careful in small things, will be so in 
great ones. 
“Ῥοιὰν ἐπὶ λίχνου μεγίστην ὃ Miong “ΠΤ ρταξέρξῃ τῷ 
βασιλεῖ ἐλαύνοντι τὴν Περσίδα προςεχόμισεν. Τὸ μέ-- 
x ae c . ς , > , 
γεϑος οὖν αὑτῆς ὑπερεχπιλαγεὶς ὃ βασιλεὺς, ἔκ τοίου 
παραδείσου, φησί, λαβὼν φέρεις μοι τὸ δῶρον τοῦτο; 
Tov δὲ εἰπόντος, ὅτι οἴχοϑεν καὶ τῆς αὑτοῦ γεωργίας, 
ὑπερήσϑη καὶ δῶρα μὲν αὐτῷ βασιλιχὰ ἔπεμψε καὶ 
~ rt ~ 
ἐπεῖπε, Νὴ τὸν Midoay, ἀνὲρ οὗτος & τῆς ἐπιμελείας 
ταύτης δυνήσεται χαὶ πόλιν, κατά γ8 τὴν ἐμὴν κρίσιν," 
ἐκ μιχρᾶς μεγάλην ποιῆσαι. ---- -Ἔοιχε δὲ 6 λόγος ὃμο- 
λογεῖν οὗτος, ὅτι πάντα ἔχ τῆς ἐπιμελείας χαὶ εἴς 
διαρχοῦς φροντίδος χαὶ τῆς σπουδῆς τῆς ἀνελλιττοῦς καὶ 
Ὁ ‘ 
τῶν κατὰ φύσιν δύναιτο ἂν κχρείττα γενέσϑαι. 
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6. The true Enjoyment. 
> 
Τιιιόϑεος ο Κόνωνος, 6°AInvaiwy στρατηγός, ὅτε 
ν» - > c~ 
ἐν ἀχμῇ τῆς εὐτυχίας ἦν nai Toe τὰς πόλεις ῥᾷστα, 
τ 2 ἢ 2 ~ c \ Ie «ἃ 7 
ὥστε οὐχ εἰχον «“ϑηναῖοι, ὁποι ποτὲ αὕτον χαταϑων- 
ς ‘ , ~ ‘ \ : , f 
ται LO ϑαύματος tov περὶ τὸν ανδρα, περιέτυχε Πλα- 
7 -Aoio δίζοντι ἔξω τοῦ τείχου 4 
tov τῷ -Aoiotwroc, βαδίζοντι ἕξω τοῦ τείχους μετά 
A , 3 \ \ ba \ x \ , 
τινων γνωρίμων. ᾿Ιδὼν δὲ αὑτὸν σεμνὸν μὲν τὸ πλάτος, 
~ > . 
ἕλεων δὲ τῷ προδώπῳ, διαλεγόμενον δὲ οὐχὶ περὶ εἰς-- 
~ ~ , ‘ 
φορᾶς χρημάτων, οὐδὲ ὑπὲρ τριηρῶν, οὐδὲ ὑπὲρ ναυτι- 
χῶν, οὐδὲ ὑπὲρ πληρωμάτων, οὐδὲ ὑπὲρ τοῦ δεῖν βοη- 
: πὲρ πληρωμάτων, οὐδὲ ὑπὲρ ἵν βοὴ 
» 2 - - Io \ 
ϑεῖν, οὐδὲ ὑπὲρ φόρου τοῦ τῶν συμμάχων, οὐδὲ ὑπὲρ 
- ~ a x \ 27 \ , > IC \ 
τῶν νησιωτῶν, ἢ ὑπὲρ ἄλλου τινὸς τοιούτου, GAA ὑπὲρ 
oa 
ὧν εἰώϑει σπουδάζειν ὃ Πλάτων" τότε ἐπέστη ὃ Τιμό- 
cs & - ~ , \ ~ I > , 
ϑεος zai εἶπεν" Q τοῦ βίου καὶ τῆς ὄντως εὐδαιμονίας. 
> , > ~ c c 4 > , > , 
Ex τούτων οὖν δῆλον, ὡς ἑαυτὸν ov wave τι εὐδαίμονα 
> , c Ν Ὁ , > Py ~ δι» 
ἀπέφαινεν, ὅτι μὴ ἐν τούτοις, ἀλλ ὃν τῇ παρ .ϑη- 
’ ’ Ἁ ~ F 
γαίων δόξῃ χαὶ τιμῇ ἢν. 
c > A > , ~ , ~ 
O αὐτὸς ἀποστάς ποτὲ τῶν δείπνων TOY πολυτε- 
λῶν χαὶ τῶν ἑστιάσεων τῶν στρατηγιχῶν ἐχείνων; πταρα- 
ληφϑεὶς ὑπὸ τοῦ Πλάτωνος εἰς τὸ ἐν ᾿αἰχαδημίῳᾳ συμ- 
πόσιον χαὶ ἑστιαϑεὶς ἀφελῶς ἅμα καὶ μουσικῶς, ἔφη 
Ν Ἁ ’ ; % , c 2) « \ , 
OOS τοὺς οἰχείους ἐπταγελϑῶν, OTL ἄρα οἱ πταρὰ Πλα- 
cov δειτενοῦντες χαὶ τῇ ὑστεραίᾳ καλῶς διάγουσιν. “Ex 
δὲ τούτου διέβαλεν ὃ Τιμόϑεος τὰ πολυτελῆ δεῖτενα καὶ 
> 
φορτιχά, ὡς πάντα ἐς τὴν ὑστεραίαν ov% εὐφραίνον- 
τα. -- Adyog δὲ χαὶ ἐχεῖνος ὃ ἀδελφὸς τῷ προειρη- 
; γος Lab ἐχεῖνος ὃ ἀδελφὸς τῷ προειρὴ 
> 4 ~ Ἢ } 
μένῳ καὶ ταὐτὸν νοῶν, Ov μὴν τὰ αὐτὰ λέγων, πεερίει-- 
ca a ~ ς ~ } Cc 7; 59: R 3 \ ~ 
σιν, ὅτι ἄρα τῇ ἱἵστεραίᾳ ὃ Τιμόϑεος περιτυχὼν τῷ 
Ὡν ~ ~ ~ 
Πλάτωνι εἶπεν" Ὑμεῖς, ὦ Πλάτων, εὖ δειπνεῖτε μᾶλ-- 
λον εἰς τὴν ὑστεραίαν, ἢ εἰς τὴν παροῦσαν. 
4. * 
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7. The true Possession. 
° 
Ἔστι tig λογος, ὡς ἄρα ἰδὼν ἀνὴρ ἄνδρα ἕτερον 
9 > ~ ~ ~ 
ἀργύριον ἀναιρούμεγον πολὺ ἐδεῖτο αὐτῷ δανεῖσαι esi 
2 > ~ 
toup* ὃ δ᾽ οὐχ ἠϑέλησε διδόναι, GAR ἦν τοιοῦτος Were 
- > ~ 
ἀπιστεῖν τε καὶ ὠφελεῖν μηδένα. Φέρων δ᾽ ἀττέϑετό moe 
6:, χαί τις χαταμαϑὼν τοῦτο ποιοῦντα ὑφείλετο" bové- 
\ , 2 κ > c \ ‘ ἫΝ: , 
ow δὲ χρόνῳ ἐλϑὼν οὐχ εὕρισχε τὰ χρήματα ὃ καταϑέ- 
~ Ft ~ ~ 
μενος. Περιαλγῶν οὖν τῇ συμφορᾷ τά τε ἄλλα, καὶ ὅτι 
2 »~ ~ , aA WwW > - ‘ ~ = \ oc 
οὔκ ἔδωχε τῷ δεομένῳ, ὁ ἂν αὑτῷ χαὶ σῶον ἣν καὶ ἕτε- 
2 ~ ~ 
ρον προςέφερεν, ἀπαντήσας δὲ TH ἀνδρὶ τῷ τότε δανει- 
> , ; y 
ζομένῳ ἀπωλοφύρετο τὴν συμφοράν, ὅτι ἐξήμαρτε, καὶ 
ὅτι αὐτῷ μεταμέλει οὐ χαρισαμένῳ, GAN ἀχαριστήσαντι, 
" Ul 7. ἀμ Ὁ , δι ᾽ c > a ~ Es 
χαὶ πάντως αὑτῷ ἀττώλετο TO ἀργύριον" ὃ ὃ αὑτὸν ἐχέ- 
eve μὴ φροντίζειν, ἀλλὰ νομίζειν αὐτὸ εἶναι κατατε- 
ϑειμένον καὶ μὴ ἀπολωλέναι, καταϑέμενον λίϑον εἰς τὸ 
> τς , πὸ ‘ - oe me > 2 lw 
αὐτὸ χωρίον. Πάντως γὰρ οὐδ᾽, ὅτε ἦν σοι, ἐχρώ αὐτῷ, 
c ‘ ~ , ’ ’ ec / 
ὅϑεν μηδὲ viv νόμιζε στέρεσϑαι μηδενός" ὅτῳ γάρ τις 
μὴ ἐχρήσατο μηδὲ χρήσεται, Ὄντος ἢ μὴ ὄντος αὐτῷ, 
IQA ww , eli Pi , 
οὐδὲν οὔτε σπιλέον οὔτε ἕλασσον βλάπτεται. 


8. Seek not glory in trifling things. 

᾿Ανγίχερις ὃ Κυρηναῖος ἐπὶ τῇ ἱππείᾳ μέγα ἐφρό- 
yer χαὶ ἁρμάτων ἐλάσει. Kai οὖν ποτε ἠβουλήϑη Πλά- 
tov ἐπιδείξασθαι τὴν τέχνην. Ζεύξας οὖν τὸ ἅρμα, 
περιήλασεν ἐν “Axadnuie δρόμους παμπόλλους, οὕτως 
ἀχριβῶς φυλάττων τοῦ δρόμου τὸν στοῖχον, ὥςτε μὴ 
παραβαίνειν τὰς ἁρματοτροχίας, GAN ἀεὶ χατ αὐτῶν 
ἰέναι. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες, ὥςπερ εἰχός, ἐξεπλά- 
γησαν. Ὃ δὲ Πλάτων τὴν ὑπερβάλλουσαν αὐτοῦ σπου- 
δὴν διέβαλεν, εἰπών, ᾿Αδύνατόν ἐστι, τὸν εἰς μικρὰ 
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c Ἁ > Ν 2) 5 , , A , 
οὕτω χαὶ οὐδενὸς ἄξια τοσαύτην φροντίδα χατατιϑέμε-- 
Φ \ ’ - , ~ Ν > ~ 
voy ὑπὲρ μεγάλων τινῶν σπουδάσαι. Πᾶσαν γὰρ αὐτῷ 
Ν , > > ~ > , > Ser > ~ 
τὴν διάνοιαν εἰς ἐχεῖνα ἀποτιϑέντι avayzn ὀλιγωρεῖν 
~ ” , U 
τῶν ὄντως ϑαυμάζεσϑαι δικαίων. 


9. Reward of filial Love. 


> 
Ὅτε ξάλω τὸ Ἴλιον, οἰχτείραντες οἱ ~Axcuol τὰς 
τῶν ἁλισχομένων τύχας rave Ελληνιχῶς τόδε χηρῦξαι λέ- 
γονται" Ἕχαστον τῶν ἐλευϑέρων ἕν ὃ τι καὶ βούλεται τῶν 
, , > ~ > , ς y 4 >’ , Ἀ 

οἰχείων ἀπενεγχεῖν ἀράμενον. Ὃ οὖν Αἰνείας τοὺς πα- 
τρῴους ϑεοὺὶς βαστάσας ἔφερεν, ὑπεριδὼν τῶν ἄλλων. 

~ ~ > > 
Ἡσϑέντες οὖν ἐπὶ τῇ tov ἀνδρὸς εὐσεβείᾳ οἱ Ἕλληνες 
χαὶ δεύτε ὑτῷ χεῖμα συνεχώρησαν λαβεῖν. “O δὲ 
i δεύτερον αὐτῷ χτῆμα συνεχώρησαν λαβεῖν. ὲ 
τὸν ττατέρα πάνυ σφόδρα γεγηραχότα ἀναϑέμενος ὥμοις 
ἔφερεν. “Ὑπερεχττλαγέντες οὖν καὶ ἐπὲ τούτῳ οὐχ ἥχιστα, 
πάντων αὑτῷ τῶν οἰχείων χτημάτων ἀπέστησαν, δὃμο-- 
λογοῦντες, ὅτι πρὸς τοὺς εὐσεβεῖς τῶν ἀνθρώπων, χαὶ 
τοὺς ϑεοὺς χαὶ τοὺς γειναμένους Ov αἰδοῦς ἄγοντας καὶ 

οἵ φύσει πολέμιοι ἥμεροι γίγνονται. 


10. When do kings hear the truth? 


᾿Αντίοχος ὃ στρατεύσας δεύτερον ἐπὶ Πάρϑους, 

ἔν τινι χυνηγεσίῳ χαὶ διωγμῷ τῶν φίλων καὶ ϑεραπόν--: 
> act > ey , 3 , 

τῶν ἀποπλανηϑείς, εἰς ξπταυλιν πενήτων ἀνϑρώπων 

> , > " \ \ \ ~ , Ν 

ἀγνοούμενος εἰςἤλϑε" χαὶ παρὰ τὸ δεῖπνον ἐμβαλὼν 

. - 3 

λόγον περὲ τοῦ βασιλέως, ὕχουσεν, Ott τἄλλα χρηστός 
5 ᾽ (On) 

; es “ ἢ ’ pi , ‘ ~ 
ἔστι, φίλοις δὲ μοχϑηροῖς ἐπιτρέπων τὰ πλεῖστα σταρ- 
~ Ν / > ~ ~ 2 , \ \ Ud 
ορᾷ, καὶ πολλάχις ἀμελεῖ τῶν ἀναγχαίων διὰ τὸ λίαν 

, ‘ > U 
φιλόϑηρος εἶναι. Tore μὲν οὖν ἐσιώπησεν" ἅμα δὲ 
ἡμέρᾳ τῶν δορυφόρων παραγενομένων eri τὴν ἕπταυλιν, 

~ > ~ 
φανερὸς γενόμενος, πιροςφερομένης τῆς πορφύρας αὐτῷ 
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χαὶ τοῦ διαδήματος, 4d ἀφ᾽ ἧς, εἶπεν, ἡμέρας ὑμᾶς 
ἀνείληφα, πρῶτον χϑὲβ ἀληϑινῶν λόγων ἤκουσα περὲ 
ἕμαυτοῦ. 


11. Courage οὗ a Spartan boy. 
~ , ~ Σ 
Παῖς Σπαρτιάτης, ἐπεὶ παρῆν ὃ χαιρός, ἐν ᾧ χλέ- 
% / ‘ > ’ - c , 
σύτειν EVEVOLLLOTO τοὺς ἐλευϑέρους παῖδας, ὃ τι τις δύ- 
- ef ~ ~ 
γαιτο, χαὶ μὴ λαϑεῖν αἰσχρὸν ἣν, ὡς οἱ σὺν αὐτῷ met- 
δὲς ζῶν ἔχλεψψαν ἀλωπέχιον, χαὶ ἔδοσαν αὐτῷ φυλάτ- 
τειν" σταραγενομένων τῶν ἀπολωλεχότων ἐπὶ ζήτησιν, 
2» ‘ c ‘ \ > / ς \ \ ς a , 
ἔτυχε μὲν ὑποβαλὼν τὸ ἀλωπέχιον ὑπὸ TO αὑτοῦ ἱμά- 
τιον" ἀγριαίνοντος δὲ τοῦ ϑηρίου χαὶ τὴν πλευρὰν αὖ- 
τοῦ χατεσϑίοντος μέχρι τῶν σπλάγχνων, ἠρέμει, ἵνα μὴ 
, / c Δ: c ’ U 2 / 
γένηται. καταφανής. 2¢ δὲ ὕστερον ἐχείνων ἀπελϑόν- 
’ , ἈΝ \ c ~ A 9 / , 
τῶν ἐθεάσαντο TO γεγονὸς οἱ παῖδες χαὶ ἐμέμφοντο, λέ- 
γοντες ἄμεινον εἶναι φανερὸν σπτοιῆσαι τὸ ἀλωπτέχιον, ἢ 
, , , > ~ z > \ ~ 

μέχρι ϑανάτου χρύπτειν, Οὐμενοῦν, etzcev, ἀλλὰ κρεῖτ-- 
τὸν ταῖς ἀλγηδόσι τελευτᾶν, ἢ περίφωρον γενόμενον, 

διὰ μαλαχίαν τὸ Civ αἰσχρῶς :τεριπτοιήσασϑαι. 


12. Ingratitude is the reward of the world. 
~ 3 ~ 
Τιμόϑεον τὰ μὲν πρῶτα ἐπήνουν -AInveatou ἐπεὲ 
δὲ ἔδοξεν ἁμαρτεῖν rote, ἣ φϑάνουσα αὐτὸν avdeaya- 
Jia ἀλλ᾽ οὐδὲ ὀλίγον ἔσωσεν, οὐδὲ μὴν αἵ τῶν προγό- 
> , ~ \ Or » 27 % 
γων ἀρεταί. --- Θεμιστοχλῆς dé οὐδὲν ὥνητο, οὔτε ἔκ 
τῆς ναυμαχίας τῆς περὶ Σαλαμῖνα, οὔτε ἐκ τῆς στρε- 
᾽ ~ διε ee Ξ ,ὔ Αγ , / 
σβείας τῆς εἰς Σπάρτην" λέγω δὲ ἣν ἐπρέσβευσε xAéntov 
τὴν τῶν -Adnvaiov τείχισιν. Ἔφιυγε yao κἀχεῖνγος od 
τὰς ᾿Αϑήνας μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν “Ελλάδα ττᾶσαν. ---- 
Φωχίωνα δὲ ἣ εὐφημία ἣ καλοῦσα αὐτὸν Χρηστὸν οὐδὲν 
> , 2 \ \ / δ. ἃ / 2) cr 
ὠφέλησεν, οὐδὲ τὰ πέντε καὶ ἑβδομήκοντα ἕτη, ἄτερ 
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οὖν διεβίωσεν οὐδὲν ἀδικήσας τοὺς ᾿΄ϑηναίους. "Ἐπεὶ 
3 ᾿ ~ > 
δὲ ἔδοξεν ᾿Αντιπάτρῳ τὸν Πειραιᾶ προδιδόναι, “A9n- 
- > ~ 
valor κατέγνωσαν αὐτοῦ ϑάνατον. 


13. The unassuming character of Plato. 
3 
Πλάτων ὃ *Agiotwvog ἐν Ολυμττίᾳ συνεσχήνωσέν 
> ~ 2 , \ » NS ὍΝ 2 ~ > , cr 
ἀγνῶσιν ἀνϑρώποις, χαὲ αὐτὸς ὧν αὐτοῖς ἀγνώς. Οὕτω 
δὲ αὐτοὶς ἐχειρώσατο χαὶ ἀνεδήσατο τῇ συνουσίᾳ, συν- 
ἑστιώμενός TE αὐτοῖς ἀφελῶς χαὶ συνδιημερεύων ἐν πιᾶ- 
σιν, ὥςτε ὑπερησϑῆγαι τοὺς ξένους τῇ τοῦ ἀνδρὸς συν- 
σιν, Wot ρησση ¢ ς Τῇ θοὸς 
el > γ᾽ , 
τυχίᾳ. Οὔτε δὲ ““χαδημίας ἐμέμνητο, οὔτε Σωχρά- 
; - 2 ~ 
τους. «Αὐτό γε μὴν τοῦτο ἐνεφάνισεν αὐτοῖς, ὅτι κα- 
Ap ὃ 
λεῖται Πλάτων. Ἐπεὶ δὲ ἦλϑον εἰς τὰς «ϑήνας, ὕπε- 
δέξατο αὐτοὺς εὖ μάλα φιλοφρόνως. Καὶ οἱ ξένοι, 
v 5 δ. UY ἡ poor. C.« \ \ ς 
Aye, εἶπον, ὦ Πλάτων, ἐπίδειξον ἡμῖν καὶ τὸν δμώ- 
\ Ἐν τος , Cc , Ae | ‘ \ 2 4. 
γυμόν σου τὸν Σωχράτους δμιλητήν, χαὶ ἐπὶ civ” ἦχα- 
ς; ‘ , } y's , eae , 
δημίαν ἥγησαι τὴν ἐχείνου, καὶ ἐπισύστησον τῴ ἀνδρί, 
c \ 2 - 23 , ς ee) , 7 
iva Te χαὶ avtov ἀπολαύσωμεν. Ὃ δὲ ἠρέμα μειδιάσας, 
ΕΥ͂ ‘ ~ 
ὥςπερ οὖν καὶ εἰώϑει, ALK ἐγώ, φησιν, αὐτὸς ἐχεῖνός 
εἶμι. Οἱ δὲ ἐξεπλάγησαν, εἰ τὸν ἄνδρα ἔχοντες μεϑ' 
ἑαυτῶν τὸν τοσοῦτον ἠγνόησαν, ἀτύφως αὐτοῦ συγγενο-- 
/ wt > , 2 - \ , c 7 
μένου καὶ ἀνεπιτηδεύτως αὑτοῖς χαὶ δείξαντος, ὅτι δύ-- 
γαται χαὶ ἄνευ τῶν συνήϑων λόγων χειροῦσϑαι τοὺς 
᾿συνγόγτας. 
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1. The Lioness and the Fox. 
Agave ὀνειδιζομένη td ἀλώπεχος ἐπεὶ τῷ διὰ 
Ἀ ~ , c , c 2 2 4 /, 
παντὸς TOV χρόνου ἕνα τίχτειν" ἕνα, ἔφη, ἀλλὰ λέοντα. 
‘O μᾶϑος δηλοῖ, ὅτι τὸ καλὸν οὐχ ἐν πλήϑει, ἀλλ 
ἐν ἀρετῇ. 


2. The Dog and the Hare. 
Κύων λαγωὸν διώξας ἐχράτησε" καὶ ποτὲ μὲν» 
2 ‘ , , 5 ἐν , 1 <€ 
ἔδαχνε, σπιοτὲ δὲ σαίνων προςέχαιρε καὶ ἐφίλει. Kai ὃ 
λαγωὸς εἶπτεν" εἰ μὲν φίλος εἶ, τί δάχνεις; εἰ δὲ ἐχϑρός, 
τί σαίνεις οὐράν; 


8. The Viper and the Fox. 
Ἔχις ἐπὶ δέσμῃ ἀχανϑῶν εἴς τινα oredr ἐφέρετο" 


3 ~ 
ἀλώπηξ δὲ ὡς &Jecouto αὐτόν, εἶπεν" ἄξιος τῆς νεὼς 
ὃ ναύχληρος. 


«-.-. 


Πρὸς ἄνδρα πονηρὸν μοχϑηροῖς πράγμασιν ἐπιχει-- ὦ 


ρήσαντα ὃ λόγος ἁρμόσειεν ἄν. 


4, The Camel. 
Κάμηλος ἀναγχαζομένη ὑπτὸ τοῦ ἰδίου δεσπότου 
5 ~ 5 3 2 2 , 3 , 9 25. oe 
ὀρχεῖσϑαν eizev* ἀλλ ov μόνον ὀρχουμένη εἰμὲ GOYA 
μος, ἀλλὰ χαὶ περιτατοῦσα. 
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Ὃ λόγος ἁρμόδιος πρὸς ἄνδρα ἐν παντὶ ἔργῳ 
ἀπρέπειαν ἔχοντα. , 


5. The Fox and the Panther. 
τ' ; , >. ~ ~ [ , 
Στιχτή more πάρδαλις exavyato φορεῖν ἁπάντων 
4 . , Joc \ aA eee , Ἕ 
ζώων ποιχιλωτέραν δέῤῥιν. Πρὸς ἣν ἢ ἀἁλωπηξ εἶπεν" 
ἐγώ σου τῆς δορᾶς κρείττονα ral ποιχιλωτέραν γνώ- 
μην ἔχω. 
~ ~ ~ > 
Ὃ λόγος δηλοῖ, ὅτι τοῦ σωματικοῦ κάλλους ἀμεί-- 
γων ἐστὶν ὃ τῆς διανοίας κόσμος. 


6. The Pomegranate, the Apple-tree and the Bramble. 
“Port χαὶ μηλέα περὲ εὐχαρπτίας ἤριζον. Πολλοῦ 
δὲ τοῦ νείχους ἀναφϑέντος, βάτος ἐκ τοῦ ττλησίον φραγ- 
Ἢ ἀϑ..3 , 5“ = > > 5 , “ , 
μοῦ ἀχούσασα εἰπεν" ἀλλ, ὦ φίλαι, παυσωμεϑὰ πότε 
μαχόμεναι. 
c \ X ~ > , , ‘ « Ϊ 
Οὕτω παρὰ τὰς τῶν ὁμεινόνων στάσεις KEL οἱ μητ᾿ 
. δενὸς ἄξιοι πειρῶνταί τινες εἶναι. 


7. The Sheep beitfg shorn. 

Πρόβατον ἀφυῶς χειρόμενον πρὸς τοὺς κείροντας 
ἔφη" εἰ μὲν ἔρια ζητεῖτε, ἀνωτέρω τέμνετε" εἰ δὲ χρέως 
ἐπιϑυμεῖτε, ἅπαξ μὲ χαταϑύσατε, τοῦ κατὰ μικρὸν 
βασανίζειν ἀπαλλάξαντες. 

Πρὸς τοὺς ἀφυῶς ταῖς τέχναις πιροςφερομένους ὃ 
λόγος εὔχαιρος. 


8. The two Wallets. 
-AvIodnuv ἕχαστος δύο πήρας φέρει, τὴν μὲν Fu- 


σροσϑεν, τὴν δὲ ὄπισϑεν, γέμει δὲ χκαχῶν ἑχατέρα" 
> 2 , ~ 
ahh ἣ μὲν ἔμπροσθεν ἀλλοτρίων, ἣ δὲ ὕπισϑεν τῶν 
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αὐτοῦ τοῦ φέροντος. Kai διὰ τοῦτο ot ἄνϑρωποι τὰ 

\ .] He, Ca ν \ 2 Cc. ow \ . 39 ’ ’ 
μὲν ἐξ αὑτῶν χαχὰ οὐχ ὁρῶσι, τὰ δὲ ἀλλότρια πάνυ 
ἀχριβῶς ϑεῶνται. 


9. The trodden Snake. 
Ὄφις ὑπὸ πολλῶν ἀνθρώπων ττατούμενος τῷ Att 
6} 

ἐνετύγχανε περὶ τούτου. Ὃ δὲ Ζεὺς πρὸς αὐτὸν εἶστεν" 
> > > 4 , , 2 2 XA ς , 
ἀλλ᾽ εἰ τὸν πρότερον πατήσαντα ἔπληξας, ove ἂν ὃ Oev- 
φερος ἐπεχείρησε τοῦτο στοιῆσαι. 

Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι ot τοῖς πρώτοις ἐπιβαίνοντες 
τοῖς ἄλλοις φοβεροὶ γίνονται. 


10. The Bear and the Fox. 

*Aourog τίς ποτε μεγάλως ἐχαυχᾶτο, ὡς φιλανϑρω- 
στότατον πτάντων ἐστὶ τῶν ζώων" φασὶ γὰρ ἄρχτον νε- 
χρὸν μηδὲν βιβρώσχειν. Ἢ δὲ ἀλώττηξ ἀχούουσα ταῦτα 
ἐμειδίασε χαὶ πρὸς αὐτὴν ἀντέφη" εἴϑε τοὺς νεχροὺς 
ἤσϑιες nai μὴ τοὺς ζῶντας. 

Ὃ μῦϑος τοὺς πλεονέχτας χαὶ ἐν ὑποχρίσει βιοῦν- 
tag ἐλέγχει. * 

11. The Peacock and the Jackdaw. 

Τῶν ὀρνέων βουλευσαμένων περὶ βασιλείας, ταὼς 
ἠξίου ξαυτὸν χειροτονεῖσθαι βασιλέα διὰ τὸ χάλλος, 
δρμωμένων δὲ ἐπὶ τοῦτο τῶν ὀρνέων, χολοιὸς εἶπεν" 
ἀλλ ἐὰν σοῦ βασιλεύοντος ὃ ἀετὸς ἡμᾶς διώχῃ, πῶς 
ἡμῖν ἐπαρχέσεις; 

Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι τοὺς ἄρχοντας ov διὰ ΠΤ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ῥώμην καὶ φρόνησιν ἐχλέγεσϑαι δεῖ. | 

12. The Horse and the Groom. 

Κριϑὴν τὴν τοῦ ἵππου Ἱπποχόμος χλέπτων nat 

'πωλῶν τὸν ἵππον ἔτριβε nat ἐχτένιζε πάσας ἡμέρας. 


eet 


‘ 
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c ~ \ 
Ἔφη δὲ ὃ ἵππος" εἰ ϑέλεις ἀληϑῶς χαλὸν εἶναί με, τὴν 
XN \ , A / » 
χριϑὴν τὴν τρέφουσαν μὴ πωλει. 
Cc c , ~ ~ ’ Α - 
Ove οἱ πλεονέχται τοῖς πιϑανοῖς λόγοις χαὲ ταῖς 
κολαχείαις τοὺς πένητας δελεάζονται χαὶ ἀποστεροῖσιν 
~ > 
αὐτοὺς xal τῆς ἀναγχαίας χρείας. 


18. The Flies. 


Ἔν τινι ταμείῳ μέλιτος ἐχχυϑέντος μυῖαν προς- 
πτᾶσαι χατήσϑιον" διὰ δὲ τὴν γλυχύτητα τοῦ χαρτιοῦ 
οὐχ ἀφίσταντο. Ἐμτταγέντων δὲ αὐτῶν τῶν ποδῶν, ὡς 
οὐχ ἠδύναντο ἀνατιτῆναι, ἀττοτενιγόμεναι ἔφασαν" ἄϑλιαι 
ἡμεῖς, αὐ διὰ βραχεῖαν ἡδονὴν ἀπολλύμεϑα. 

Οὕτω πολλάχις ἣ λιχνεία πτολλῶν χαχῶν αἰτία γί- 
γεται. 


14, The Wolf and the Lamb. 

Atzog ἀρνίον ἐδίωχε" τὸ δὲ εἴς τι Ἱερὸν χατέφυγε. 
Προςχαλουμένου δὲ αὐτὸ τοῦ λύχου χαὶ λέγοντος, ὅτι 
ϑυσιάσει αὐτὸ ὃ ἱερεὺς, εἰ χαταλάβῃη, τῷ ϑεῷ, ἐχεῖνο 
ἔφη" GAN αἱρετώτερόν μοί ἐστι ϑεοῦ ϑυσία γενέσϑαι, 
ἢ ὑπὸ σοῦ διαφϑαρῆναι. 

~ > -- 
Ὃ λόγος δηλοῖ, ὅτι οἷς ἐπίχειται τὸ ἀποϑανεῖν, 
᾽ »] A ς 2 \ f & 7 
χρείττων ἐστὶν ὃ μετὰ δόξης ϑάνατος. 


1ὅ. The Woman and the Hen. 

Γυνή τις χήρα ὕρνιν εἶχε χαϑ' ἑχάστην ἡμέραν wor 
αὐτῇ τίχτουσαν. Νομίσασα δὲ, ὡς, εἰ πιλείους τῇ ὕρ- 
ude χριϑὰς παραβάλοι, δὶς τέξεται τῆς ἡμέρας τοῦτο 
σεποίηχεν. Ἢ δ᾽ ὕρνις πιμελὴς γενομένη οὐδ᾽ ἅπαξ 
τῆς ἡμέρας τεχεῖν ἠδύνατο. 

. Ὁ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι οἱ διὰ πλεονεξίαν τῶν πλειό- 
γων ἐπιϑυμοῦντες χαὶ τὰ παρόντα ἀποβάλλουσι. 
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16. The old Man and Death. 
, ‘ , / ne , να .ςον 

Γέρων sore ξύλα κόψας ταῦτα φέρων πολλὴν δδὸν 
ἐβάδιζε. Διὰ δὲ τὸν κόπον τῆς 6000 ἀποϑέμενυς τὸ 
φορτίον τὸν Θάνατον ἐπεχαλεῖτο. Tov δὲ Θανάτου φα- 

/ \ , oe" EO rca ~ 

γέντος “AL πουϑομένου, Ol TY αἰτίαν αὑτὸν παραχαλεῖ- 
ται, ὃ γέρων ἔφη" ἵνα τὸ φορτίον ἄρης. 

ὋὉ λόγος δηλοῖ, ὅτι ττᾶς ἄνϑρωπος φιλόζωος ἐν τῷ 
βίῳ, κἂν δυςτυχῇ. 


17. The Ape and the Camel. 


Ἐν συνόδῳ τῶν ἀλόγων ζώων σπείϑηκος ἀναστὰς ὠρ- 
χεῖτο. Σφόδρα δὲ αὐτοῦ εὐδοκιμοῦντος χαὶ ὑπὸ πάν- 
των ἐπισημαινομένου, κάμηλος φϑονήσασα ἠβουζήϑη 
τῶν αὐτῶν ἐφιχέσϑαι. Διόπερ ἐξαναστᾶσα ἐπειρᾶτο 
χαὶ αὐτὴ ὀρχεῖσϑαι" πολλὰ δὲ αὐτῆς ἄτοπα ποιησάσης, 
τὰ ζῶα ἀγαναχτήσαντα, ῥοπάλοις αὐτὴν παίοντα ἐξή- 
λασαν. 

Πρὸς τοὺς διὰ φϑόνον χρείττοσιν ἁμιλλωμένους καὲ 
σφαλλομένους ὃ λόγος εὔχαιρος. 


18. The Fox and the Lion. 

.“4λώπηξ μηδέποτε ϑεασαμένη λέοντα, ἐπειδὴ κατά 
τινὰ τύχην ὑπήντησεν αὐτῷ, τὸ μὲν τερῶτον ἰδοῦσα at- 
x c > 7 ς ~ τ. ~ > 
τὸν οὕτως ἐφοβηϑη, ὡς μιχροῦ καὶ anodavety. Ex 
δευτέρου δὲ αὐτῷ περιτυχοῦσα ἐφοβήϑη μὲν, GAR οὐχ 
< X , > , ‘ , ἌΓΟΝ c 
ὡς τὸ πρότερον. Ἔχ τρίτου δὲ ϑεασαμένη αὐτὸν ov- 
τως κατεϑάρσησεν, ὡς χαὶ προςελϑοῦσα αὐτῷ διαλε- 

χϑῆναι. 
Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι καὶ τὰ φοβερὰ τῶν πραγμά- 
των ἣ συνήϑεια χαταπραΐὔνει. 
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19. The Ass wearing the Lion’s skin. 

Ὄνος ἐνδυσάμενος λέοντος δέρμα περιήει ἐχφοβῶν 
τὰ ἄλογα ζῶα. Kai δὴ ϑεασάμενος ἀλώτπτεχα ἐπειρᾶτο 
χαὶ ταύτην δεδίττεσϑαι. Ἢ δέ, ἐτύγχανε γὰρ αὐτοῖ 
᾿ φϑεγξαμένου πιροαχηχουῖα, ἔφη πρὸς αὐτόν" GAR εὖ 
ἔσϑι, ὡς καὶ ἐγὼ ἄν σε ἐφοβήϑην, εἰ μὴ ὀγχωμένου 
ἤκουσα. 

Οὕτως zor τῶν ἀπαιδεύτων, τοῖς ἔξωϑεν τύφοις 
δοχοῦντές τινὲς εἶναι, ὑττὸ τῆς ἰδίας γλωσσαλγίας ἐλέγ- 
χονται. 


20. The Murderer. 


«4νϑρωπός tig φόνον ποιήσας ἐδιώχετο ὑπὸ τῶν 
συγγενῶν τοῦ φονευϑέντος. Γενόμεγος δὲ xara τὸν πο- 
ταμὸν τὸν Νεῖλον, λέοντα ἰδὼν nai φοβηϑεὶς ἀνέβη εἰς 

τὰ . ~ 
δένδρον. vos δὲ δράχοντα ἐπάνω τοῦ δένδρου, καὶ 
, ~ \ Woe « Ν > Ἁ ’ 
σάλιν τοῦτον φοβηϑεὶς ἔῤῥιψεν ξαυτὸν εἰς TOY “τοταμόν. 
? \ ~ ~ , Ψ. ΥᾺ, / 
Ey δὲ τῷ ποταμῷ χροχόδειλος αὑτὸν χατεϑοινήσατο. 
Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι τοὺς φονεῖς τῶν ἀνθρώπων 
” -. Τὶ υν γ) c ~ »” 27 , 
οὔτε γῆ οὔτε ἀὴρ οὔτε ὕδατος στοιχεῖον οὔτε ἄλλος τό- 
πος φυλάττει. 


21. The Woman and her Female Servants. 
Γυνὴ χήρα φιλεργὸς ϑεραπαινίδας ἔχουσα, ταύτας 
> ἢ Ν > , + LE XPS \ Ν - 2 
εἰώϑει νυχτὸς ἐγείρειν ἐπὶ τὰ δργα πρὸς τὰς τῶν ἀλε- 
, > , c \ ~ ~ / , 
χτρυόνων wdas. Ai δὲ συνεχῶς τῷ πόνῳ ταλαιπωρού- 
μεναι, ἔγνωσαν δεῖν τὸν ἐπὶ τῆς οἰχίας ἀποχτεῖναι ἀλε- 
χτρυόνα, ὡς ἐχείνου νύχτωρ ἐξανιστάντος τὴν δέσποι -- 
Συνέβη δ᾽ αὐταῖς τοῦτο ὃ Ξα μέ λεττω- 
vay. Συνέβη ὃ αὑταῖς τοῦτο διαπραξαμέναις yaheo 
- - - > 
φέροις ττεριττεσεῖν τοῖς δεινοῖς. “H γὰρ δεσπότις ἀγνο- 
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~ ~ 5 
οὖσα τὴν τῶν ἀλεχτρυόνων ὥραν, ἐννυχώτερον ταύτας 
ἀγίστη. 
- - ~ > 
‘O μῦϑος δηλοῖ, ὅτι πολλοῖς ἀνθρώποις τὰ Bov- 
λεύματα καχῶν αἴτια γίνεται. 


22. The Husbandman and his children. 


Γεωργός tig, μέλλων χαταλύειν τὸν βίον καὶ Bov- 

λόμενος τοὺς ξαυτοῦ παῖδας πεῖραν λαβεῖν τῆς γεωρ- 

lag, προςχαλεσάμενος αὐτοὺς ἔφη" παῖδες ἐμοί, ἐγὼ 
9; fot, 

Ἁ 2 ~ , ς "Ἔ c ~ > c > ἄμ δ ν 
μὲν On τοῦ βίου ὑπέξειμι, ὑμεῖς. ὃ, ἅπερ ἕν TH ἀμ- 
πέλῳ wor χέχρυπται, ζητήσαντες εὑρήσετε πάντα. Οἵ 

PE θ Δ΄ ὦ i i 

\ 3 > , \ 7 eS , 
μὲν οὖν οἰηϑέντες ϑησαυρὸν ἐχεῖ που xarogwety dat 
πᾶσαν τὴν τῆς ἀμπέλου γῆν μετὰ τὴν ἀποβίωσιν τοῦ 
πατρὸς χατέσκαψψαν" καὶ ϑησαυρῷ μὲν ov περιέτυχον, 
ἣ δὲ ἄμπελος καλῶς σχαφεῖσα ττολλαττλασίονα τὸν καρ- 
σὸν ἀνέδωχεν. 

Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι ὃ κάματος ϑησαυρός ἐστι τοῖς 
ἀνϑρώποις. 


23. The Horse and the Ass. 


᾿““νϑρωπός tig εἶχεν insov χαὶ bvorv. Ὃδευόντων 
~ ~ ~ να ~ ~ 
δέ, ἐν τῇ ὁδῷ εἶπεν ὃ Grog τῷ ἵππῳ" ἄρον & τοῦ ἐμοῦ 
βάρους, εἶ, ϑέλεις εἶναί we σῶν. Ὃ δὲ οὐχ ἐπείσϑη" ὃ 
δὲ Ovog ττεσὼν ἔχ τοῦ χόπου ἐτελεύτησε. Tod δὲ deond- 
’ > , > ~ A 2% ‘ ~ 5 7 
του σιάντα ἐπιϑέντος αὐτῷ χαὶ αὐτὴν τὴν τοῦ ὕνου δοράν, 
ϑρηνῶν ὃ ἵππος ἐβόα" οἴμοι τῷ παναϑλίῳ, τί μοι 
συνέβη τῷ παλαιπώρῳ; μὴ ϑελήσας γὰρ μικρὸν βάρος 
λαβεῖν, ἰδοὺ ἅπαντα βαστάζω, χαὶ τὸ δέρμα. 
Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι τοῖς μιχροῖς οἵ μεγάλοι Ovy- 
κοιγωγνοῦντες ἀμφότεροι σωϑήσονται ἐν βίῳ. 


cd 
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24. The Ant and the Dove. 

Miounk διψήσας, χατελϑὼν εἰς πηγὴν, παρασυ- 

ρεὶς ὑπτὸ τοῦ δεύματος ἀπεπνίγετο. Περιστερὰ δὲ τοῦτο 
ὔ ~ ;ὔ - Ύ Ἁ Ἀ 

ϑεασαμένη γχλῶνα δένδρου περιελοῦσα εἰς τὴν πηγὴν 
ἔῤῥιψεν, ἐφ᾽ οὗ χαὶ χαϑίσας ὃ μύρμηξ διεσώϑη. ᾿Ιξευ-- 
τὴς δέ τις μετὰ τοῦτο τοὺς χαλάμους συνϑεὶς ἐπὶ τὸ 
τὴν περιστερὰν συλλαβεῖν He. Τοῦτο δὲ ὃ μύρμηξ ξω- 

\ \ ~ 23 ~ , >» c Se , 
ραχὼς tov τοῦ ἰξευτοῦ πόδα ἔδαχεν. Ὃ δὲ ἀλγήσας 
tots τε καλάμους ἔῤῥιψε χαὶ τὴν περιστερὰν αὐτίχα 
φυγεῖν ἐποίησεν. 

ὋὉ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι δεῖ τοῖς εὐεργέταις χάριν ἀπο- 
διδόναι. 


25. The Nightingale and the Hawk. 

“Anbar ἐπί τινος ὑψηλῆς δρυὸς χαϑηβένη κατὰ τὸ 
σύνηϑες ἧδεν" ἱέραξ δὲ αὐτὴν ϑεασάμενος, ὡς ἠπτόρει 
τροφῆς, ἐπιπτὰς συνέλαβεν" ἣ δὲ μέλλουσα ἀναιρεῖσϑαι 
ἐδέετο μεϑεῖναι αὐτήν, λέγουσα, ὡς οὐχ ἱκανή ἐστιν 
ἱέρακος γαστέρα αὐτὴ πληρῶσαι" δεῖν δὲ αὐτόν, εἰ τρο- 
φῆς ἀπορεῖ, ἐπὶ τὰ μείζονα τῶν δρνέων τρέπεσϑαι. 
Καὶ ὃς ὑποτυχὼν εἶπεν" GAR ἔγωγε ἀπόπληκτος ἂν 
εἴην, εἰ τὴν ἐν χερσὶν ἑτοίμην βορὰν ἀφεὶς τὰ μηδέπω 
φαινόμενα διώχοιμι. 

Ὅ λόγος δηλοῖ, ὡς οὕτω χαὶ τῶν ἀνϑρώπων ἀλό- 
γιστοί εἰσιν, ot Ov ἐλπίδα μειξόνων τὰ ἐν χερσὶν ὕντα 
προΐενται- 
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I. General Account of the Gods. 
~ , . 
1. Ὃ οὐρανὸς χαλχοῦς ἐστὶ τὰ ἔξω. Υπερβαντι δὲ 
val ἐπὶ τοῦ νώτου γενομένῳ φῶς τε λαμπρότερον φαί- 
νεται χαὶ ἥλιος χκαϑαρώτερος nal ἄστρα διαυγέστερα “ab 
χρυσοῦν τὸ δάπεδον. Ἑἰςιόντι δὲ πρῶτον μὲν οἰχοῦσιν 
- , 
αἵ Ὧραι" πυλωροῦσι γάρ" ἔπειτα δὲ ἣ Ἴρις χαὶ ὃ Ἕρ- 
- 2 ς , ῳᾳ 5 ’ ~ / ~ 
μῆς, ovres ὑπηρέται “al ἀγγεμιαφόροι τοῦ Atoc. Ἐξῆς 
- - > 
dé tod Ἣφαίστου τὸ χαλχεῖον, ἀνάμεστον ἅπασης 
Uy ‘ \ c ~ ~ BRS ‘ ~ \ ‘ 
τέχνης" μετὰ δὲ αἱ TOY ϑεῶν οἰχίαι καὶ τοῦ Ζιὸς τὰ βα- 
σίλεια, Ta Ta πτάντως περιχαλλῆ, τοῦ Ηφαίστου κατα- 
‘ 2, 
σχευάσαντος. Ot δὲ ϑεοὶ ,πὰρ Ζηνὶ καϑύμενοι“ evo- 
χοῦνται, νέχταρ mivorvteg χαὶ ἀμβροσίαν ἐσϑίοντες. 
᾽ - 
Πάλαι μὲν οὖν χαὶ ἄνϑρωποι συγειστιῶντο καὶ συνέπι- 
» ΕΣ 
νον αὐτοῖς, ὃ ᾿Ιξίων xai ὃ Τάνταλος" ἐπεὶ δὲ ἦσαν ὕβρι- 
Ν \ / > ~ \ > \ ~ , 
σταὶ nai λάλοι, éxéivor μὲν Ete nat νῦν χολάζονται, 
ἄβατος δὲ τῷ ϑνητῶν γένει, χαὶ ἀπό ὃ οὐρανό 
ὃ ᾧ ϑνητῶν YEVEL χαὶ ἀποῤῥητος ὁ οὐρανὸς. 
~ Ὁ 
2. Οἱ ϑεοὶ οὔτε σῖτον ἐσθίουσιν οὔτε τείνουσιν οἷ-- 
γον, ἀλλὰ τὴν ἀμβροσίαν παρατίϑενται nai τοῦ νέχτα- 
ρος μεϑύσχονται, μάλιστα δὲ ἥδονται σιτούμενοι. τὸν ἔκ 
τῶν ϑυσιῶν χαπνὸν αὐτῇ χνίσσῃ ἀνενηνεγμένον χαὶ τὸ 
zr ~ a ~ ~ 
αἷμα τῶν ἱερείων, Ὁ τοῖς βωμοῖς οἱ ϑύοντες ττεριχέουσι. 
3. Θυσίας ἄλλοι ἄλλας τοῖς ϑεοῖς πτροςάγουσι" βοῦν 
κ᾿ ς / a . £ \ Ν - Cc > , 
μιὲν ὃ γεωργός, ἄρνα δὲ ὃ ποιμὴν καὶ αἶγα ὃ αἰπόλος" ὃ 
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ὌΝ 
δέ τις λιβανωτὸν ἢ πόπανον" ὃ δὲ πένης Ἰλάσχεται τὸν- 
> ~ 
ϑεὸν φιλήσας μόνον τὴν αὑτοῦ δεξιάν. 
2 
4. Οἱ πλάσται τὸν μὲν Aia ἀναπλάττουσι γενειή-- 
Σ σχῖ ἐξ νῶν YUOVOTOLEHY.. TH 
τὴν χαὶ σχῆπιτρον ἔχοντα, Ποσειδῶνα χυανοχαίτην, τὴν 
- ’ ᾿ ’ 
᾿ϑηνᾶν παρϑένον χαλήν, γλαυχώπιν, αἰγίδα ἀνεζωσμέ- 
γὴν, χόρυν φέρουσαν, δόρυ ἔχουσαν, τὴν Ἥραν λευχώ- 
a, c 
devov, εὐῶπιν, εὐείμονα,ς βασιλικήν, ἱδρυμένην ἐπὶ χρυ- 
σοῦ ϑρόνου, ᾿ΑἸπόλλωνα μειράχιον γυμνὸν ἐν χλαμυδίῳ,. 
, , ~ , a , 
τοξότην, διαβεβηκότα τοῖς ποσίν, ὥσπερ. ϑέοντα. 
. oR ie ee ne , Baya ὃ ὦ 
χαστος τῶν ϑεῶν τέχνην τινὰ ἔχει ἢ ϑεοῖς ἢ av-- 
> 
ϑρώποις χρησίμην. Ὃ :ΑἸτιόλλων μαντεύεται" δ᾽ 4σχλη- 
πιὸς ἰᾶται" ὃ “Ἐριιἧῆς παλαίειν διδάσχει" ἣ “Aoreuce. 
;; « , \ ’ , a 
μαιξύεται" οἱ ΖΦιόσχουροι τοὺς ἐν ϑαλάσσῃ χειμαζομέ: 
’ὔ Ite a» \ 2 - > 
vovg vattag σώζουσιν, ἀλλοι δὲ ἀλλα τοιαῦτα ἐπιτη- 
δεύουσιν. 
5. Τοὺς Διὸς ἐχγόνουις φασὶ γενέσϑαι, ϑεὰς μιέν, 
3 - 
““φροδίτην χαὶ Χάριτας, πρὸς δὲ ταύταις Εἰλείϑυιαν 
“al τὴν ταύτης συνεργὸν -AOTELLY, καὶ τὰς προσαγορευ- 
> 
ομένας “Ὥρας, Εὐνομίαν τὸ χαὶ Atuny, ἔτι δ᾽ Εἰρήνην" 
ϑεοὺς δέ, Ἥφαιστον χαὶ “Aony χαὶ ‘Andddwva, πρὸς 
δὲ τούτοις “Ερμιῆν. --- Τούτων δὲ ἑχάστῳ μυϑολογοῦσι. 
A U ~ ς ’ ς > > ~ \ , 
tov Mia τῶν εὑρεϑέντων bw αὐτοῦ χαὶ συντελουμένων; 
ἔργων τὰς ἐπιστήμας καὶ τὰς τιμὰς τῆς εὑρέσεως ἀπο- 
- 2 - - 
γεῖμαι, βουλόμενον αἰώνιον αὑτοῖς περιττοιῆσαι μνήμην 
Ἁ - 3 , ~ \ ~ δ, 
aon πᾶσιν ἀνϑρώποις. Παραδοϑθϑῆναι δὲ τῇ μὲν “1φρο- 
ditn τήν te τῶν παρϑένων ἡλιχίαν, ἕν οἷς χρόνοις δεῖ 
- 2 , \ Ν a» > , Ν 2 \ 
γαμεῖν αὑτάς, χαὶ τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν, τὴν ete χαὶ 
viv ἐν τοῖς γάμοις γινομένην μετὰ ϑιυισιῶν χαὶ σπονδῶν, 
aA ~ ~ ~ nr ~ σ΄ 
ag ποιοῦσιν ἄνϑρωποι τῇ ϑεῷ ταύτῃ. Taig δὲ Χάρισι 
l t Ss 
~ ‘ ~ / , ’ὔ > 
dodivar τὲν τῆς ὄψεως χύσμησιν, καὶ TO χατάρχειν Ev- 
4 
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εργεσίας, χαὶ πάλιν ἀμείβεσθαι ταῖς προσηχούσαις χά- 
ρισι τοὺς εὖ ποιήσαντας. 

6. Εἰλείϑυιαν δὲ λαβεῖν τὴν περὶ τὰς τιχτούίσας 
ἐπιμέλειαν καὶ θεραπείαν τῶν ἕν τῷ τίχτειν καχοστα- 
ϑοισῶν" διὸ χαὶ τὰς ἐν τοῖς τοιούτοις χινδυνευούίσας 
γυναῖχας ἐπιχαλεῖσϑαι μάλιστα τὴν ϑεὸν ταύτην. “Ao- 
τέμιν δέ φασιν εὑρεῖν τὴν τῶν νηπίων παιδίων ϑερα- 
“πείαν χαὶ τροφάς τινας ἁρμοζοΐίσας τῇ φύσει τῶν βρε- 
“φῶν" ἀφ᾽ ἧς αἰτίας χαὶ Κουροτρόφον αὐτὴν ὀνομάζε- 
oda. Τῶν δὲ ὀνομαζομένων “Ὡρῶν ἑἕχάστῃ δοθῆναι 
τὴν ἐπώνυμον τάξιν te χαὶ τοῦ βίου διαχόσμησιν ext 
τῇ μεγίστῃ τῶν ἀνθρώπων ὠφελείᾳ" μηδὲν γὰρ εἶναι 
μᾶλλον δυνάμενον εὐδαίμονα βίον ne IEAEE τῆς 
Εἰνομίας καὶ Δίχης καὶ Εἰρήνης. ‘ 

7. ᾿ϑηνᾷ δὲ προςάπτουσι τήν τε τῶν ἐλαιῶν ἣμέ- 
ρωσιν χαὶ φυτείαν π᾿ταραδοῦγαι τοῖς ἀνθρώποις χαὶ τὴν 
τοῦ χαρποῦ τούτου χατεργασίαν" πρὸς δὲ τούτοις τὴν 
τῆς ἐσθῆτος κατασχευὴν χαὶ τὴν τεχτονιχὴν τέχνην, ἕτι 
δὲ πολλὰ τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις εἰςηγήσασϑαι 
τοῖς ἀνθρώποις" εὑρεῖν δὲ χαὶ τὴν τῶν αὐλῶν χατα- 
σχξυήν, χαὶ τὴν διὰ τούτων συντελουμένην ἈΟΟΘΘΗ͂Ν, 
χαὶ τὸ σύνολον πολλὰ τῶν φιλοτέχνων ἔργων, ne ὧν 
Ἔργάνην αὐτὴν προςαγορεύεσϑαι. 

8. Ταῖς δὲ ΠΠούσαις δοϑῆναι παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν 
τῶν γραμμάτων εὕρεσιν, χαὶ τὴν τῶν ἐπῶν σύνϑεσιν τὴν 
σπιροςαγορευομένην ποιητιχήν. Ἥφαιστον δὲ λέγουσιν et- 
ρἑτὴν γεγέσϑαι τῆς περὶ τὸν σίδηρον ἐργασίας ἁπάσης 
χαὶ τῆς περὶ τὸν χαλχὸν χαὶ χρυσὸν χαὶ ἄργυρον, καὶ 
τῶν ἄλλων ὅσα τὴν ἐκ τοῦ πυρὸς ἐργασίαν ἐπιδέχεται. 
Τὸν Aony δὲ μυϑολογοῦσι τερῶτον χατασχευάσαι πανο- 
σπλίαν καὶ στρατιώτας καϑοπλίσαι, καὶ τὴν ἐν ταῖς μά- 
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yous ἐναγώνιον ἐνέργειαν εἰορηγήσασϑαι, φονεύοντα τοὺς 
ἀπειϑοῦντας τοῖς ϑεοῖς. 

9. ᾿““πόλλωνα δὲ τῆς χιϑάρας εὑρετὴν ἀναγορεύουσι 
χαὶ τῆς κατ᾽ αὐτὴν μουσιχῆς" ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν ἐπι- 
στήμην ἐξενεγχεῖν, τὴν διὰ τῆς μαντιχῆς τέχνης γινομέ- 
my, OL ig τὸ παλαιὸν συνέβαινε ϑεραπείας τυγχάνειν 
τοὺς ἀρρωστοῦντας" εὑρετὴν δὲ χαὶ τοῦ τόξου γενόμενον 
διδάξαι τοὺς ἐγχωρίους τὰ περὶ τὴν τοξείαν. ᾿Α΄πόλλω- 
γος δὲ καὶ Κορωνίδος ᾿“σχληπιὸν γεννηθέντα, χαὶ πολ- 
λὰ παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν εἰς ἰατριχὴν μαϑόντα, προς- 
ἐξευρεῖν τήν TE χειρουργίαν χαὶ τὰς τῶν φαρμάχων σχευ-- 
σίας καὶ διζῶν δυνάμεις, χαὶ χαϑόλου προβιβάσαι τὴν 
τέχνην ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε ὡς ἀρχηγὸν αὐτῆς καὶ χτεί- 
στὴν τιμιᾶσϑαι. 

10. Τῷ δ᾽ Ἑρμῇ προςάπτουσι τὰς ἐν τοῖς πολέ- 
εἰοις γινομένας ἐπιχηρυχείας χαὶ διαλλαγὰς καὶ σπον- 
dag. Φασὶ δ᾽ αὐτὸν χαὶ μέτρα χαὶ σταϑιμιὰ καὶ τὰ ἐκ 
τῆς ἐμπορίας χέρδη πρῶτον ἐπινοῆσαι, χαὶ τὸ λάϑρα 
τὰ τῶν ἄλλων σφετερίζεσϑαι. ἙΕἰςηγητὴν δ᾽ αὐτὸν χαὶ 
σταλαίστρας γενέσϑαι. χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς χελώνης λύραν 
ἐπινοῆσαι. Διόνυσον δὲ μυϑολογοῦσιν εὑρετὴν γενέσϑαι 
τῆς τ ἀμπέλου καὶ τῆς περὶ ταύτην ἐργασίας, ἕτι δ᾽ οἱ- 
γοποιίας, xa τοῦ “πτολλοὺς τῶν ἐκ τῆς ὀπώρας χαρπῶν 
ἀποϑησαυρίζεσϑαι. 

11. «Αἱ ΠΠοῦσαι Διὸς χαὶ “Μνημοσύνης ϑυγατέρερ 
εἶναι λέγονται. “Ησίοδος τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἀποφαΐίνε- 
ται οὕτως" 

Κλειώ ¢ Εὐτέρπη τε, Θάλειά τε Π]ελπτομένη τε, 

Τεριψιχόρη t Ἐρατώ τε, Πολύμνιά τ΄ Οὐρανίη τε, 

Καλλιόπη ϑ᾽" ἣ δὲ προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασξων. 
: τῇ 


ΓΑΙ 


ΩΣ 
4 5 
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aA ~ 
12. Ὃ πολὺς ὅμιλος, ovg ἰδιώτας οἵ σοφοὶ καλοῦ-- 

σιν, Ὃμήρῳ te χαὶ Ἡσιόδῳ πειϑόμενοι, τόπον τινὰ 
ὑπὸ τῇ γῇ πάνυ βαϑὺν “Any ὑπειλήφασι, μέγαν δὲ καὶ 
σολύχωρον τοῦτον εἶναι χαὶ ζοφερὸν καὶ ἀνήμεον. Βα- 
σιλεύειν δὲ τοῦ χάσματος ἀδελφὸν τοῦ Ζιός, Πλούτωνα 
χεχλημένον. Περιῤῥεῖσϑαι δὲ τὴν χώραν αὐτοῦ ποτα- 

~ ~ ~ > 
μοῖς μεγάλοις τὲ καὶ φοβεροῖς χαὶ & μόνων τῶν ὀνο- 
μάτων" ΙΚωχυτοὶ γὰρ χαὶ Πυριφλεγέϑοντες χαὶ τὰ τοι-- 
αὗτα χέχληνται. Τὸ δὲ μέγιστον, ἣ ᾿Αἰχερουσία λίμνη 

~ a 
MOOLELTAL, πρώτη δεχομένη τοὺς ἀπαντῶντας, ἣν οὐκ 
ἔνι διαπλεῦσαι 2) πιαρελϑεῖν ἄνευ τοῦ πορϑμέως. Πρὸς 
δὲ αὐτῇ τῇ χαϑόδῳ nai πύλῃ ἀδαμαντίνῃ ἀδελφιδοῦς 
τοῦ βασιλέως Aiandg ἕστηχε τὴν φρουρὰν ἐπιτετραμμέ- 
γος, χαὶ παρ αὐτῷ κύων τριχέφαλος. Περαιωθϑέντας 
δὲ τὴν λίμνην λειμὼν ὑποδέχεται μέγας χαὶ ποτὸν μνή- 
~ ~ > 
Lng πολέμιον" λήϑης γοῦν διὰ τοῦτο ὠνόμασται. Ὃ 
μὲν οὖν Πλούτων χαὶ ἣ Περσεφόνη δυναστεύουσιν, ὑπη- 
ρετοῦσι δ᾽ αὐτοῖς Ἐριννύες χαὶ Φόβοι χαὶ Ἑρμῆς. A- 
χασταὶ δὲ χάϑηνται δύο, Π]ίνως τε καὶ Ῥαδάμανϑυς, 
Κρῆτες ὕντες χαὶ υἱοὶ τοῦ Ζιός. Οὗτοι δὲ τοὺς μὲν 
ἀγαϑοὺς τῶν ἀνδρῶν χαὶ διχαίους πεέμπτουσιν ἐς τὸ Ἠλύ- 
σιον πεδίον, τῷ ἀρίστῳ βίῳ συνεσομένους" τοὺς δὲ στο- 
γγροὺς ταῖς Ἐριννίσι παραδόντες ἐς τὸν τῆς κολάσεως 
χῶρον ἐχττέμπουσιν. 
Cc ~ i 2 ~ 
13. Ὃ Κέρβερος, ὃ τοῦ &dov φρουρός, εἶχε τρεῖς 

a ~ , ‘ \ > A , \ \ 
μὲν χυνῶν nepahag, τὴν δὲ οὐρὰν δράχοντος, χατὰ δὲ 

- ’ὔ ’ ὩΣ , 4 7 
τοῦ νώτου παντοίων opewy χεφραλάς. 14. O Τάρταρος 

όπος ἐστὶν ἐρεβώδης ἐν ἕδου, τοσοῦτον ἀπὸ γῆς ἔχων 
T = Q nS v ? γη5 χ 

c ιν 2 ~ ~ 

διάστημα, ὅσον ἀπὶ οὐρανοῦ γῆ. 


MYTHOLOGY. 53 


II. Apollo and Artemis (Diana). 
1. “ητώ, ἣ τοῦ Κοίου ϑυγάτηρ, συνελϑοῖσα Ait 
Ἀ . ~ cr ς >c§ >), af ai aoe 
“ara τὴν γὴν ἁπασαν tp Hoag ἠλαύνετο, μέχρις εἰς 


toners * 


~ > ~ ~ ha ἂν ἘΠ Sey 
Aihov ἐλϑοῖσα γεννᾷ mowrny “Aoreuy, ty ἧς μαιω- 
~ c 7 ᾿ 
ϑεῖσα ὕστερον Andhiwva ἐγέννησεν. --- ζρτεμις μὲν 
3 > 
οὖν τὰ περὶ ϑήραν ἀσχήσασα τπιαρϑένος ἔμεινεν" ᾿“4πόλ- 
λων δὲ τὴν μαντιχὴν μαϑὼν παρὰ τοῦ Πανὸς ἧχεν εἰς 
, \ 
Aehpors, χρησμῳδούσης τότε Θέμιδος. “Ὡς dé ὃ φρου- 
- Χ - 7 »” » / = ~ 
ρῶν τὸ μαντεῖον Πύϑων ois ἐχώλυεν αὑτὸν παρελϑεῖν 
- > ~ 
ἐπὶ TO χάσμα, τοῦτον ἀνελὼν τὸ μαντεῖον παραλαμ- 
βάνει. 
> ~ ~ » » 

2. -Απόλλων ᾿Αδμήτῳ, τῷ βασιλεῖ τῶν Φερῶν ἐν 
Θεσσαλίᾳ, ἐθϑύήτευσε χαὶ ἠτήσατο παρὰ Mody, ἵνα, 
ὅταν Aduntos μέλλῃ τελευτᾶν, ἀπτολυϑῇ τοῦ ϑανάτου, 
cy ἑχουσίως τις ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσχειν ἕληται. Ὥς δὲ 
ἦλ9 c ~ 9 wie C, ~ , ~ δ μ ~ 
ήλϑεν ἣ τοῦ ϑνήσχειν ἡμέρα, μήτε TOV πατρὸς μήτε τῆς 
εητρὸς ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσχειν ϑελόντων, “4λκχηστις ἣ 

2 2. c , ‘ P je. , = ae 
αὑτοῦ ἄλοχος ὑπεραπέϑανε. Kat αὑτὴν παλιν ἀνέχεμι-- 
wev ἣ Κόρη" ὡς δὲ ἔνιοι λέγουσιν, Ηραχλῆς μαχεσά- 

~ , 
μίενος τῷ Oavaty. 
~ , 

3. ᾿ζ5“πόλλων χαὶ Ποσειδῶν, τὴν “αομέδοντος ὕβριν 

, ’ > ’ 2 / ς ’ 
πειράσαι ϑέλοντες, εἰχασϑέντες ἀνθρώποις, ὑτιέσχοντο 
ἐπὶ μισϑῷ τειχιεῖν τὸ Πέργαμον" τοῖς δὲ τειχίσασι τὸν 
μισϑὸν οὖχ ἀπεδίδου. Διὰ τοῦτο ᾿πόλλων μὲν λοιμὸν 
ἔπεμψε, Ποσειδῶν δὲ κῆτος, ὃ τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ συν- 

᾿ 2 ~ 3 
vomalev ἀνϑρώπους. Χρησμῶν δὲ λεγόντων, ἀπαλλα- 
γὴν ἔσεσθαι τῶν συμφορῶν, ἐὰν προϑῇ «“αομέδων 
ε fs > \ , De ‘ i ον = 
Llovovny τὴν Ivyatéga αὑτοῦ βορὰν τῷ χῆτει, οὗτος 

7 ~ , ~ , / 
πιρούϑηχε, ταῖς πλησίον τῆς ϑαλάσσης πέτραις προς- 

/ Be “ἦ-.ἡ γα: , Cr; x Coe 
ἀρτήσας αὑτήν. Ταύτην ἰδὼν ἐχχει μένην “Πραχλῆς ὑπέ- 
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> 
OXETO σώσειν αὐτήν, εἰ τὰς ἵππους πταρὰ “αομέδοντος 
“A ~ ~ 
λήψεται, ἃς ὃ Ζεὺς ποινὴν τῆς Γανυμήδους ἁρπαγῆς 
ἔδωχεν αὐτῷ" δώσειν δὲ Acopédortog εἰττόντος, χτεί-- 
vag τὸ γῆτος Ἡσιόνην ἔσωσε. Mi) βουλομένου δὲ τὸν 
x > a” ς - a Δ a ὩΣ \ \ 
μισϑὸν ἀποδοῦναι, Ἡραχλῆς αὑτὸν ἀπέχτεινε καὶ τὴν 
Ks 
σιόλιν εἷλεν. 
4, Ταντάλου ἐγένετο Πέλοψ υἱὸς χαὶ Νιόβη ϑυ- 
2 
γάτηρ. «Αὕτη δ᾽ ἐγέννησεν υἱοὺς ἑπτὰ χαὶ ϑυγατέρας 
Ν » 2 , ὃ ‘Gg ap δ ‘ δὲ Lined hi 
τὰς ἴσας, εὐπρεπείᾳ διαφερούσας. “Eni δὲ τῷ πλή-: 
Dev τῶν τέχνων μέγα φρυατντομένη σιλεονάχις ἐχαυχᾶ- 
το, χαὶ τῆς “ητοῦς ξαυτὴν εὐτεκνοτέραν ἀπεφαίνετο. 
> ‘ ~ ‘ 
Ei¥ ἣ μὲν Ante χολωσαμένη προςέταξε τῷ μὲν ᾿Α΄πόλ- 
~ c ~ ~ 9 
om κατατοξεῦσαι τοὺς υἱοὺς τῆς Νιόβης, τῇ δ᾽ .41ρ- 
τέμιδι τὰς ϑυγατέρας. Τούτων δ᾽ ὑπαχουσάντων τῇ 
μητρί, καὶ χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν χατατοξευσάντων τὰ 
; ~ / ᾿ = ΔΑΝ cs ΤᾺΝ 8 Ν dus 
τέχνα τῆς Νιόβης, συνέβη αὑτὴν vp ἕνα χαιρὸν o&éwg 
U / 
ἅμα εὔτεχνον nal ἄτεχνον γενέσϑαι. 5. Νιόβη δὲ Or- 
2 ~ \ \ , , ie: Ε 
βας ἀπολιποῦσα πρὸς τὸν πατέρα Τάνταλον ἣχεν εἰς 
Σίπυλον τῆς ᾿Ασίας" χἀχεῖ Ai εὐξαμένη τὴν μορφὴν εἰς 
λίϑον μετέβαλε, χαὶ χεῖται δάχρυα νύχτωρ καὶ pe? 
ἡμέραν. ' 
6. ᾿χταίων, «Αὐτονόης καὶ 4ρισταίου παῖς, τρα- 
‘\ \ ate Ν »’ , ,oaqc 
φεὶς παρὰ Xeiown, κυνηγὸς ἐδιδάχϑη, καὶ ὕστερον χα- 
τεβρώϑη ἐν τῷ Κιϑαιρῶνι ὑπὸ τῶν ἰδίων χυνῶν. Kat 
- Ὗ , Ν / c ἈΝ 2 
τοῦτον ἐτελεύτησε τὸν τρόπον, τι τὴν «Αρτεμιν λουο- 
, 3 U Ν x ~ > ~ N 
μένην εἶδε. Και φασι, τὴν ϑεὸν πταραχρῆμα αὑτοῦ τὴν 
ν , > 2 εξ : ‘ ~ c , >. ~~ 
μορφὴν εἰς ἔλαφον ἀλλάξαι, χαὶ τοῖς ἑπομένοις αὐτῷ 
σεντήχοντα χυσὶν ἐμβαλεῖν λύσσαν, tp ὧν κατὰ ἄγνοιαν 
ἐβρώϑη" ἀπολομένου δὲ “Axtaiovog, οἵ κύνες ἐπιζη- 
τοῖῦντες τὸν δεσπότην χατωρύοντο, καὶ ζήτησιν ποιού- 
- “A Bla 
μενον “ταρεγένοντο ἐπὶ τὸ τοῦ Χείρωνος ἄντρον, OG εἰ- 
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: , > : a 
- δωλον nxareoxetacer «Αἰχταίονος, 0 χαὶ τὴν λύπην αὐ- 
τῶν ἔπαυσεν. 
> 7 ee 
7. ««σχληπιὸς ““΄πόλλωνος παῖς iv καὶ Κορωνίδος. 
- ~ 5 ~ ? 
Τοῦτον, τῆς αὐτοῦ μητρὸς ἀποθανούσης, ἕτι βρέφος 
3 
ὄντα, πρὸς Χείρωνα τὸν" Κένταυρον ἤνεγχεν ““΄πόλλων, 
TKO ᾧ καὶ τὴν ἰατριχὴν nal τὴν χυνηγετιχὴν τρεφόμενος 
’ \ ’ὔ Ν Ἁ Ἁ , 
ἐδιδάχϑη. Καὶ γενόμενος χειρουργιχὸς nai τὴν τέχνην 
2 7 eS , > , > , 2 , 
aozuroug ἐπὶ πολὺ, οὐ μόνον éxwhvé τινας ἀποϑνήσχειν, 
2 2 a. Δ \ \ 2 , \ x 
adh ἀνήγειρε χαὶ τοὺς ἀποθανόντας. Ζεὺς δὲ φοβη- 
, \ 4 gape ; > > ~ 
θεῖς, pi) λαβόντες οἱ ἄνϑρωποι ϑεραπειαν παρ αὑτοῦ 
~ > ’ὔ > , > ’ Ἁ Ἁ ~ 
βοηθῶσιν ἀλλήλοις, ἐχεραύνωσεν αὑτὸν" χαὶ διὰ τοῦτο 
ὀργισϑεὶς "4 πόλλων χτείνει ΚΚύχλωπας, τοὺς τὸν χεραυ- 
γὸν Ati χατασχευάσαντας. Ζεὺς δὲ ἐμέλλησε ῥίπτειν 
αὐτὸν εἰς Τάρταρον" δεηϑείσης δὲ Antots, ἐχέλευσεν 
sates > \ 2 Ν᾿ τῇ ~ ς ‘ , 
αὑτὸν ἐνιαυτὸν ἀνδρὶ ϑητεῦσαι. Ὃ δὲ παραγενόμενος 
> \ er \ , , , 
εἰς (Φερὰς πρὸς AOuyroy tov (Φέρητος τούτῳ λατρεύων 
>» , . \ ‘ , , , , 
ἐπτοίμαινξ, ᾿καὶ τὰς ϑηλείας Boas mwaoag διδυματόχους 
ἐποίησεν. 


ΠΙ|. Dionysus (Bacchus). 
a. Ὁ 
1. Ζεὺς Σεμέλης ἐρασϑεὶς συγνωμίλησεν αὐτῇ. Ἡ dé, 
χαταγνεύσαντος αὐτῇ Adc πᾶν τὸ αἰτηϑὲν “τοιήσειν, αἷ-- 
- ~ 2 \ ’ ~ Ἐ EY / 
τεῖται τοιοῦτον αὑτὸν ἐλϑεῖν, οἷος ἤλϑε μνηστευόμενος 
Ἥραν. Ζεὺς δέ, μὴ δυνάμενος ἀνανεῦσαι, πταραγίγνεται 
Ἴραν. Ζεὺς δέ, μὴ δυνάμενος ἄναν , παραγίγ 
π᾿ X / > ὦ ἘΠ τῇ 2 ~ ς τὴ τι Ν 
εἰς τὸν ϑάλαμον αὐτῆς ἐφ᾽ ἅρματος ἀστραπαῖς δμοῦ καὶ 
Ἀν er Ag ™ os τ , δὲ ὃ 4 x , 
βρονταῖς, καὶ xegavvdy ἵησι. Σεμέλης δὲ διὰ τὸν φό- 
᾿ 5, λ , ς 9 ᾿ ᾿ > ὦ F >. ~ Re. 
Boy ἐχλιπούίσης, ὁ ϑεὸς TO αὐτῖς βρέφος Ex TOV ττυρὸς 
Cc , prea. ~ ~ K A δὲ x , ν 4 
ἁρπάσας, ἐνέῤῥαψε τῷ μηρῷ. Kara δὲ τὸν χρόνον τὸν 
~ , 
χαϑύήχοντα Διόνυσον γεννᾷ Ζεύς, λίσας τὰ ῥδάμματα,, 
. ϑω \ . > 2 Ul 
zai δίδωσιν Eoun* ὃ δὲ χομίζει πρὸς ᾿Ινὼ καὶ Ada- 
μαντα, καὶ πείϑει τρέφειν ὡς κόρην. 
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2. ᾿“γαναχτήσασα δὲ Ἥρα μανίαν αὐτοῖς ἐνέβαλε. 
Καὶ ᾿Αϑάμας μὲν τὸν πιρεσβύτερον παῖδα Aéagyov ὡς 
ἔλαφον ϑηρεύσας ἀπέχτεινεν " ᾿Ινὼ δέ, τὸν ΠΠελιχέρτην 
εἰς πεπυρωμένον λέβητα ῥίψασα, εἴτα βαστάσασα, μετὰ 
γεχροῦ τοῦ παιδὸς ἥλατο χατὰ βυϑῶν" χαὶ “ευχοϑέα 
μὲν αὐτὴ καλεῖται, Παλαίμων δὲ ὃ παῖς, οὕτως ὀνομα- 
σϑέντες ὑπὸ τῶν πλεόντων" τοῖς χειμαζομένοις γὰρ βοη- 
ϑοῦσιν. ᾿Ἐτέϑη δὲ ἐπὶ Medxégrn ἀγὼν τῶν ᾿Ισϑμίων, 
Σισύφου ϑέντος. 

3. «““υχοῦργος, παῖς Δρύαντος, ᾿Ηδωνῶν βασιλεύων, 
οἱ Στρυμόνα ποταμὸν παροιχοῦσιν, ἐξέβαλε Διόνυσον 
σὺν ταῖς Βάχχαις εἰς Θράχην ἐλϑόντα. Kai Διόνυσος 
μὲν εἰς ϑάλασσαν πρὸς Θέτιν τὴν Νηρέως κατέφυγε, 
Βάχχαι δὲ ἐγένοντο αἰχμάλωτοι καὶ τὸ συνεπόμενον Σα- 
τύρων τιλῆϑος αὐτῷ. Ai δὲ Βάχχαι ἐλύϑησαν ἐξαίφνης, 
“Τυχούργῳ δὲ μανίαν ἐνεττοίησε Ζιόνυσος. Ὃ δὲ μεμη- 
vig ΖΔρίαντα τὸν παῖδα, ἀμπέλου νομίζων χλῆμα κό- 
σειν, τιελέχει AV Eas ἀπέχτεινε, LAL ἀχρωτηριάσας ξαυ- 
τὸν ἐσωφρόνησε. Τῆς δὲ γῆς ἀχάρπου μενοίσης, ἔχρη- 
σεν ὃ ϑεός, χαρποφορήσειν αὐτήν, ἂν ϑανατωθῇ Av- 
χοῦργος. Ἠδωνοὶ δὲ ἀχούσαντες, εἰς τὸ Παγγαῖον αὖ- 
τὸν ἀπαγαγόντες ὕρος ἔδησαν" χἀχεῖ, χατὰ τὴν Ζιονύσου 
βούλησιν tp ἵππων διαφϑαρεὶς ἀπέϑανεν. 

4. Δ,ιελϑὼν δὲ Θράχην χαὶ τὴν ᾿Ινδικὴν ἅπασαν, 
στήλας ἐκεῖ στήσας ἧκεν εἰς Θήβας, χαὶ τὰς γυναΐχας 
ἠνάγχασε καταλιπούσας τὰς οἰχίας βαχχεύειν ἐν τῷ Κι- 
Jagan. Πενϑεὺς δέ, ᾿Ἐχίονος υἱός, παρὰ Κάδμου εἰ- 
ληφὼς τὴν βασιλείαν, διεχώλυε ταῦτα γίγνεσθαι, χαὶ 
παραγενόμενος εἰς Κιϑαιρῶνα τῶν Βαχχῶν χατάσχοπος 
ὑπὸ τῆς μητρὸς *Ayatng κατὰ μανίαν ᾿ἐμελείσϑη" ἐνό- 
μισε γὰρ αὐτὸν ϑηρίον εἶγαι. 
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, ᾽ 4 , ἣν 
5. Βουλόμενος δὲ aso τῆς Ιχαρίας εἰς Νάξον δια- 
χομισϑῆναι, Τυῤῥηνῶν λῃστριχὴν ἐμισθώσατο τριήρη" 
c \ ἌΓ Ἂν ᾽ , Aad ‘ , > , 
οἱ δὲ αὐτὸν ἐνθέμενοι Νάξον μὲν πταρέπλεον, ἡχτείγοντο 
2 
δὲ εἰς τὴν “““σίαν ἀττεμττολήσοντες. Ὃ δὲ τὸν μὲν ἱστὸν 
χαὶ τὰς χώπας ἐποίησεν ὕφεις, τὸ δὲ σχάφος ἔπλησε 
- - > ~ ~ x 
χισσοῦ χαὶ βοῆς αὐλῶν" οἱ δὲ ἐμμανεῖς γενόμενοι, χατὰ 
- , 27) bg. ot “ὦ 
τῆς ϑαλάσσης ἕφυγον zat ἐγένοντο δελφῖνες. 
6. Ἰκάριος τὸν Διόνυσον εἰς τὴν ᾿ΑἸττιχὴν ἐλϑόντα 
- ὔ \ / > > ~ ~ a , 
ὑπεδέξατο, χαὶ λαμβάνει mao αὑτοῦ χλῆμα ἀμπέλου. 
ἥν ἐς Cees ? ’ , Vi SG ~ ¢ ~ 
Kat τὰ περὶ τὴν οἱνοποιίαν μανϑανων χαὶ τὰς τοῦ ϑεοῦ 
7 7 , ? , > ~ , 
δωρήσασϑαι ϑέλων χάριτας ανϑρώποις, ἀφικνεῖται 7700S 
- ~ ‘ ! 
τινας ποιμένας, OL γευσάμενοι τοῦ ποτοῦ χωρὶς ὕδατος 
zal Ov ἡδονὴν ἀφειδῶς ἑλκύσαντες, πεφαρμάχϑαι νομί- 
; ᾿δογὴν ἀφειδῶς ἕλχ ς, πεφαρμάχ ! 
> , 2 , > ¢€ / \ / 
ζοντες, ἀττέχτειγαν αὐτόν. Met ἡμέραν δὲ νοήσαντες 
ἔϑαψαν αὐτόν. ᾿Ηριγόνῃ δὲ τῇ ϑυγατρὶ τὸν πατέρα μα- 
, Aint, 1: 2) Mi , “A ~ Ts , 
στευούσῃ χύων συνήϑης, ovouce Maioa, ἢ τῷ ᾿Ιχκαρίῳ 
> 3 
συγείτεετο, τὸν νεχρὸν ἐμήνυσε" χἀχείνη ὀδυρομένη TOY 
2 
MTEC ἑαυτὴν ἀνύρτησεν. 


IVY. Hermes (Mercury). 


1. Ερμιῆς, Matag χαὶ Διὸς υἱός, ἔτι ἐν σπαργάνοις 
» ’ \ , U , τ , , 
wy, ἐχδὺς εἰς Πιερίαν παραγίγνεται, καὶ “hénter βόας, 
aA ~ 
ἃς ἔνεμεν “Andhhorv. Ἵνα δὲ μὴ φωραϑείη ὑπὸ τῶν 
ἰχνῶν, ὑποδήματα τοῖς ποσὶ σπιεριέϑηχε, χαὶ κομίσας εἰς 
Πύλον εἰς σπήλαιον ἀπέχρυψε. Kat ταχέως εἰς Kvi- 
λήνην ᾧχετο, χαὶ εὑρίσχει πρὸ τοῦ ἄντρου νεμομένην χε- 
λώνην. Ταύτην ἐχχαϑάρας, εἰς τὸ χύτος χορδὰς ἐντεί- 
vac, λύραν sige χαὶ τελῆχτρον. --- ᾿ΑΙ πόλλων δὲ τὰς βόας 
» - ~ 2 
ζητῶν εἰς Πύλον ἀφιχνεῖται, zai τοὺς χατοιχοῦντας ἀνέ- 
ς \ 29 ~ \ - 7 , »” >. 
χρινεν. Οἱ δὲ ἰδεῖν μὲν aida ἐλαύνοντα ἔφασχον, OL% 
>» ‘ % ~ ~ Ἐν ὦ , \ \ \ ς ~ 
ἔχειν δὲ εἰπεῖν, OL mote ἡλάϑησαν, διὰ TO μὴ εὑρεῖν 
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ἴχνος δύνασθαι. Π]αϑὼν dé & τῆς μαντιχῆς τὸν κεχλο- 
r ᾿ » > , ’ s A 
gore πρὸς Metav εἰς Κυλλήνην παραγίγνεται, καὶ τὸν 
c ~ > ~ ε \ 2 , ϑι οἱ > ~ 7 
Eouty ἡτιᾶτο" ἣ δὲ ἀπέδειξεν αὐτὸν ἐν τοῖς σπαργά- 
vos. ᾿Απόλλων δὲ αὐτὸν τὸν maida πρὸς Δία κομίσας 
Ν ’ > ’ὔ \ \ 4 3 ~ 2 
τὰς βόας ἀπῇτει. Διὸς δὲ κελεύοντος ἀττοδοῦναι, ἢρ- 
veito. IM) πείϑων δὲ ἄγει τὸν ᾿“΄“πόλλωνα εἰς Πύλον, 
nai τὰς βόας ἀποδίδωσιν. ---- ᾿Αἰχούσας δὲ τῆς λύρας ὃ 
᾿ πόλλων, ἀννιδίδωσι τὰς βόας. “Ἑρμῆς δὲ ταύτας νέ- 
'* ξ ’ ᾿] 7 > / ‘ A 
pov, σύριγγα πηξάμενος éovoiler. -Απόλλων δὲ not 
ταύτην βουλόμενος λαβεῖν, τὴν χρυσὴν ῥάβδον ἐδίδου 
> ΜΕ 4 “a » Bee ~ \ \ Ἁ ᾿ , 
αὑτῷ, ἣν ἐχέχτητο βουχολῶν, χαὶ τὴν μαντικὴν ἐδιδά-- 
> / \ ‘\ > Ἁ 7 « - A ~ 
ἕατο αὐτόν. Zevs dé αὐτὸν χήρυχα ξαυτοῦ nat Dewy 
ὑποχϑονίων τίϑησιν. ι 


Υ. Athena. 

1. Κέχροψ αὐτόχϑων, συμφυὲς ἔχων σῶμα ἀνδρὸς 

‘ , aD ~ > , ~ ‘ \ 
χαὶ δράχοντος, τῆς «ΑἸττιχῆς ἐβασίλευσε ττρῶτος, καὶ τὴν 

γῆν πιρότερον λεγομένην ᾿«Αἰχτὴν ag ξαυτοῦ ἹΚεχροτεί 
γῆν πρότερον λεγομένη ὴν ἀφ᾽ ἕαυ oomlav 

’ ~ ~ 
ὠνόμασεν. “Eni τούτου, φασίν, ἔδοξε τοῖς ϑεοῖς πόλεις 
i 
χαταλαβέσϑαι, ἐν αἷς ξιιελλον ἔχειν τιμὰς ἰδίας ἔχα- 
στος. “Hzev οὖν πρῶτος Ποσειδῶν ἐπὶ τὴν ᾿Αττιχήν, 
καὶ πλήξας τῇ τριαίνῃ κατὰ μέσην τὴν ἀχρόπολιν ἀνέ- 
, “A ~ oh ~ 

gnrve ϑάλασσαν, ἣν νῦν ᾿Ἐρεχϑηΐδα καλοῦσι. Mera δὲ 
- z > ~ ΝΟΣ > , AQ w ~ 
τοῦτον ἧχεν AIyva, no ἐφύτευσεν ἐλαίαν, ἢ viv ἐν TH 
Πανδροσίῳ δείχγνυται. Γενομένης δὲ ἔριδος ἀμφοῖν 
περὲ τῆς χώρας, -AInvav καὶ Ποσειδῶνα διαλύσας Ζεὺς 
χριτὰς ἔδωχε ϑεοὺς τοὺς δώδεχα. Kat τούτων διχαζόν- 
ς , ~ 3 ~ P , , / 
TOV, ἢ χώρα τῆς AInvas exoiIn, Kexoomog μαρτυρη- 
σαντος, ὅτι σιρῶτον τὴν ἐλαίαν ἐφύτευσεν. ~AInva μὲν 
οὖν ap ξαυτὴς τὴν πόλιν ἐχάλεσεν ᾿Αϑύνας" Ποσειδῶν 


" 
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“δὲ ϑυμῷ ὀργισϑεὶς τὸ Θριάσιον πεδίον ἐπέχλυσε χαὲ 
τὴν ᾿Αττιχὴν ὕφαλον ἐποίησεν. 

2. Ἦν παρὰ Θηβαίοις μάντις Τειρεσίας, Εὐήρους 
nai Χαριχλοῦς νύμφης, γενόμενος τυφλὸς τοὺς ὀφϑαλ- 
μούς. Οὗ περὶ τὴς πηρώσεως nat μαντιχῆς λόγοι λέ- 
γονται διάφοροι. ‘Addow μὲν γὰρ αὐτὸν ὑπὸ τῶν ϑεῶν 
φασὲ τυφλωϑῆναι, ὅτι τοῖς ἀνθρώποις, ἃ κρύπτειν 
ἤϑελον, ἐμήνυεν" ἄλλοι δέ, ὑπὸ .“4“ϑηνᾶς αὐτὸν τυφλω- 

- c > res \ > ἀν r ~ Ν 
ϑῆναι, ovr αὑτὴν γυμνὴν ἕν λουτρῷ εἰδὲ. Χαριχλοῖς δὲ 

, \ , x \ \ ~) ὄ ξ΄. ἂς 
δεομένης τὴν ϑεὸν (ἣν δὲ τιροςφιλὴς τῇ AInve ἢ Χαρι- 

> ~ > 
χλω) ἀποχαταστῆσαι πάλιν τοὺς ὀφϑαλμούς, ἣ ϑεὸς 
μὴ δυναμένη τοῦτο ποιῆσαι, τὰς ἀχοὰς διαχαϑάρασα, 
πᾶσαν ὀρνίϑων φωνὴν ἐποίησε συνιέναι, uci σχῆτστρον 
? ~ ἐδ , aA ld Cc , ~ λέ > , 
αὐτῷ ἐδωρήσατο, ὃ φέρων ὁμοίως τοῖς βλέπουσιν ἐβά-- 


διζεν. 


VI. WHerakles (Hercules). 

1. Πρῶτα μὲν ἐν Νεμέᾳ βριαρὸν χατέπεφνε λέοντα. 
Ζεύτερον ἐν “έρνῃ “τολυαύχενον ἔχτανεν ὕδραν. 
Τὸ τρίτον ait’ ἐπὶ τοῖς Ἐρυμάνϑιον ἔκτανε κάπρον. 

QU, 
Χρυσόχερων ἔλαφον μετὰ ταῦτ᾽ ἤγρευσε τἕταρτον. 
Ππέμτιτον δ᾽ ὕρνιϑας Στυμφαλίδας ἐξεδίωξεν. 
Ἕχτον “Auctlovidog χόμισε ζωστῆρα φαεινόν. 
Ἕβδομον .Αὐγείου στολλὴν κόπρον ἐξεχάϑηρεν. 
"Ὄγδοον &% ΙΚρήτηϑε πυρίπνοον ἤλασε ταῦρον. 
, > , , 2) c 
. Eivatov ἔχ Θρήχης Ζιομήδεος ἤγαγεν ἵππους. 
Γηρυόνου δέχατον βόας ἤλασεν ἐξ ᾿Ἐρυϑείης. 
“Ενδέχατον χύνα Κέρβερον ἤγαγεν ἐξ °Atdao. 
Ζωδέχατον δ᾽ ἤνεγχεν ἐς “Ελλάδα χρύσεα μῆλα. 
2. Ἣραχλέα μυϑολογοῦσιν ἐχ Διὸς γενέσϑαι. Οὗτος 
ῥώμῃ σώματος πολὺ τῶν ἁπάντων διενέγχας ἐπῆλϑε τὶν 
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> , 3 4 δ ‘ I or > ~ AY 
οἰχουμένην, χολαΐζων μὲν τοὺς ἀδίχους, ἀναιρῶν δὲ τὰ 
τὴν χώραν ἀοίχητον ποιοῦντα ϑηρία" πᾶσι δ᾽ ἀνϑρώ- 
ee. ἢ , a7 5 ae 
σοις τὴν ἐλευϑερίαν στεριπτοιήσας ἀήττητος μὲν ἐγένετο 
2 > ~ 
zai ἄτρωτος, διὰ δὲ τὰς εὐεργεσίας ἀϑανάτου τιμῆς 
ἔτυχε mag ἀνϑρώποις.. 
3. ἩΗραχλέους παιδὸς Ὄντος ὀχταμηνιαίου, δύο δρά- 
ς / c ν \ Ν 2 - Paes. 27 
χοντας ὑπερμεγέϑεις Ἥρα ἐπὶ τὴν αὑτοῦ εὐνὴν eeue, 
διαφϑαρῆναι τὸ βρέφος ϑέλουσα. Ἐπιβοωμένης δὲ 
.“λχμήνης “3 μφιτρύωνα, “ΗἩραχλῆς διαναστὰς ἄγχων 
« , ~ \ 2 Ἀ , > A 
ἑχατέραις ταῖς χερσὶν αὑτοὺς διέφϑειρεν. 4. Εὐρυσϑεὺς 
Ὗ ’ ~ ¢€ ~ - ’ ,ὔ Ν \ 
ἐπέταξε τῷ Houzhet tov Νεμέου λέοντος τὴν δορὰν x0- 
, ~ Ν - 5 »” Ὕ ~ 
μἰίζειν. Τοῦτο δὲ ζῶον ἣν ἄτρωτον, ἐχ Τυφῶνος ye- 
γενγημένον. Πορευόμενος οὖν ἐπὶ τὸν λέοντα nab εἰς 
τὴν Νεμέαν ἀφιχόμενος, τὸν λέοντα ἐτόξευσε 7τρῶτον. 
ε ϑ' aor Bl a > , Ν 
Ὡς δὲ ἔμαϑεν ἄτρωτον Ὄντα, ἀνατεινάμενος τὸ δόπα- 
λον ἐδίωχε. Φυγόντος δὲ τοῦ λέοντος εἰς ἀμφίστομον 
, 7 - ς - \ ess 2 
σπήλαιον αὑτοῦ, “ΤΙραχλῆς τὴν ἑτέραν ἁπῳχοδόμησεν 
yw ‘ \ ~ c , Ὕ ~ ~ , ‘ 
εἴφροδον, διὰ δὲ τῆς ἑτέρας ἐπειςῆλϑε τῷ ϑηρίῳ, καὶ 
σπεριϑεὶς τὴν χεῖρα τῷ τραχήλῳ χατέσχεν ἄγχων, ἕως 
» & \ / 3 Ἁ ~ a» % / ’ , 
ἔπνιξε, χαὶ ϑέμενος ἐπὶ τῶν ὥμων ἐχόμιζεν εἰς Mvan- 
3s ~ 
vag. 5. Ἕχτον ἐπέταξεν ἀϑλον αὐτῷ τὰς Στυμφαλίδας 
- μον ~ 
ὄρνιϑας ἐχδιῶξαι. Ἣν δὲ ἐν Στυμφάλῳ, πόλει τῆς 
᾿ ρχαδίας, Σετυμφαλὶς λεγομένη λίμνη, πολλῇ συνηρε- 
A c , , ” , ” 3 
φὴς ὕλῃ. Eig ταύτην ὕρνεις συνέφυγον ἄπλετοι. ᾿“μη- 
- ἥν, = , ~ 7 ~ ὦ ΡΟΣ . 
χαγνοῖντος οὖν Ηραχλέους, πῶς ἐκ τῆς vans τὰς Ὀρνιϑας 
ἐχβάλῃ, χάλχεα χρόταλα δίδωσιν αὐτῷ ᾿““ϑηνᾶ mag 
ἐγ , > pd la - x , Bl , »” yes 
LTpaiotov λαβοῖσα. Ταῦτα χρούων ἐπί TLYOS OQOUS TH 
\ γ / 
λίμνῃ παραχειμένου τὰς ὄρνιϑας ἐφόβει. «Αἱ δὲ τὸν 
δοῦπον οὐχ ὑπομένουσαι μετὰ δέους ἀνίπταντο, καὶ 
τοῦτον τὸν τρόπον ἩἫραχλῆς ἐτόξευσεν αὐτάς. 
6. Aifing ἐβασίλευε παῖς Ποσειδῶνος, ᾿«Ανταῖος, 
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a 3 
ug τοὺς ξένους ἀναγχάζων παλαίειν ἀνήρει. Τούτῳ δὲ 
, > / Cc ~ > , cr 
παλαίειν ἀναγχαζόμενος ραχλῆς, ἀράμενος ἅμμασι 
2 ~ 
μετέωρον ἀπέχτεινε" Wodovta γὰρ γῆς ἰσχυρότατον συν- 
ἔβη γίγνεσϑαι. Διὸ καὶ Γῆς τινὲς ἔφασαν τοῦτον εἶναι 
παῖδα. 1. Mere «Ἰιβίην “Ηραχλὴς Atyvatov διεξήει. 
Ταύτης ἐβασίλευε Βούσιρις, Ποσειδῶνος παῖς. Οὗτος 
τοὺς ξένους ἔϑυεν ἐπὶ βωμῷ Διὸς χατά τι λόγιον. Ἐν- 
’Ὑ Ἁ 2» > , \ a , , 
νέα γὰρ ETN ἀφορια THY Alyvatoy κατέλαβε. Φρασίιος 
’ Wee Ν 2 ζ ’ ἊΝ >’ / Pl ‘ 
δὲ ἐλϑὼν ἐγ, Κύπρου, μαντις τὴν ἐπιστήμην, ξφη τὴν 
υ , , re! , a ~ \ Ὁ 
ἀφορίαν παύσεσϑαι, ἐὰν ξένον ἄνδρα τῷ A σφάξωσι 
wat ἔτος. Βούσιρις δὲ ἐχεῖνον πρῶτον σφάξας τὸν 
μάντιν πάντας τοὺς χατιόντας ξένους ἔσφαζε. ΣΣυλλη- 

\ 24 “4 - ~ ~ , ‘ 
φϑεὶς οὖν χαὶ Ηραχλῆς τοῖς βωμοῖς moosepéeoeto* tc 
δὲ δεσμὰ διαῤῥήξας τόν τὲ Βούσιριν χαὶ τὸν ἐχείνου 

~ > , > , 
παῖδα «μφιδάμαντα ἀπέχτεινεν. 

8. ΙΠεταστάντος δὲ Ηραχλέους εἰς ϑεούς, οἱ πταῖ-- 
δὲς αὐτοῦ φυγόντες Εὐρυσϑέα ἦλϑον εἰς ᾿ϑήνας, καὶ 
χαϑεσϑέντες ἐπὲ τὸν Ἐλέου βωμὸν ἠξίουν βυηϑέδοδε 
Εὐρυσϑέως δὲ ἐχείνους ἐχδιδόναι λέγοντος χαὶ πόλεμον 
ἀπειλοῦντος, οἱ -AInvatoe οὐκ ἐχδιδόντες αὐτοὺς πόλε-- 

\ ~ > 
μον ττρὸς αὐτὸν ὑπέστησαν. Kat τοὺς μὲν παῖδας αὖ- 
~ 232 , Ἂν 0.4. \ > , , Do - Fin EF 
τοῦ ἀπέχτειναν" αὐτὸν δὲ Εὐρυσθέα φεύγοντα ep ἀρ- 

> 
ματος χτείνει, διώξας Ὕλλος, καὶ τὴν μὲν κεφαλὴν ἀπο-- 
\ 2 
τεμὼν ᾿Αλχμήνῃ δίδωσιν" ἣ δὲ κερχίσι τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
ἐξώρυξεν αὐτοῦ. 


Vil. The Argonautic Expedition. 


1. Φρῖξον τὸν ᾿““ϑάμαντος μυϑολογοῦσι διὰ τὰς 
ἀπὸ τῆς μητρυιᾶς ἐπιβουλὰς ἀναλαβόντα τὴν ἀδελφὴν 
Ἑλλην φυγεῖν ἐκ τῆς Ελλάδος. Περαιουμένων δὲ αὐτῶν 
χατά τινα ϑεῶν πρόνοιαν & tig Εὐρώπης εἰς tiv’ Ἵσίαν 
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> fom. ~ oS 4 Ν \ ’ > ~ 
ἐπὶ χριοῖ χρυσομαλλου, τὴν μὲν παρϑένον ἀποπεσεῖν 
εἰς τὴν ϑάλασσαν, ἣν an ἐχείνης “Ελλήσττοντον ὄνομα- 
σϑῆγαι, τὸν δὲ Φρῖξον εἰς τὸν Πόντον πορευϑέντα χα- 
ταχϑῆναι μὲν πρὸς τὴν Κολχίδα, χατὰ δέ τι λόγιον ϑύ- 
\ ‘ > ~ \ , υ \ ~r 
σαντα τὸν χριὸν avadeivar τὸ δέρας εἰς TO τοῦ AoEosS 
ἱερόν. Mera δὲ ταῦτα βασιλεύοντι τῆς Κολχίδος Aijry 
χρησμὸν ἐχπεσεῖν, ὅτι τότε χαταστρέψει. τὸν βίον, 
ὅταν Eévor χατατιλεύσαντες τὸ χρυσόμαλλον δέρας ἄττε-- 
, \ \ , \ - PES ὁ \ 4 Ἁ ov 

γέγχωσι. Ava δὴ ταύτας τὰς αἰτίας χαὶ διὰ τὴν ἰδίαν 
> , 3 ~ fo , \ , cr 

ὠμότητα χαταδεῖξαι Ivey τοὺς ξένους, ἵνα, διαδο- 

, ~ , % cr / Ν - / 

ϑείσης τῆς φήμης εἰς ἅπαντα τόπον περὲ τῆς Κόλχων 
> ~ ~ ~ 
ἀγριότητος, μηδεὶς τῶν ξένων ἐπιβῆναι τολμήσῃ τῆς 
χώρας. 

2. Τῷ Πελίᾳ, τῆς ᾿Ιωλχοῦ ἐν Θεσσαλίᾳ βασιλεῖ, 
ἐθέσπισεν ὃ ϑεός, τὸν μονοσάνδαλον φυλάξασϑαι. Τὸ 
μὲν οὖν πρῶτον ἠγνόει τὸν χρησμόν" ὕστερον δὲ αὐτὸν 
ἔγνω. Τελῶν γὰρ ἐπὶ τῇ ϑαλάσσῃ Ποσειδῶνι ϑυσίαν, 
ἰλλους τε πολλοὺς ἐπὶ ταύτῃ nal τὸν ᾿Ιάσονα μετεπτέμ- 
ψατο. Ὁ δὲ πόϑῳ γεωργίας ἐν τοῖς χωρίοις διατελῶν, 
ἔσπευσεν ἐπὶ τὴν ϑυσίαν. AvaBaivov δὲ ποταμὸν 
“ἄναυρον ἐξῆλϑε μονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον ἀπολέσας ἐν, 
τῷ ῥείϑρῳ πέδιλον. Θεασάμενος δὲ Πελίας αὐτὸν nat 

Ν ‘ , > / of rN J LU 
τὸν χρησμὸν συμβαλών, ἠρώτα woogehIuv, τί ἂν ἐποί-- 
noev ἐξουσίαν ἔχων, εἰ λόγιον ἦν αὐτῷ τερός τινος φο- 
γευϑήσεσϑαι τῶν πολιτῶν; Ὃ δὲ ἔφη" τὸ χρυσόμαλλον 
δέρας προςέταττον ἂν φέρειν αὐτῷ: Τοῦτο Πελίας 
ἀχούΐσας, εὐθὺς ἐπὶ τὸ δέρας ἐλϑεῖν ἐχέλευσεν αὐτόν. 
Τοῦτο δὲ ἐν Κόλχοις ἦν, ἔν “ἄρεος ἄλσει χρεμάμενγον ἔχ 
δρυός, ἐφρουρεῖτο δὲ ὑπὸ δράκοντος ἀὔπινου. --- “Eni 
τοῦτο πεμπόμενος ᾿Ιάσων, Aoyov παρεχάλεσε τὸν Φρί- 
ξου" χἀχεῖνος, “AInvag ὑποϑεμένης, πεντηχόντορον 
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~ , ~ Αγ 
ταῦν χατεσχεύασε, τὴν πρροραγορευϑεῖσαν xO τοῦ χατα- 
Ξ , 2 cats x \ \ , > er x 
σχευάσαντος. deja" χατὰ δὲ τὴν πρώραν ἐνήρμοσεν 
> ~ ~ ~ ~ Η͂ 
Aya φωνῆεν φηγοῦ τῆς Awdwvidog ξύλον" ὡς δὲ ἣ 
vats χατεσχευάσϑη, χρωμένῳ ὃ ϑεὸς πλεῖν ἐπέτρεψε 
συναϑροίσαντι τοὺς ἀρίστους τῆς “Ελλάδος. 
z ~ 7.2 > , 

3. Οὗτοι ναυαρχοῦντος ᾿Ιάσονος ἀναχϑέντες χαταν- 
τῶσιν εἰς τὴν τῆς Θράχης Naduvdnooor, ἔνϑα ᾧχει Di- 
velo μάντις τὰς ὄψεις πεπηρωμένος. Τοῦτον οἱ μὲν 
2 ἘΣ \ ~ 
-Ayivogog εἶναι λέγουσιν, ot δὲ Ποσειδῶνος υἱόν" καὶ 

- , ’ , ς \ Cc Ν - cr , 
σπηρωϑῆναι φασιν αὐτὸν, οἱ μὲν LUO ϑεῶν, OTL πρου- 

- 3 ᾿ 
heye τοῖς ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα, οἱ δέ, ὑπὸ Βορέου 
χαὶ τῶν -Aoyovavtay, ὅτι πεισϑεὶς μητρυιῷ τοὺς ἰδίους 
ἐτύφλωσε παῖδας. "Επεμψαν δὲ αὐτῷ καὶ τὰς Aonviag 
ot ϑεοί. ΤΙτερωταὶ δὲ ἦσαν αὗται, χαὶ ἐπειδὴ τῷ Φι- 
vel τεαρετίϑετο τράπεζα, ἐξ οὐρανοῦ χαϑιπτάμεναι, τὰ 
δι , . ἢ - >? , oc > - “ ἃ 
μὲν πλείονα ἀνήρπταζον, Ολίγα δὲ ὅσα ὀσμῆς ἀνάπλεα 
χατέλειπον, ὥστε μὴ δύνασθαι προςενέγχασϑαι. Bov- 
λομιένοις δὲ τοῖς ““ργοναύταις τὰ περὲ τοῦ πλοῦ μαϑεῖν 
- - ~ > 
ὑποϑήσεσϑαι tov πλοῦν ἔφη, ἐὰν τῶν" Agnudy αὑτὸν 
ἀπαλλάξωσιν. Οἱ δὲ παρέϑεσαν αὐτῷ τράπεζαν ἐδε- 
σμάτων. “““ρπυιαι δὲ ἐξαίφνης σὺν βοῇ χαταπτᾶσαι τὴν 
~ 

τροφὴν ἥρπαζον. Θεασάμενοι δὲ ot Βορέου παῖδες, 
, Χ Ἀ K th ΓΙ 2) ᾿ , , Ἁ 
Ζήτης καὶ Κάλαϊς, Ὄντες πτερωτοί, σπασάμενοι τὰ 
ξίφη δὲ ἀέρος ἐδίωχον. “Hy δὲ ταῖς “«“Τρπυίαις χρεὼν 
τεϑνάναι ὑπὸ τῶν Βορέου παίδων, τοῖς δὲ Βορέου 

" / , ca , Ἁ , 
παισὲ τότε τελευτήσειν, ὅταν διώχοντες μὴ καταλάβωσι. 

1, , ΡΊΞΕ, ee, 4 ~ ς ‘ a] , 

ΖΔιωχομένων δὲ τῶν Aomviay, ἢ μὲν εἰς ποταμὸν τινὰ 
5 4 

guminte, ἣ δὲ ἑτέρα μέχρις ᾿Εχινάδων ἦλϑε νήσων, αἵ 

~ ~ c 

viv ἀπὲ ἐχείνης Στροφάδες καλοῦνται" ἐστράφη γάρ, ὡς 
Ἁ Dee 

ἦλθεν ἐπὶ ταύτας, χαὶ γενομένη κατὰ τὴν ἠϊόνα ὑπὸ 

, , \ ~ , ? / πε 
χαμάτου mister σὺν τῷ διώχοντι.. «“πολλώνιος δὲ ἕως 
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Σεροφάδων νήσων φησὶν αὐτὰς διωχϑῆναι, χαὶ μηδὲ» 
' ~ , c A , / > ’ 
παϑεῖν, δοΐίσας ὕρχον, τὸν Φινέα μηχέτι ἀδιχήσειν. 
4. ᾿““παλλαγεὶς δὲ tov“ Aonudy Φινεὺς ἐμήνυσε 
\ ~ ~ 2 , : = \ \ ~ WwW U 
τὸν τιλοῦν τοῖς Aoyovattaig, χαὶ περὶ τῶν Συμττληγά- 
δων ὑπέϑετο πετρῶν τῶν χατὰ τὴν τοῦ Πόντου εἴςοδον. 
Ε1 tr > 
Hoav δὲ ὑπερμεγέϑεις αὗται, συγχρουόμεναι δὲ ἀλλή- 
hag ὑπὸ τῆς τῶν πνευμάτων βίας τὸν διὰ ϑαλάσσης 
, > / > , \ \ A 2. ΚΑΙ" 
mooov ἀττέχλειον. “Epégevo δὲ πολλὴ μὲν. ἀπέ αὐτῶν 
) eee \ A , J Were MS \ ~ . 
ομίχλη, πολὺς δὲ πτάταγος" ἣν δὲ ἀδύνατον καὶ τοῖς στε-' 
~ > > ~ % ~ Ty b > ~ ᾽ ~ 
τεινοῖς Ov αὐτῶν ἐλϑεῖν. Εἰπὲεν οὖν αὑτοῖς ἀφρεῖναι, 
U \ ~ ~ \ , | ‘ 2 
σπελειάδα διὰ τῶν τιετρῶν, χαὶ ταύτην ἐὰν μὲν τδωσε 
Oa.” ~ ~ 4 "᾿ς x 2 / 
σωϑεῖσαν, διαπιλεῖν χαταφρονοῦντας" ἐὰν δὲ ἀτεολομέ- 
γὴν, μὴ πλεῖν βιάζεσϑαι. Ταῦτα ἀνήγοντο ἀχούσαντες, 
᾽ ~ ~ 9 ~ ~ 
zal, ὡς τιλησίον ἦσαν τῶν πετρῶν, ἀφιᾶσιν ἐχ τῆς 
πρώρας πελειάδα" τῆς δὲ Ἱπταμένης τὰ ἄχρα τῆς οὐρᾶς 
ἣ σύμπτωσις τῶν πετρῶν ἀπεϑέρισεν. ᾿αΑἰναχωρούσας 
¥ \ 
οὖν ἐπιτηρήσαντες τὰς τιέτρας, met εἰρεσίας ἐντόνου, 
συλλαβομένης Ἥρας, διῆλϑον, ta ἄχρα τῶν ἀφλάστων 
- \ , ς A. = wv , 2 
τῆς νεὼς περιχοιείσης. «Αι μὲν οὖν Συμπληγάδες éex- 
»” et \ \ ~ 3 - \ , 
τοτὲ ἔστησαν" χρεὼν γὰρ ἣν αὑταῖς, νεὼς περαιωϑεί-- 
σης, στῆναι παντελῶς. 
> ~ 
5. Οἱ δὲ Aoyovairaa παρατιλεύίσαντες Θεριιώδον-- 
τα χαὶ Καύχασον ἐπὶ Φᾶσιν. ποταμὸν ἦλϑον. Οὗτος 
- ~ , \ ~ , \ ~ / 
τῆς Κολχιχῆς ἐστὲ yng. Καϑορμισϑείσης δὲ τῆς νεώς, 
ra Ν νὕὔ, > , ‘ \ ιν / c \ , 
ize πρὸς Aintny Ιάσων, χαὶ τὰ ἐπιταγέντα ὑπὸ Πελίου 
λέγων παρεχάλει δοῦναι τὸ δέρας αὐτῷ, ὃ δώσειν ὑτιέ- 
σχετο, ἐὰν τοὺς χαλχόποδας ταύρους μόνος καταζεύξῃ" 
ἦσαν δὲ ἃ ᾿ αὐτῷ οὗτοι οἵ ταῦροι δύο, μεγέϑ 
ἦσαν δὲ ἄγριοι 7“ταρ᾽ αὐτῷ οὗτοι οἵ ταῦροι δύο, μεγέϑει 
διαφέροντες, δῶρον Ἡφαίστου, ov χαλχοῦς μὲν εἶχον 
πόδας, mtg δὲ ἐχ στομάτων ἐφύσων. Τούτους αὐτῷ 
> i 
ζεύξαντι ἐπετάσσετο σπείρειν Oganovtog ὀδόντας" εἶχε 
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γὰρ Ῥαβὼν σιαρ᾽ ᾿“ϑηνᾶς τοὺς γόνον ὧν Κάδμος 2 ἔσπει-- 
ρὲν ἐν Θήβαις. | 
~ ) ~ 
6. ᾿“΄“ποροῦντος δὲ τοῦ ἸΙάσονος, πῶς ἂν δύναιτο 
, ~ ~ 
τοὺς ταύρους χαταζεῦξαι, Mideva αὐτοῦ ἔρωτα ἴσχει" 
. \ ~ ~ 
ἣν δὲ αὕτη ϑυγάτηρ Aijrov χαὶ ᾿Ιδυίας τῆς ᾿Ωχεανοῦ, 
, ~ ~ 
φαρμαχίς. Aedovsvica δέ, μὴ πρὸς τῶν ταύρων δια- 
~ , ~ ~ 
φϑαρῇ, χρύφα τοῦ πατρὸς συνεργήσειν αὐτῷ πρὸς τὴν 
χατάζευξιν τῶν ταύρων ἐπηγγείλατο καὶ τὸ δέρας ἐγχει-- 
- ᾿Ἶ > >? ~ 
ριεῖν, ἐὰν ὀμόσῃ αὐτὴν ἕξειν γυναῖχα, nal εἰς “Ελλάδα 
> 2 ‘ 
σύμπλουν ἀγάγηται. Ὀμόσαντος δὲ ᾿Ιάσονος, φάρμαχον 
τ Χ 
δίδωσιν, ᾧ καταζευγνύναι μέλλοντα τοὺς ταύρους ἐχέ- 
λευσε χρῖσαι τήν τε comida χαὶ τὸ δόρυ χαὶ τὸ σῶμα" 
τούτῳ γὰρ χρισϑέντα, ἔφη, πρὸς μίαν ἡμέραν μήτε ὑπὸ 
\ 3 ; 
συρὸς ἀδιχηϑήσεσϑαι μήτε ὑπὸ σιδήρου. Ἐδήλωσε δὲ 
~ ~ 3 ~ 
αὐτῷ, σπειρομένων τῶν ὀδόντων, ἐχ γῆς “ἄνδρας μέλ,- 
“A 
hav ἀναδύεσϑαι ἐπὶ αὐτὸν χαϑωπλισμένους, οὖς ἐπει-- 
dav ἀϑρύόους ϑεάσηται, ἐχέλευσε βάλλειν εἰς μέσον λί- 
Sovg ἄποϑεν" ὅταν δὲ ὑπὲρ τούτου μάχωνται πρὸς ἀλ- 
λήλους, τότε κτείνειν αὐτούς. 
"λοὺς, 
3,7 \ ~ 2 / \ ; ᾿, Ὁ 
7. LIacwv δὲ τοῦτο ἀχοῦσας χαὶ χρισαμενος TH 
φαρμάχῳ, παραγενόμενος εἰς τὸ τοῦ νεὼ ἄλσος ἐμά- 
στευσε τοὺς ταύρους, χαὶ σὺν πολλῷ πυρὲ δρμήσαντας 
7" “- A > ~ > 
αὐτοὺς χατέζευξε. Σπείροντος δὲ αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας, 
ἀνέτελλον ἐκ τῆς γῆς ἄνδρες ἔνοττλοι" ὃ δέ, ὅπου πιλεί- 
ΓΝ, a¥ | a Ἃ, ~ ug ; ἢ > , 
ovag ἑώρα, βάλλων ἐξ ἀφανοῦς Avdovg πρὸς avtove, 
, s 7 , ‘ ai - 
μαχομένους τιρὸς ἀλλήλους προσιὼν avnoe. Karelevy- 
’ \ - , 2 ov \ , 77 . 
μένων δὲ τῶν ταύρων, οὐκ ἐδίδου τὸ δέρας -Aiytng 
ἐβούλετο δὲ τήν τε ‘Aoyo καταφλέξαι nai χτεῖναι τοὺς 
ἐμπλέοντας. Φϑάσασα δὲ Π]ήδεια τὸν Ἰάσονα νυχτὸς 
ἐπὶ τὸ δέρας ἤγαγε, καὶ τὸν φυλάσσοντα δράχοντα χα- 
- , 2 2) ‘ 
ταχοιμίσασα τοῖς φαρμάχοις, μετὰ ᾿Ιάσονος, ἔχουσα τὸ 
Σ τ 
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, > ὡν 
δέρας, ἐπὶ τὴν -Aoyo παρεγένετο. Συνείπετο δὲ αὐτῇ 
χαὶ ὃ ἀδελφὸς ᾿«ψυρτος. Οἱ δὲ νυχτὸς μετὰ τούτων 
3 
ἀνήχϑησαν. 
ἃ ᾿ -Ἕ 2 
8. Πελίας δὲ ἀττογνοὺς τὴν ὑποστροφὴν τῶν .4ρ- 
γοναυτῶν «ἴσονα τὸν ᾿Ιάσονος πατέρα χτεῖναι ἤϑελεν" 
ς , > , c ‘ 3 ~ U 5 - 
ὃ δέ, αἰτησάμενος ξαυτὸν ἀνελεῖν, ϑυσίαν ἐπιτελῶν, 
~ ~ ‘ 4 
ἀδεῶς τοῦ ταύρου αἷμα σπασάμενος ἀπέϑανεν. “H δὲ 
fs , , 2 , Ti Le > i ~ 
ἄσονος μήτηρ ἐπαρασαμένη Πελίᾳ, νήπιον ἀπολιποῦσα 
- ’ ε \ > , , A A \ 
παῖδα Πρόμαχον, ξαυτὴν avnornoe’ Πελίας δὲ χαὶ τὸν 
~ ~ 2 
χαταλειφϑέντα παῖδα ἀπέχτεινεν αὐτῆς. ὋὉ δὲ ᾿Ιάσων 
4 , 4 2 
κατελϑὼν τὸ μὲν δέρας ἔδωχε" περὶ ὧν δὲ ἡδιχήϑη, με- 
τελϑεῖν ἐϑέλων χαιρὸν ἐξεδέχετο. Kai τότε μὲν εἰς 
? ‘ ‘ ~ > ’ , > , \ ~ 
᾿Ισϑμὸν μετὰ τῶν ἀριστέων τιλεύσας, avednue τὴν ναῦν 
Ποσειδῶνι" αὖϑις δὲ Mrdevay παραχαλεῖ ζητεῖν, ὕττως 
Πελίας αὐτῷ δίκας ὑπόσχῃ. Ἡ δὲ εἰς τὰ βασίλεια τοῦ 
Πελίου παρελϑοῦσα πείϑει τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ τὸν 
στατέρα χρεουργῆσαι χαὶ καϑειγῆσαι, διὰ φαρμάχων αὖ- 
τὸν ἐπαγγελλομένη ποιήσειν νέον" χαὶ τοῦ πιστεῦσαι 
χάριν χριὸν μελίσασα καὶ χαϑειψήσασα ἐποίησεν ἄρνα. 
Ai δὲ πιστεύσασαι τὸν πατέρα χρεουργοῦσι χαὶ καϑέ- 
ψψουσιν. ᾿άχαστος δὲ μετὰ τῶν τὴν ᾿Ιωλχὸν οἰχούντων 
τὸν πατέρα ϑάπτει, τὸν δὲ ᾿Ιάσονα μετὰ τῆς Mydetag 
τῆς ἸΙωλχοῦ ἐχβάλλει. 


VIII. Orpheus. 

3 ἢ 

Ορφεύς, Καλλιόπης ἸΠούσης καὶ ΟἸάγρου υἱός, 
3) A) 
(δῶν ἐχίνει hidovg te χαὶ δένδρα. ~Anodavotong δὲ 
Πὺὐρυδίχης, τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, δηχϑείσης ὑπὸ ὄφεως, 

~ Ul ‘ 
χατῆλϑεν εἰς ἄδου χαὶ Πλούτωνα ἔπεισεν ἀναπέμψαι 
αὐτήν. Ὃ δὲ ὑπέσχετο τοῦτο ποιήσειν, ἂν μὴ πορευό-. 

> ~ ~ 

μενος Ορφεὺς ἐπιστραφῇ, πρὶν εἰς τὴν οἰκίαν αὑτοῦ 
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σαραγενέσϑαι. “O δὲ ἀπιστῶν ἐπιστραφεὶς ἐϑεάσατο 
τὴν γυναῖκα" ἣ δὲ πάλιν ὑπέστρεψεν. 


ΙΧ. Phaethon. 


Πολλοὶ τῶν ποιητῶν φασὶ Φαέϑοντα τὸν “Ηλίου 
‘ ‘7s ~ \ \ ς , 2») - ‘ , 
μὲν viov, maida δὲ τὴν ἡλιχίαν Ὄντα, σιεῖσαι TOY 7τατὅ- 
ρα, μίαν ἡμέραν παραχωρῆσαι τοῦ τεϑρίππου. Συγχω- 
, \ > ~ ,ὔ \ ‘ , ’ , 
ρηϑέντος δὲ αὐτῷ τούτου, τὸν μὲν Φαέϑοντα ἐλαύνοντα 
Ἀ , \ , ~ ~ ς - \ A 
TO τέϑριτιπιον μὴ δύνασθαι χρατεῖν τῶν ἡνιῶν, τοὺς δὲ 
ἕγισιοὺς καταφρονήσαντας τοῦ παιδὸς ἐξενεχϑῆναι τοῦ 
~ > 
συνήϑους δρόμου" χαὶ TO μὲν πιρῶτον χατὰ TOY οὐρα- 
γὸν σιλανωμένους ἐχττυρῶσαι τοῦτον, χαὶ ποιῆσαι τὸν 
~ ε < , , Α ᾿ \ ~ 
viv γαλαξίαν χαλούμενον χύχλον" μετὰ δὲ ταῦτα πολ- 
hiv τῆς οἰχουμένης καταχαΐειν χώραν. Διὸ χαὶ τὸν 
’ 3 ~ ~ 
Aia ἀγαναχτήσαντα ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις χεραυνῶσαι 
3 ~ 2 
μὲν τὸν Φαέϑοντα, ἀποχαταστῆσαι δὲ τὸν Ἥλιον ἐπὸὶ 
τὴν συνήϑη πορείαν. Τοῦ δὲ Φαέϑοντος πεσόντος πρὸς 
\ > \ ~ -" , , oe \ 
τὰς ἐχβολὰς tov viv Πάδου χαλουμένου ποταμοῦ, τὸ 
> ~ ~ x 
δὲ παλαιὸν Ηριδανοῦ moogayogevouévov, ϑρηνῆσαι μὲν 
\ > ‘ > ~ Ν , ‘ \ Ν ς 
τὰς ἀδελφὰς αὑτοῦ τὴν τελευτήν, διὰ δὲ τὴν ὑπερβο- 
A ~ , ~ Ἁ ’ ὔ 
hiv τῆς λύπης μετασχηματισϑῆναι τὴν φύσιν, γενομέ- 
> \ > 
vag αἰγείρους. Ταύτας δὲ κατ᾽ ἐνιαυτὸν χατὰ τὴν αὑτὴν. 
~ / 2 
ὥραν δάχρυον ἀφιέναι, χαὶ τοῦτο πηγνύμενον ἄἅποτε- 
λεῖν τὸ χαλούμενον ἤλεχτρον. 


X. Prometheus. 

Προιιηϑεύς, ᾿Ιαπιετοῦ χαὶ ᾿Ασίας υἱός, ἐξ ὕδατος 
nal γῆς ἀνθρώποις πλάσας, ἔδωχεν αὐτοῖς καὶ σπεῦρ λά- 
ὥρα Ads, ἐν νάρϑηχε χρύψας. “Ὡς δὲ ἤσϑετο Ζεύς, 
ἐπέταξεν Ἡφαίστῳ τῷ Καυχάσῳ vee τὸ σῶμα αὐτοῦ 
σιροςηλῶσαι. Τοῦτο δὲ Σχυϑιχὸν Geog ἐστίν. Ἐν δὲ 

5 Ἕ 
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, ~ ~ > 
τούτῳ σιροςηλωϑεὶς Προμηϑεὺς πολλῶν ἐτῶν ἀριϑμὸν 
,ὔ > x 
διετέλεσε. Καϑ' ἑχάστην δὲ ἡμέραν ἀετὸς ἐκιστττάμενος 
\ 53 > ~ ‘ 
τὸ Hag αὑτοῦ ἐνέμετο, αὐξανόμενον διὰ νυχτός. Kot 
Προμηϑεὺς μὲν στυρὸς χλαπτέντος δίχην eve ταύτην, 
/ ς - 3 Ν 2.) 
μέχρις Ηραχλῆς αὑτὸν ἕλυσεν. 


XI. Deucalion and Pyrrha. 


Προιηϑέως δὲ παῖς “ευχαλίων ἐγένετο. Otto 
πε 
βασιλείων τῶν περὶ τὴν Φϑίαν τόπων γαμεῖ Πύρραν, 
3 
τὴν Ἐπιμηϑέως καὶ Πανδώρας, ἣν ἔπλασαν οἱ ϑεοὶ 
, ~ > Ν \ > , \ x ~ 
σερώτην γυναῖχα. Ἐπεὶ δὲ ἀφανίσαι Ζεὺς τὸ χαλκοῦν 
> 
γένος ἠϑέλησεν, ὑποϑεμένου Προμηϑέως, Aevecdiov 
τεχτηνάμενος λάρναχα χαὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐνθέμενος, εἰς 
ταύτην μετὰ Πύρρας εἰςέβη. Ζεὺς δὲ πολὺν ὑετὸν ἀπὲ 
οὐρανοῦ χέας τὰ πλεῖστα μέρη τῆς “Ελλάδος κατέχλυσεν, 
cr ὃ 9. ~ , > 9 ey ᾿ Lt , 
ὥστε διαφϑαρῆναι πάντας ἀνϑρώπους, ὀλίγων χωρίς, 
οἱ συνέφυγον εἰς τὰ ττλησίον ὑψηλὰ ben. Δευχαλίων 
ΞΕ] ~ , ‘ ~ / ’ ν 2 = 
δὲ ἐν τῇ λάρναχι διὰ τῆς ϑαλάσσης φερόμενος ἐφ᾽ ἣμέ- 
ρας ἐννέα χαὶ νύχτας ἴσας, τῷ Παρνασσῷ προςίσχει, 
χαχεῖ τῶν ὕμβρων παῦλαν λαβόντων, ἐχβὰς ἔϑυσε Ai 
Φυξίῳ. Ζεὺς δὲ πέμψας Ἑρμῆν τπτρὸς αὐτόν, ἐττέτρε- 
wer αἰτεῖσϑαι ὃ τι βούλεται" ὃ δὲ αἱρεῖται ἀνθρώπους 
> ~ 7 \ A ’ / Cc ‘ ~ 
αὐτῷ γενέσϑαι. Καὶ Διὸς εἰπόντος, ὑπὲρ χεφαλῆς 
αἴρων ἔβαλλε λίϑους, καὶ οὖς μὲν ἔβαλλε Aevecdior, 
ἄνδρες ἐγένοντο, oto δὲ Πύρρα, γυναῖχες. Ὅϑεν nat 
λαοὶ μεταφορικῶς ὠνομάσϑησαν ἀπὸ τοῦ λᾶας, ὃ 
λίϑος. 


XII. Salmoneus. 
Σαλμωνεὺς διὰ τὴν ἀσέβειαν ἐκολάσϑη. Ἔλεγε γὰρ 
ἑαυτὸν εἶναι Mia, καὶ τὰς ἐχείνου ἀφελόμενος ϑυσίας 
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δαυτῷ προςέτασσε ϑύειν" καὶ βύρσας μὲν ἐξηραμμένας 
ἐξ ἅρματος μετὰ λεβήτων χαλχῶν σύρων, ἕλεγε βρον- 
τᾶν" βάλλων δὲ εἰς οὐρανὸν αἰϑομένας λαμπάδας, ἔλε- 
γεν ἀστράτιτειν. Ζεὺς δὲ αὐτὸν χεραυνώσας, τὴν χτι- 
σϑεῖσαν tx αὐτοῦ πόλιν καὶ τοὺς οἰκήτορας ἠφάνισς 
πάντας. 


XIII. The Daughters of Danaus, 


~ ~ . 
Βῖλος, ὃ «Αἰγύπτου βασιλεύς, παῖδας εἶχε διδύ- 
y A , ’ ’ Ἁ ’ ’, 
μους, Atyvatov χαὶ Ζαναῦν. «Αἰγύπτῳ μὲν &yévovto 
aides πεντήχοντα, ϑυγατέρες δὲ Ζαναῷ πεντήχοντα. 
- ~ > ~ 
Στασιασάντων δὲ αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους sEgl tig ἀρχῆς 
ὕστερον, Δαναὸς τοὺς Aiyt ἴδας δεδοιχώς, ὃ 
ρον, Auvads τοὺς Aiytimtov παῖδας δεδοιχώς, ὕπο- 
ϑειένης ᾿ϑηνᾶς αὐτῷ, ναῦν κατεσχεύίασε πεντηχόντο- 
ἢ fi = uv? ἢ 
᾿ igs ai , > , 2 ,. » 
ρον, χαὶ τὰς ϑυγατέρας ἐνϑέμενος ἔφυγεν εἰς «“ργος. 
Οἱ δὲ Aiyintov παῖδες καὶ αὐτοὶ εἰς ‘Aoyog ἐλϑόντες 
- μ᾽ ;; ’ \ , Ἁ 
τῆς τε ἔχϑρας παύσασϑαι παρεχάλουν τὸν “Ιαναόν, καὶ 
> ~ ~ > 
τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ γαμεῖν γξίουν. Δαναὸς δὲ ἅμα 
> ~ ~ ~ 
μὲν ἀπιστῶν αὐτῶν τοῖς ἐπαγγέλμασιν, ἅμα δὲ χαὶ 
μνησιχαχῶν περὶ τῆς φυγῆς, ὡμολόγει τοὺς γάμους καὶ 
διεχλήύρου τὰς χόρας" ὡς δὲ ἐχληρώσαντο τοὺς γάμους, 
« ’ Ύ , U ~ , c \ 
ἑστιάσας ἐγχειρίδια δίδωσι ταῖς ϑυγατράσιν" αἱ δὲ χοι-- 
2 
μωμένους τοὺς νυμφίους ἀπτέχτειναν, πλὴν Ὑπερμνή- 
c » h 7 \ « ~ , ’ 
στρας. «Αϊτη δὲ “υγχέα τὸν ξαυτῆς νυμφίον διέσωσε" 
‘ ? 
διὸ χαϑείρξας αὐτὴν Aavadg ἐφρούρει. 41 δὲ ἄλλαι 
τῶν Ζαναοῦ ϑυγατέρων τὰς μὲν χεφαλὰς τῶν νυμφίων 
% ~ 7 ει / Bt x Ν ld \ i , 
ἐν τῇ Aégvyn χατώρυξαν, τὰ δὲ σώματα πρὸ τῆς πό- 
Ψ ’ὔ ‘ > \ ’ > ~ 
λεως ἐἔχήδευσαν. Kai αὑτὰς ἐχάϑηραν ‘AInva τε χαὶ 
c ~ 
Ἑρμῆς, Avdg κελεύσαντος. Aavadg δὲ ὕστερον “Yaeo- 
’ ~ , Ν ‘ \ , 
μνήστραν “1υγχεῖ συνῴχισε" tag dé λοιπὰς Ivyatéous 
A 2 ~ ~ ~ 
εἰς γυμνικὸν ἀγῶνα τοῖς νικῶσιν ἔδωχεν. 
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XIV. Minos. 


Mivog ϑαλασσοχρατῶν ἐπολέμησε στόλῳ τὰς _AI- 
vac, καὶ ἸΠέγαρα εἷλε, Νίσου βασιλεύοντος, τοῦ Παν- 
δίονος. “Anédave δὲ ὃ Νῖσος διὰ ϑυγατρὸς προδοσίαν. 
Ἔχοντι. γὰρ αὐτῷ πορφυρέαν ἐν μέσῃ τῇ χεφαλῇ τρίχα, 
ἧς ἀφαιρεϑείσης αὐτὸν μοῖρα ἦν τελευτᾶν, ἣ ϑυγάτηρ 
αὐτοῦ Σχύλλα, ἐρασϑεῖσα Mivwog, ἐξεῖλε τὴν τρίχα 
χοιμωμένῳ. Mirag δὲ Meycowy χρατήσας ἀπέπλευσε, 
χαὶ τὴν Σχύλλαν τῆς πρύμνης τῶν ποδῶν ἐκδήσας ὕπο- 
βρύχιον ἐποίησεν, 


XY. The Sphinx. 
Spiyya μυϑολογοῦσι, ϑηρίον δίμορφον, σπταραγε- 
’ ’ ‘ , » / ~ , 
γομένην εἰς τὰς Θῆβας αἴνιγμα προτιϑέναι τῷ δυναμέ- 
- \ Rive ew? > eee , > ~ 
γῳ λῦσαι, καὶ πολλοὺς ὑπ αὑτῆς δὲ ἀπορίαν ἀναιρεῖ- 
oda. Ἦν δὲ τὸ προτεϑὲν ὑπὸ tig Σρφιγγός" τί ἐστι τὸ 
αὐτὸ δίπουν, τρίπουν, καὶ τετράπουν" 
ἀλλ δπόταν βαίνῃ πλείστοισι πόδεσσι, 
ἔνϑα μένος γυίοισιν ἀφαυρότατον πέλει. αὐτοῦ. 
᾿Απορουμένων δὲ τῶν ἄλλων, ὃ Οἰδίπους ἀπεφήνατο, 
“ες 7, \ ΑΥ̓͂ , ‘ \ Ss i Ἂς 
ἄνϑρωπον εἶναι TO προβληϑέν" νήπιον μὲν γὰρ αὑτὸν 
ὑπάρχοντα τετράπουν εἶναι" αὐξήσαντα δὲ δίπουν" γη- 
/ \ , , , Ν ἈΝ 3 , 
ράσαντα δὲ τρίπουν, βαχτηρίᾳ χρώμενον διὰ τὴν ἀσϑέ- 
γειαν. Ἐνταῦϑα τὴν μὲν Σρίγγα ἑαυτὴν καταχρημγίσαι, 
\ ~ \ > ~ 
τὸν δὲ Οἰδίπουν γῆμαι τὴν ἀγνοουμένγην bp ξαυτοῦ μη- 
/ ~ , a / 
τέρα, τῷ λύσαντι ἔπαϑλον προτιϑεμένην. 


XVI. Helen. 


“Ἑλένη, “ήδας καὶ Τυνδάρεω ϑυγάτηρ, ὡς δὲ ἄλλοι 
λέγουσι, Aig, κάλλει ἦν διαπρεπής. Παρεγένοντο δὰ 
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εἰς Σπάρτην ἐπὶ τὸν αὐτῆς γάμον πολλοὶ τῶν βασιλευ- 
~ ~ , 
ὄντων Ἑλλάδος. Τούτων δρῶν τὸ πλῆϑος Τυνδάρεως 
’ , J eo 4 , « λ ἧς 
ἐδεδοίχει, μή, κριϑέντος ἑνὸς, στασιάσωσιν οἱ Λοιποι 
‘ ~ te \ ~ 
ὑποϑεμένου δὲ τοῦ Οδισσέως ἐξορχίζει τοὺς μνηστῆρας 
’ ΙΑ, ς \ , c ee \ 
βοηϑήσειν, ἐὰν ὃ προχριϑεὶς νυμφίος ὑπὸ ἄλλου τινὸς 
2 - \ \ , \ « - Χ ; 7, 
αδιχῆται περὶ τὸν γάμον, καὶ αἱρεῖται τὸν ΠΠενέλαον 
: , ~ ‘ ‘ , ~ τ ἤ ‘ 2 ~ ; a 
yeupioy, χαὶ τὴν βασιλείαν τῆς Σπάρτης αἰτῷ παρα 
δίδωσιν, 


XVII. Thetis. 

Ἢ Θέτις ἐχ Πηλέως βρέφος ἐγέννησε, τὸν ᾿.Αχιλλέα. 

᾿ϑάνατον δὲ ϑέλουσα ποιῆσαι τοῦτο, χρύφα Πηλέως 

~ ~ ~ He = +> - 

εἰς τὸ ato ἐγχρυβοῦῖσα τῆς νυχτός, ἔφϑειρεν ὁ ἣν αὑτῷ 

~ 2 

ϑνητὸν πατρῷον" μεϑ' ἡμέραν δὲ ἔχριεν ἀμβροσίᾳ. 

Πηλεὺς δὲ ἐπιτηρήσας καὶ ἀσπαίροντα τὸν παῖδα ἰδὼν 

ἐχεὲ τοῦ πυρός, ἐβόησε" χαὶ Θέτις κωλυϑεῖσα τὴν προ- 

αἰρεσιν τελειῶσαι, νήττιον τὸν παῖδα ἀπολιποῦσα, πρὸς 

Νηρηΐδας ᾧὥχετο. Κομίζει δὲ τὸν παῖδα πρὸς Χείρωνα 

Πηλεύς. Ὃ δὲ λαβὼν αὐτὸν ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόγ- 
τῶν χαὶ συῶν ἀγρίων καὶ ἄρχτων μυελοῖς, 


XVIII. Aeacus. 


Aionos , ὃ Mog ἔχγονος, τοσοῦτον διήνεγχεν, Cote, 
γενομένων αὐχμῶν ἐν τοῖς Ἐλλησι χαὶ πολλῶν ἀνϑρώ- 
mov διαφθαρέντων; ἐπειδὴ τὸ μέγεϑος τῆς συμφορᾶς 
ὑπερέβαλεν, ἦλϑον οἱ προεστῶτες τῶν πόλεων ἱχετεί-- 
οντες αὐτόν, νομίζοντες διὰ τῆς συγγενείας χαὶ τῆς εὐ- 
σεβείας τῆς ἐχείνου τάχιστ᾽ ἂν εὑρέσϑαι παρὰ τῶν ϑεῶν 
τῶν παρόντων χαχῶν ἀπαλλαγήν. Σωϑέντες δὲ χαὶ τυ- 
χόντες ὧν ἐδεήϑησαν, ἱερὸν ἐν «Αἰγίνῃ Χατεστήσαντο 


“ ς - 
χοιγὸν τῶν λλίγων, οὗπερ ἐχεῖνος ἐποιήσατο τὴν εὖ- 
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, \ eye her, ae. x , e x > 3 
χήν. Καὶ zac ἐχεῖνον μὲν τὸν χρόνον ἕως ἦν wet ἀν- 
ϑρώπων, μετὰ καλλίστης δόξης Wy διετέλεσεν" ἐπειδὴ 
δὲ μετήλλαξε τὸν βίον, λέγεται παρὰ Πλούτωνι χαὶ 
Κόρῃ τιμὰς μεγίστας ἔχων παρεδρεύειν ἐχείνοις. --- 

~ t 
Τούτου δὲ παῖδες ἦσαν Τελαμὼν χαὶ Πηλείς. Ὧν ὃ 
μὲν ἕτερος μεϑ' Ηραχλέους ἐπὶ “αομέδοντα στρατευ- 
σ Ul ~ > σ ; a» 2 IT λ 44 ὃ \ 2» ~ , 
ἄμενος, THY ἀριστείων ἔτυχε" Πηλεὺς δὲ ἔν τε τῇ μάχη 
τῇ πρὸς Κενταύρους ἀριστεύσας, zai χατὰ πολλοὺς 
ἄλλους χινδίνους εὐδοχιμήσας, Θέτιδι τῇ Νηρέως, ϑνη- 
τὸς ὧν ἀϑανάτῳ, συνῴχησε, χαὶ μόνου τούτου φασὶ τῶν 
στρογεγενημένων ὑπὸ ϑεῶν ἐν τοῖς γάμοις ὑμέναιον 
ἀσϑῆναι. Τούτοιν δ᾽ ἑχατέρου, Τελαμῶνος μὲν «Αἴας 
zai Τεῦχρος ἐγενέσϑην, Πηλέως δ᾽ ᾿Αχιλλεύς, ot μέγι- 
στον χαὶ σαφέστατον ἔλεγχον ἔδοσαν τὴς αὑτῶν ἀρετῆς. 
Οὐ γὰρ ἐν ταῖς αὑτῶν πόλεσιν ἐπρώτευσαν μόνον οὐδὲ 
~ = \ ~ 
ἐν τοῖς τόποις, ἐν οἷς χατῴχουν" ἀλλὰ στρατείας τοῖς 
Ἕλλησιν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους γενομένης, χαὶ πολλῶν μὲν 
« , > , > ἈΝ \ ~ > ~ 
ἑχατέρωϑεν αϑροισϑέντων, οὐδενὸς δὲ τῶν ὀνομαστῶν 
ἀπολειφϑέντος, ἐν τούτοις τοῖς χινδύνοις ᾿“χιλλεὺς μὲν 
ς / BL ‘ > , - πε, 
ἁπάντων διήνεγχεν, “τας δὲ met ἐχεῖνον ἠρίστευσε" 

- \ ~ / , 2 ‘ ~ 27 
Τεῦχρος δὲ τῆς te τούτων συγγενείας ἄξιος χαὶ τῶν ἄλ- 
λων οὐδενὸς χείρων γενόμενος, ἐπειδὴ Τροίαν συνεξεῖ-- 
lev, ἀφιχόμενος εἰς Κύπρον Σαλαμῖνα χατῴχισεν, 


XIX. Theseus. 


Θησεὺς ὃ Aiyéwg, “απίϑαις σύμμαχος γενόμενος 
nal στρατευσάμενος ἐπὶ Κενταύρους τοὺς διφυεῖς, οἱ 
χαὶ τάχει χαὶ δώμῃ χαὶ τόλμῃ διέφερον, τούτους μάχῃ 

, > A \ \ c 3 ~ a» > ~ 
γιχήσας, εὐϑὺς μὲν τὴν ὕβριν αὐτῶν ἔπαυσεν, οὐ “τολλῷ 
δ᾽ ὕστερον χρόνῳ τὸ γένος ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνισεν. --- 

2 - - 
Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους οἱ -ASnvaio τῷ Muve- 
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ταύρῳ, τῷ ἐν Κρήτῃ τραφέντι, δασμὸν ἀπέστειλαν dig 
ἑπτὰ παῖδας, otg ἰδὼν ἀγομένους, οὕτως ἡγανάχτησεν, 
ὥσϑ' ἱγήσατο χρεῖττον εἶναι τεϑνάναι, ἢ ζῆν ἄρχων τῆς 
πόλεως τῆς οὕτως οἰχτρὸν τοῖς ἐχϑροῖς φόρον ὕποτε- 
λεῖν ἠναγχασμένης. Σύμσλους δὲ γενόμενος, χαὶ χρα- 
τήσας φύσεως ἐξ ἀνδρὸς zai ταύρου μεμιγμένης, τοὺς 
μὲν παῖδας τοῖς γονεῦσιν ἀπέδωχε, τὴν δὲ πατρίδα οὕ- 
τως δεινοῦ προςτάγματος ἡλευϑέρωσεν. 
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I. Codrus. 
-AInvaioig καὶ Πελοποννησίοις πόλεμος ἦν. Ὃ δὲ 
\ 2 " “αν > , 2 \ 2. we 
Seog ἔχρησε νιχᾶν AInvaiovs, εἰ ὃ βασιλεὺς αὑτῶν 
> , Ἂ 
ἀποϑάνοι ὑπ᾽ ἀνδρὸς Πελοποννησίου" ἦν δὲ τότε βασι- 
λεὺς -AInvaiwy Κόδρος. Τοῖς οὖν πολεμίοις τὸ λόγιον 
᾽ ’ Ν μ , % ~ , > , 
εἰδόσι χοινὸν ἦν παράγγελμα ἐν ταῖς μάχαις ἀπέχεσϑαι 
Κόδρου. ‘O δὲ (ἦν γὰρ ἑσπέρα) σχῆμα φρυγανιστῆρος 
λαβών, τοῦ χάρακος προελϑών, ἔτεμνε τὴν ὕλην. Ἔτυ- 
yov δὲ zat Πελο:τοννήσιοι ἄνδρες μετὰ φρυγανισμὸν 
c , , / c ‘ Ν ’ὔ 
ἥχοντες" τούτοις μάχεται Κόδρος, ὥςτε χαὶ τὸ δρέπα- 
γον ἐπὶ αὐτοὺς ἀνατεινάμενος ἔτρωσέ τινα αὐτῶν. Οἱ 
δὲ φϑάσαντες χαταχτείνουσιν αὐτὸν τοῖς δρεπάνοις “χαὶ 
᾿] , ς + Ὁ / , ~ 
ἀπηλλάγησαν, ὡς δὴ ἀγαϑόν τι ττεποιηχότες. Τηνιχαῦ- 
7 a ~ ς - , 
τὰ παιανίσαντες οἱ AInvaior, ὡς tov hoyiov τετελε-- 
σμένου, ϑυμῷ καὶ δώμῃ πλείονι πορεύονται ἐς μάχην, 
~ > 

χαὶ πρὸ τῆς μάχης κήρυχα σπτέμψψαντες ἤτησαν ἀναίρεσιν 
τοῦ βασιλέως. Οἱ οὖν Πελοποννήσιοι, συνέντες τὸ γε- 
γονός, ἔφυγον. 


II. Victory of the Athenians at Marathon, B.C. 490. 


Δἄτις καὶ “Aorapéorng μετὰ τριάχοντα μυριάδων 
ἐν Παραϑῶνι ἐστρατοπεδεύσατο, .Α΄ϑηναῖοι δὲ ἔννα- 
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χιοχιλίους ἔπεμψαν μετὰ χιλίων Πλαταιῶν, στρατη- 
> ~ 
yots αὐτοῖς δόντες Καλλίμαχον, Κυναίγειρον, Mii- 
, , \ ~ ἢ \ \ 
τιάδην. Συμβληϑείσης dé τῆς “ταρατάξεως, τὸ μὲν 
, >? c , Vict ror. > \ 
μέσον ἑνίχων οἱ βάρβαροι, χαὶ ῥήξαντες ἐδίωχον ἐς τὴν 
, \ \ , c , an ee 3 ~ 3? 
μεσόγαιαν" τὸ δὲ χέρας ἑχάτερον ἐνίχων .«“ϑηναῖοί τὸ 
\ ~ ~ \ ‘ \ , ~ 
χαὶ Πλαταιεῖς. Νιχῶντες δὲ τὸ μὲν τετραμμένον τῶν 
βαρβάρων φεύγειν εἴων, τοῖς δὲ τὸ μέσον δήξασιν αὖ- 
τῶν συναγαγόντες τὰ χέρα ἀμφότερα ἐμάχοντο, “cb 
ἐνίκων. (εύγουσι δὲ τοῖς Πέρσαις εἵποντο κότιτον- 
τες, ἕως ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἀφιχόμενοι ἐπελαμβάνοντο 
τῶν νεῶν. --- Τῶν ᾿Αϑηναίων Καλλίμαχος μέν, ἀνὴρ 
, > , ~ ’ 4 
γενόμενος ἀγαϑός, πολλοῖς πεπαρμένος δόρασι, διε-- 
7 , , > , ~ > , 
φϑάρη" Κυναίγειρος δέ, ἐπιλαβόμενος τῶν ἀφλάστων 
- 2 
yews ἀναγομένης, ἀμφοτέρας τὰς χεῖρας ἀποχοπεεὶς πε- 
λέχει ἔπεσε" τοῦ δὲ ΠΠιλτιάδου ἢ δόξα κατὰ πᾶσαν 


τὴν “Ελλάδα διεβοήϑη. 


Ill. Leonidas and his three hundred Spartans, B.C. 480. 
Περσῶν μετὰ πενταχοσίων μυριάδων ἐπὶ τὴν “Ελ-- 
λάδα φερομένων, .Ταχεδαιμόνιοι τριαχοσίους εἰς Θερ- 
> ~ 
nonthag exeuway, στρατηγὸν αὑτοῖς δόντες Aewri- 
> ~ Dee ~ 
dav. Aéyortog δέ τινος, ἀπὸ THY Οϊστευμάτων τῶν 
2 ~ ~ 
βαρβάρων οὐδὲ τὸν ἵλιον ἰδεῖν ἔστιν, Οὐχοῦν, ἔφη, 
, » ., < \ \ 2 - , Α 
χαρίεν, δὲ ὕὉπὸ σχιαὰν αὑτοῖς μαχεσομεϑα; --- Mere 
δὲ ταῖτα μετὰ Τραχινίου τινὸς Πέρσαι διςμύριοι στε- 
o/ \ , ” ἈΝ \ \ 
ριελϑόντες τὰς δυοχωρίας ἄφνω τοὺς περὶ τὸν AEw- 
3 
γίδαν ἀνέλαβον εἰς τὸ μέσον, οἱ δὲ “Ταχεδαιμόνιοι τὴν 
, > ; τ δ᾽ hh) Ei £16 ~ 
σωτηρίαν ἀπογνόντες, tiv δ᾽ εὐδοξίαν ἑλόμενοι, μιᾷ 
~ ’ 
φωνῇ τὸν ἡγούμενον ἠξίουν ἄγειν ent τοὺς “τολεμίους 
‘ aN my ‘\ Πέ ἊΝ ~ ἰδί ᾿ , ὃ ; 
“τρὶν ἢ γνῶναι τοὺς Πέρσας τὴν τῶν ἰδίων περίοδον. 
“1εωνίδας δὲ τὴν ἑτοιμότητα τῶν στρατιωτῶν ἀποδξε- 


76 ' GRECIAN HISTORY. 


ξάμενος, τούτοις παρήγγειλε ταχέως ἂριστοποιεῖσϑαι, 
« Di 6} , an \ \ > 
ὡς ἕν .Awov δειπνησομένοις. ἔπειτα δὲ νυχτὸς εἰς- 
ἕπεσον εἰς τὴν τῶν Περσῶν στρατοπεδείαν ἡγουμένου 
τοῦ Aewvidov. Οἱ δὲ βάρβαροι διά τε τὸ παράδοξον © 
\ \ 2 \ ~ , , ’ 
χαὶ THY ἄγνοιαν μετὰ πολλοῦ ϑορύβου συνέτρεχον ἔχ 
τῶν σχηνῶν ἀτάχτως, χαὶ νομίσαντες, τοὺς μετὰ τοῦ 
Τραχινίου σπτορευομένους ἀπολωλέναι, χαὶ τὴν δύναμιν 
ἅπασαν τῶν ᾿ Ἑλλήνων παρεῖναι, κατεπλάγησαν. Ao 
‘ A War: \ ~ \ \ , γ ~ 
χαὶ πολλοὶ μὲν ὑπὸ τῶν περὶ TOY AEewriday ἀνῃροῦντο, 
U \ ς Ν ~ υ U ς ς \ ; \ \ 
πλείους δὲ ὑπὸ τῶν ἰδίων ὡς ὑπὸ πολεμίων διὰ τὴν 
»” > , c \ ‘ is Ψ ἫΝ ἃ. 
ἄγνοιαν ἀττύλοντο" ἣ te γὰρ νὺξ ἀφήρητο τὴν ἀληϑινὴν 
ἐπίγνωσιν, χαὶ ἣ ταραχὴ χαϑ' ὅλην οὖσα τὴν στρατοσε- 
δείαν εὐλόγως ττολὺν sole φόνον. ”Excewor γὰρ ἀλλή- 
- > 
λους, ov διδούσης τῆς περιστάσεως τὸν ἐξετασμὸν ἄχρι- 
βῆ διὰ τὸ μήτε ἡγεμόνος τταραγγελίαν μήτε συνϑήματος 
ἐρώτησιν μήτε ὅλως διανοίας χατάστασιν ὑπάρχειν. Ei 
A > f c A »” % \ ~ ~ - 
μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς ἔμεινεν ent τῆς βασιλιχῆς σκηνῆς; 
SOL pe \ oN ς γῶν λλὴ 2 “ ἂν 
ὁᾳδίως ἂν χαὶ αὐτὸς ὑπὸ τῶν ἥνων avnonto, “at ὃ 
/ c , aN > , , 2 2 
πόλεμος ἅπας ταχείας ἂν ἐτετυχήχει χαταλύσεως" ἀλλ 
--- os 
ὃ μὲν Ξέρξης ἦν ἐχπτετηδηχὼς πρὸς τὴν ταραχήν, οἱ δ᾽ 
c ’ , ’ ‘ Ἁ 4 5 / 
Ελληνες εἰςπεσόντες εἰς τὴν σχηνὴν τοὺς ἐγχκαταλειφϑέν-- 
τας ἐν αὐτῇ σχεδὸν ἅπαντας ἐφόνευσαν. Τῆς δὲ νυχτὸς 
’ ’ ~ » ey, ‘ / 
χαϑεστώσης ἐπλανῶντο xa ὅλον τὸ στρατόπεδον Cn- 
τοῦντες τὸν Ξέρξην εὐλόγως" ἡμέρας δὲ γενομένης καὶ 
τῆς ὅλης περιστάσεως δηλωϑείσης, ot μὲν Πέρσαι, 
C ~ 257 a ἂν OF , 
ϑεωροῦντες ὀλίγους ὄντας τοὺς Ἕλληνας, κατεφρόνησαν 
αὐτῶν, καὶ κατὰ στόμα μὲν οὐ συνετελέχοντο, φοβούμε- 
Ν > \ 2 - “2 \ ~ , Ν 2.» , 
VOL τὰς ἀρετὰς αὐτῶν, ἐχ δὲ THY τιλαγίων nai ἐξόπισϑεν 
MEQUOTHMEVOL χαὶ σπιανταχόϑεν τοξεύοντες χαὶ ἀχοντί- 
Le 3 
ζοντες ἕσταντας ἀπέχτειναν. 
Οἱ οὖν μετὰ Aewvidov τὰς ἐν Θερμοπύλαις σταρ- 
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ὀδοὺς τηροῖνιες τοιοῦτον ἔσχον τοῦ βίου τὸ τέλος" ὦ 
Ὃ ς χ tov τὸ τέλος" ὧν 
τὰς ἀρετὰς τίς οὐχ ἂν ϑαυιιάσειεν; οἵ τινὲς μιᾷ γνε΄ UN 
, \ ‘ γ : , ᾿ Ἢ ς \ ~ C€ , 
χρησάμενοι τὴν μὲν ἀφωῤισμένην τάξιν ὑπὸ τῆς Ελλάδος 
> a Ν c ~ \ , / > ; 
οὐχ, ἔλιπτον, τὸν ἑαυτῶν δὲ βίον προϑύμως ἐπέδωχαν 
ἐν \ - ἈΝ ~ ς ἰὰ ee ἡ \ ahd c 
εἰς τὴν χοινὴν τῶν ᾿ Ελλήνων σωτηρίαν, χαὶ μᾶλλον ét- 
λοντο τελευτᾶν χαλῶς ἢ ζῆν αἰσχρῶς. © 


IY. Building of the Walls of Athens by Themistocles, 
B.C. 479. 
1. ᾿ϑῆναι τρόπῳ τοιῷδε περιετειχίσϑησαν" ἐπειδὴ 
~ 3 , % ~ > / , ‘ 
Mijdor ἀνεχώρησαν ἔχ τῆς Εὐρώττης, νιχηϑέντες χαὶι 
Ν \ Po gl κς , \ « / > 
γαυσὶ καὶ πεζῷ ὑπὸ Ἑλλήνων, καὶ οἱ χαταφυγόντες αὖ- 
τῶν ταῖς ναυσὶν ἐς Π]Πυχάλην διεφϑάρησαν, Aewrryidns 
μὲν ὃ βασιλεὺς τῶν “Ταχεδαιμονίων, ὕςπερ ἡγεῖτο τῶν 
ἐν Πυχάλῃ “Ἑλλήνων, ἀπεχώρησεν ἐπὶ οἴκου, ἔχων τοὺς 
ἀπὸ Πελοποννήσου ξυμμάχους" οἱ δὲ ᾿αϑηναῖοι, καὶ 
« 3 ΝΜ , \ Cm , / 2) 2 
ot ἀπὸ Iwviag χαὶ ᾿ Ἐλληςπόντου ξύμμαχοι, δὴ ἄφε- 
’ 2 \ , Cc , τ ‘\ ’ 
στηχότες ἀπὸ βασιλέως ὑπομείναντες Σηστὸν. ἔπολι- 
, , EY ae , τ > 
ὄρχουν, Mirdwv ἐχόντων nat ἐπιχειμάσαντες εἷλον αὖὐ- 
τήν, ἐχλιπτόντων τῶν βαρβάρων" χαὶ μετὰ τοῦτο ἀπέ- 
ahevoav ἐξ “ Ἑλληςπόντου ὡς ἕκαστοι κατὰ πόλεις. --- 
2 XN ~ 
2. ᾿ϑηναίων δὲ τὸ χοινόν, ἐπειδὴ αὐτοῖς οἱ βάρβα- 
~ > ~ 
oo ἐχ τῆς χώρας ἀπῆλϑον, διεχομίζοντο εὐθύς, ὅϑεν 
ὑχιεξέϑεντο, τταῖδας καὶ γυναῖχας, χαὶ τὴν πόλιν ἀνοι- 
κοδομεῖν παρεσχευάζοντο χαὶ τὰ τείχη" τοῦ τὲ γὰρ 
περιβόλου βραχέα εἱστήχει, χαὶ οἰκίαι αἵ μὲν πτολλαὶ 
0 ραχ χει, χαὶ οἰχίαι αἵ μὲν «“τολλαὲ 
᾽ \ ~ Fr 
ἐπετιτώχεσαν, ὀλίγαι δὲ περιῆσαν, ἐν αἷς αὐτοὶ ἐσχή- 
γησαν οἱ δυνατοὶ τῶν Περσῶν. --- 3. “αχεδαιμόνιοι δὲ 
᾿ \ ‘ 
αἰσϑόμενοι τὸ μέλλον ἦλϑον πρεσβείᾳ, TA μὲν καὶ αὐτοὶ 
c ὌΝ ς - , ? U a PU , ~ 
ἥδιον ἂν ὁρῶντες [LTE ἔχείνους, μήτ ἄλλον μηδένα τεῖ-- 
» ~ - 
χος ἔχοντα" τὸ δὲ τιλέον, τῶν ξυμμάχων ἐξοτρυνόντων 
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χαὶ φοβουμένων τοῦ τὲ ναυτιχοῦ αὐτῶν τὸ πιλῆϑος, ὁ 
\ > ς ~ \ \ > \ Χ , , 
OLY οὐχ ὑπῆρχε, χαὶ τὴν ἐς τὸν ΠΠηδιχὸν πόλεμον TOA- 

’ > , > AY \ / 
μαν γενομένην. — 4, Ἢξίουν te αὑτοὺς μὴ τειχίζειν, 
ἀλλὰ χαὶ τῶν ἔξω Πελοποννήσου μᾶλλον, ὅσοις ξυνει- 

δὲ , -- = ~ Ν ~ ‘\ / 
στῆχει περίβολος, ξυγχαϑελεῖν μετὰ σφῶν τοὺς περιβὸ- 
> ~ > ~ P | 
λους" τὴν ἀληϑῆ γνώμην ov δηλοῦντες ἐς τοὺς A Invai- 
> x , , ὧν c ς , > 
ous, adda φάσχοντες χελεύειν ταῦτα, ἵνα ὃ βάρβαρος, εἰ 
> 2 een \ 9ὴ δ. τὰ ~ , c 
αὖϑις ἐπέλϑοι, μὴ ἔχοι ἀπὸ ἐχυροῦ τινος τόπου, We7eg 
viv é% τῶν Θηβῶν, δριᾶσθϑαι" τήν ve Πελοττόνν σον 
πᾶσιν ἔφασαν ἱχανὴν εἶναι ἀναχώρησίν τε καὶ ἀφορ- 
μήν. — 5. Οἱ δ᾽ ᾿4ϑηναῖοι, Θεμιστοχλέους γνώμῃ, 
τοὺς μὲν ,“1αχεδαιμονίους ταῦτ᾽ εἰπόντας, ἀποχρινά- 
μενοι, ὅτι πέμψουσιν ὡς αὐτοὺς πρέσβεις περὶ ὧν 
> 
λέγουσιν, εὐϑὺς ἀπήλλαξαν" ἕξαυτὸν δ᾽ ἐχέλευεν ὡς τά- 
χιστα ὃ Θεμιστοχλῆς ἐς τὴν Aaxedaiwova, ἄλλους δὲ 
πρὸς ξαυτῷ ἑλομένους πρέσβεις μὴ εὐθὺς ἐχπέμστεειν, 
GAR ἐπισχεῖν μέχρι τοσούτου, ἕως ἂν ἱκανὸν τὸ τεῖχος 
27 c > , ’ ’ὔ , ‘ / 
ἄρωσιν, ὥςτε ἀπομάχεσϑαι, εἰ δέοι" τειχίζειν δὲ πάν- 
τὰς πανδημεὶ τοὺς ἐν τῇ πόλει, καὶ αὐτοὺς καὶ γυναῖ- 
\ ~ , ’ γ9ω, , , 
χας χαὶ παῖδας, φειδομένους μῆτε ἰδίου μήτε δημοσίου 
, , c 3 / ” % Y 
οἰχοδομήματος, ὅϑεν τις ὠφέλεια ἔσται ἐς τὸ ἔργον, 
2 ‘ ~ / eR - , ~ 
ἀλλὰ χαϑαιροῦντας πάντα. — 6. Kat ὁ μὲν, ταῦτα 
i ~ 
διδάξας nai ὑπειπών, τἀάλλα ὅτι αὐτὸς τἀχεῖ πράξοι, 
ᾧχετο. Καὶ ἐς “αχεδαίμονα ἐλϑὼν οὐ meogner πρὸς 
A > , 3 \ ~ . ? , a of , 
τὰς ἀρχάς, ἀλλὰ διῆγε καὶ πιρουφασίζετο. Kai omove 
τις αὐτὸν ἔροιτο τῶν ἐν τέλει ὄντων, O TL οὐχ ἐπέρχεται 
ἐπὶ τὸ κοινόν, ἔφη, τοὺς ξυμπιρέσβεις ἀναμένειν, ἀσχο- 
λίας δέ τινος οὔσης αὐτοὺς ὑπολειφϑῆναν" προςδέχε- 
lag O&€ τινὸς 7S ς Puy OO0GOEX 
C , > ἢ cr ak Ise ς ” 
σϑαι μέντοι, ἐν τάχει ἥξειν, χαὶ ϑαυμάζειν, ὡς οὔπω 
πάρεισιν. — 7. Οἱ δὲ ἀχούοντες τῷ μὲν Θεμιστοχλεῖ 
~ ~ > 
ἐπείϑοντο διὰ φιλίαν αὐτοῦ" τῶν δὲ ἄλλων ἀφιχγουμέ- 
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rv χαὶ σαφῶς χατηγορούντων, Ore τειχίζεταί ve χαὶ 
> 3 > ~ 
ἤδη ὕψος λαμβάνει, οὐχ εἶχον ὅπως χρὴ ἀπιστῆσαι. 
Tvovg¢ δὲ ἐχεῖνος χελεύει. αὐτοὺς μὴ λόγοις μᾶλλον πα- 
ράγεσϑαι, ἢ weve σφῶν αὐτῶν ἄνδρας οἵτινες χρη- 
" ~ > 
στοὶ “aL πιστῶς ἀπαγγελοῖσι σχεψάμενοι. ---- 8. «Απο- 
στέλλουσιν οὖν" χαὶ περὶ αἰτῶν ὃ Θεμιστοχλῆς τοῖς 
᾿ϑηναί ; 1 χελείων, ὡς ἥχιστα ἐπιφα- 
ηναίοις χρίφα πέμπει, χελείων, ὡς 7% ἢ 
~ ~ Ἁ 2 
vag χατασχεῖν χαὶ μὴ ἀφιέναι, πρὶν ἂν αὐτοὶ πάλιν 
~ ΡΥ \ We ἌΣ ον ἃ , 
χομισϑῶσιν" (FON γὰρ χαὶ ἧχον αὐτῷ οἱ ξυμπτρέσβεις, 
᾿Αβρώνυχός te ὃ “Δισιχλέους, χαὶ “ριστείδης 6 Avot- 
μάχου, ἀγγέλλοντες ἔχειν ἱχαγῶς τὸ τεῖχος)" ἐφοβεῖτο 
~ ~ 2 
γάρ, μὴ οἱ “αχεδαιμόνιοι σφᾶς, ὃιτότε σαφῶς ἀχού- 
σειαν, οὐχέτι ἀφῶσιν. --- 9. Οἵ te οὖν ᾿“1ϑηναῖοι τοὺς 
πρέσβεις, ὥςπερ ἐπεστάλη, κατεῖχον" χαὶ ὃ Θεμιστο- 
“hig ἐπελϑὼν τοῖς “αχεδαιμονίοις ἐνταῦϑα δὴ φανε- 
~ = 5 ~ 
ρῶς εἶπεν, ὅτι ἣ μὲν πόλις σφῶν τετείχισται ἤδη, ὥςτε 
ς ey ae , ‘ ? ~ ? , , 
ἱχανὴ Elva σώζειν τοὺς ἐνοιχοῦντας" εἰ δέ τι βούλονται 
/ aN c , , \ ~ 
.«1αχεδαιμόνιοι ἢ οἱ ξύμμαχοι πρεσβεύεσϑαι παρὰ σφᾶς, 
ὡς πρὸς διαγιγνώσκοντας τὸ λοιπὸν ἰέναι τά τὲ σφίσι; 
> ~ , \ \ , , Ἁ ,ὔ 
αὑτοῖς ξύμφορα καὶ τὰ κοινά. --- 10. Τήν te γὰρ πόλιν 
or or γ SP eS ee ‘ ~ > 
OE ἐδόχει ἐχλιπεῖν QMLELVOY Elva, “AL ἐς τὰς ναῖς ἐς- 
- ~ - ΕῚ 
βῆναι, ἄνευ ἐχείνων γνόντες τολμῆσαι" δοχεῖν οὖν σφίσι 
‘ »~ 5 ~ ~ , 
καὶ νῦν ἄμεινον εἶναι τὴν ἑαυτῶν πόλιν τεῖχος ἔχειν, καὶ 
ἰδίᾳ τοῖς πολίταις χαὶ ἐς τοὺς πάντας ξυμμάχους ὠφε- 
λεμώτερον ἕσεσϑαι. --- 11. Οἱ δὲ “«αχεδαιμόνιοι ἀκού- 
i 2 - -- 
σαντες ὀργὴν μὲν φαγερὰν οὐχ ἐποιοῦντο τοῖς ᾿44ϑηναί- 
org’ οὐδὲ γὰρ ἐπὲ χωλύμῃ, ἀλλὰ γνώμη αινέσε 
-" - α΄ ἃ ’ J \ ~ 
δῆϑεν TH χοινῷ ἐπρεσβεύσαντο" ἅμα δὲ χαὶ προςφιλεῖς 
»” > ~ 2 ἂν τς ge x ~ x , δ 
ὄντες ἕν τῷ τότε διὰ τὴν ἐς τὸν Midoy προϑυμίαν τὰ 
2 - - 
μάλιστα αὑτοῖς ἐτύγχανον" τῆς μέντοι βουλήσεως ἃμαρ- 
2 
τάνοντες ἀδήλως ἤχϑοντο. Οἵ τὲ πρέσβεις ἕκ ατέρων 
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7 ~ > , 
ἀπῦλϑον éu οἴχου ἀνεπιιχλήτως. --- 12. Τοίτῳ τῷ 
τρέπῳ οἱ -AInvaior τὴν mod ἐτείχισαν ἐν Ohi ό- 
ota οἱ AInvaion τὴν ττόλιν ἐτείχισαν ἐν ohiy χρ 

\ / ς 3 , 2 \ ~ ’ ca . 
γῳ" χαὶ δήλη ἢ οἰχοδομία ἕτι καὶ viv ἔστιν OTL KATH 
σπουδὴν ἐγένετο. Ot γὰρ ϑεμέλιοι “ταντοίων λίϑων 
ς / Ν > , » Γ ἢ 2 he ὁ. ς U 
ὑχόχεινται καὶ ov ξυνειργασμένων ἔστιν ἣ, ἀλλ ὡς ἕχα- 

- 2 / 
OTOL “τοτὲ πρροςξέφερον" πολλαί TE στῆλαι AO σημάτων 
nai λίϑοι εἰργασμένοι ἐγχατελέγησαν" μείζων γὰρ ὃ στε- 
Bol, = IP by Sn etn then eis’ Rae , 
ρίβολος ττανταχῆ ἐξήχϑη τῆς πόλεως χαὶ διὰ τοῦτο πάν- 
Cc , - 2 , 
TA ὁμοίως κινοῦντες ἠπείγοντο. 


Υ. ‘Treachery and Death of Pausanias, B.C. 471. 


1. Ἐπειδὴ Παυσανίας 6 Acnedcupriog τὸ πρῶτον 
μετατεμφϑεὶς tad Σπαρτιατῶν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς ἐν 
Ἑλληςπόντῳ χαὶ χριϑεὶς ὑπὸ αὐτῶν, ἀπελύϑη μὴ ἄδι- 
χεῖν, δημοσίᾳ μὲν οὐχέτι ἐξεπέμφϑη, ἰδίᾳ δὲ αὐτὸς 

’ \ c , »” , > ~ 
τριήρη λαβὼν Ἑρμιονίδα ἄνευ Aoxedotpovieov ἀφικνεῖ- 
ται ἐς “Ελλήςπτοντον, τῷ μὲν λόγῳ ἐπὶ τὸν “Ελληνιχκὸν 
πόλεμον, τῷ δὲ ἔργῳ τὰ πρὸς βασιλέα πράγματα πράσ- 
σειν, ὥςπερ καὶ τὸ πρῶτον ἐπεχείρησεν, ἐφιέμενος τῆς 
“Ελληνικῆς ἀρχῆς. --- 2. Εὐεργεσίαν δὲ ἀπὸ τοῦδε χερῶ- 
τον ἐς βασιλέα χατέϑετο χαὶ τοῦ παντὸς πράγματος ἀρ- 
χὴν ἐποιήσατο, Βυζάντιον γὰρ ἑλὼν τῇ προτέρᾳ παρ- 
ουσίᾳ μετὰ τὴν ἐχ Κύπρου ἀναχώρησιν, βασιλέως προς- 
ἤχοντάς τινας χαὶ ξυγγενεῖς ἔλαβε" τότε δὲ τούτους 
> ; ~ , ~ 27 , ~ ‘ 
ἀποπέμπει βασιλεῖ χρύφα τῶν ἄλλων ξυμμάχων" τῷ δὲ 
λόγῳ ἀπέδρασαν αὐτόν. ᾿"Ἔπρασσε δὲ ταῦτα μετὰ Γογ- 

,ὔ ~ 3 / "» > , , ‘A 
γύλου tov Ἐρετριέως, ᾧπερ ἐπέτρεψε tore Βυζάντιον 
χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους. ---- 8. "Ἔπεμψε δὲ xai ἐπιστο- 
λὴν τὸν Γόγγυλον φέροντα αὐτῷ" éveyéyounto δὲ τάδε 
ἐν αὐτῇ, ὡς ὕστερον ἀνευρέϑη" ,, Παυσανίας ὃ ἡγεμὼν 

- , -ἰ ¥ , , / 2 
τῆς Σπάρτης τούςδε τέ σοι χαρίζεσϑαι “βουλόμενος ἀπο-- 
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, AL, Rot es ‘ , ~ > ‘ \ 
πέμπει δορὶ ἑλών" καὶ γνώμην ποιοῦμαι, εἰ χαὶ σοὶ δο- 
χεῖ, ϑυγατέρα τε τὴν σὴν γῆμαι, καί σοι Στάρτην χαὶ 
τὴν ἄλλην “Ελλάδα ὑποχείριον moto. Ζυνατὸς δὲ 
~ ¥ ~ ~ ~ 
δοχῶ εἶναι ταῦτα πρᾶξαι, μετὰ σοῦ βουλευόμενος" εἰ 
3 , / 
οὖν τί σε τούτων ἀρέσχει, πέμπε ἄνδρα πιστὸν ἐπὶ 
ϑάλασσαν, δι’ οὗ τὸ λοιπὸν τοὺς λόγους ποιησόμεϑα."“ 
~ ἘΠ ν γ97 . τ ,o 
4. Τοσαῦτα μὲν ἢ γραφὴ ἐδήλου" Ἐέρξης δὲ 7oHy 
~ ~ > 3 Ν 
TE τῇ ἐπιστολῇ καὶ ἀποστέλλει AotaBalory τὸν Φαρνά- 
γν , ‘ oh γ ν , » 
nov ἐπὶ ϑάλασσαν, χαὶ χελεύει αὐτὸν τὴν te Acoxvhi- 
~ > 
τιν outoansiay παραλαβεῖν, MeyaBSarny ἀπαλλάξαντα, 
aA / 5 \ Ἁ , γ , 
ὃς πρότερον ἤρχε᾽ χαὶ παρὰ Παυσανίαν ἐς Βυζάντιον 
> A > 7 > ~ ς , , 
ἐπιστολὴν ἀντεπετίϑει αὐτῷ ὡς τάχιστα διαπέμιμαν 
A ‘ ~ > ~ f = XY a + 
nab τὴν σφραγῖδα ἀποδεῖξαι, καὶ ἤν τι αὐτῷ Παυσα- 
γίας παραγγέλλῃ περὶ τῶν ξαυτοῦ πραγμάτων, ττράσ- 
σειν ὡς ἄριστα χαὲ πιστότατα. --- 5. Ο δὲ ἀφικόμε-- 
, Pl >’ , c ΒΥ \ \ % 
γὸς τὰ τὲ ἄλλα ἐποίησεν, WwomEO ELOHTO, χαὶ τὴν ἐπιι-- 
[4 : 
στολὴν διέπεμιψεν" ἀντεγέγραπτο δὲ τάδε" ,,Q0e λέγει 
βασιλεὺς Ξέρξης Παυσανίᾳ: Kai τῶν ἀνδρῶν οὖς μοι 
/ , : >. i , 2 - ’ὔ > 
πέραν ϑαλάσσης ἔχ Βυζαντίου ἔσωσας, χεῖταί σοι εὑ- 
EQYETIA ἐν τῷ ἡμετέρῳ οἴχῳ ἐς ἀεὶ ἀνάγρατττος, χαὶ 
τοῖς λόγοις τοῖς az σοῦ ἀρέσχομαι. Kai oe μήτε νὺξ 
2 ~ ra 
μήϑ' ἡμέρα ἐπισχέτω, ὥςτε ἀνεῖναι πράσσειν τι ὧν 
ἐμοὶ ὑπισχνῇ, μηδὲ χρυσοῦ χαὶ ἀργύρου δαπάνῃ χεχω- 
λύσϑω, μηδὲ στρατιᾶς πλήϑει, εἴ moe δεῖ σταραγίγνε- 
2 a 2 ~ 
odor ἀλλὰ pet ‘Aorabalov ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ, ὃν σοι 
yw ~ ~ ‘ ἈΝ , \ \ \ , c 
ἔπεμψα, πρᾶσσε ϑαρσῶν χαὶ τὰ ἐμὰ χαὶ τὰ σά, ὅπῃ 
, / > 
κάλλιστα καὶ ἄριστα ἕξει ἀμφοτέροις.“ 
6. Ταῦτα λαβὼν ὃ Παυσανίας τὰ γράμματα, ὧν 
. ἡ τὴν Αν: 
καὶ πρότερον ἐν μεγάλῳ ἀξιώματι ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων 
διὰ τὴν Πλαταιᾶσιν ἡγεμονίαν, πολλῷ τότε μᾶλλον 
2 Ν 2 / 2 , ~ 
ἤρτο, καὶ οὐχέτι γδύνατο ἐν τῷ χαϑεστηχότι τρόπῳ 
6 
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βιοτεύειν, ἀλλὰ σχευάς τὸ MIpOimag ἐνδυόμενος ἐχ Tov 
- > 
Βυζαντίου ἐξήει, vai διὰ τῆς Θρῴχης πορευόμενον αὖ- 
τὸν ἸΠῆδοι χαὶ «Αἰγύπτιοι ἐδορυφόρουν, τράπεζάν τὲ 
‘ > 
Περσιχὴν στιαρετίϑετο, χαὶ χατέχειν τὴν διάνοιαν οὐκ 
> , “A ~ , 
ἠδύνατο, ἀλλ ἔργοις βραχέσι προὐδήλου, ἃ τῇ γνώμῃ 
μειζόνως ἐς ἔπειτα ἔιμιελλε πράξειν. — 7. Ζυστερός- 
~ -- 2 - ~ ~ 
oddy τε αὑτὸν “ταρεῖχε, καὶ TH ὀργῇ οὕτω χαλεπῇ ἐχρῆτο 
ἐς πάντας ὁμοίως, ὥςτε μηδένα δύνασθαι ττροςιέναι" 
A \ > , > c ς 
διόπερ χαὶ πρὸς τοὺς .ϑηναίους οὐχ ἥκιστα ἢ ξυμμα- 
χία μετέστη. 
8. Οἱ δὲ “1αχεδαιμόνιοι αἰσϑόμενοι τό τὲ πρῶτον 
7 > A ~ > , d ’ὔ Ν ’ \ ~ ¢ 
du αὑτὰ ταῦτα ἀνεχάλεσαν αὐτόν, καὶ ἐτιειδὴ τῇ Ἑρμιο-- 
’ δι \ , Ὗ 7 > ͵ 3. »ν 
γίδι νηΐ τὸ δεύτερον ἐχτιλεύσας οὐ χελευσάντων αὑτῶν 
~ Ὧν} , ~ δ - 2 -“ , , Curia 
τοιαῖτα épaivero ποιῶν, καὶ ἐχ Βυζαντίου βίᾳ tx 
᾿ ‘ , 3 
““1ϑηναίων ἐχπολιορχηϑεὶς ἐς μὲν τὴν Σπάρτην οὐχ 
“3 ς 
ἐπανεχώρει, ἐς δὲ Κολωνὰς τὰς Τρῳάδας ἱδρυϑείς, 
χπιράσσων τὸ ἐςηγγέλλετο αὐτοῖς πρὸς τοὺς βαρβάρους͵ 
χαὶ οὐχ ἐπ ἀγαϑῷ τὴν μογὴν ποιούμενος, οὕτω δὴ ot- 
χέτι ἐπέσχον, ἀλλὰ πέμινψαντες κήρυκα χαὶ σχυτάλην οὗ 
vy - - 7, ‘ , γ Ἁ , ’, 
ἔφοροι εἶπον τοῦ κήρυχος μὴ λείστεσθϑαι, εἰ δὲ μή, τεύ- 
λεμον αὐτῷ Σπαρτιάτας προαγορεύειν. --- 9. Ὃ δὲ βου- 
λόμενος ὡς ἵχιστα ὕποπτος εἶναι καὶ πιστεύων, χρή- 
> 
μασι διαλύσειν τὴν διαβολήν, ἀνεχώρει τὸ δεύτερον 
’ τ' ’ \ > A A « . ‘ > U 
ἐς Σπάρτην. Kai ἐς μὲν τὴν εἰρχτὴν écrinrer τὸ 
πρῶτον ὑπὸ τῶν ἐφόρων (ἔξεστι δὲ τοῖς ἐφόροις τὸν 
βασιλέα δρᾶσαι τοῦτο), ἔπειτα διαπραξάμενος ὕστερον 
ἐξῆλθε, χαὶ χαϑίστησιν ἑαυτὸν ἐς χρίσιν τοῖς βουλο- 
, Ν a A γὴ 7 \ Ν \ 
μένοις set αὑτὸν ἐλέγχειν. — 10. Kat φανερὸν μὲν 
2 ᾿ - ~ ~ 
εἶχον οὐδὲν οἱ Σπαρτιᾶται σημεῖον οὔτε ἣ meow πόλις, 
ο aN * ὔ > ~ Pl ὃ / 
ὅτῳ ἂν πιστεύσαντες βεβαίως ἐτιμωροῦντο ἄνδρα γέ- 
~ Ul ” \ > ~ 7 A 
γοὺς τὲ τοῦ βασιλείου ὄντα καὶ ἐν τῷ παρόντι τιμὴν 
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ἔχοντα (Πλείσταρχον γὰρ τὸν Aewvidov brra βασιλέα 
Ν , 27 > \ ὌΝ > ’ Β ς \ 
χαὶ νέον ἔτι ἀνεψιὸς wv ἐπετρότσευεν)" ὑποψίας δὲ 
πολλὰς παρεῖχε τῇ τὲ πτιαραγνομίᾳ καὶ ζηλώσει τῶν βαρ- 
βάρων μὴ ἴσος βούλεσθαι εἶναι τοῖς παροῦσι, τά τε 
» 2 ~ > / PL , ’ , ~ 
ἄλλα αὐτοῦ ἀνεσχόπουν, ev τί mov eSededintnto τῶν 
χαϑεστώτων γομίμων, καὶ ὅτι ἐπὶ τὸν τρίποδά ποτε 
τὸν ἐν Aehcpoic, ὃν ἀνέϑεσαν ot Ἕλληνες ἀπὸ τῶν Π]7ή- 
> 
dav ἀχροϑίνιον, ἠξίωσεν ἐπιγράψασϑαι αὐτὸς ἰδίᾳ τὸ 
% ~ / 
ἐλεγεῖον τόδε, 
“Ἑλλήνων ἀρχηγὸς ἐπεὶ στρατὸν ὥλεσε Mibu, 
-ψ} 3 
Παυσανίας Φοίβῳ μνῆμ᾽ ἀνέϑηχε τόδε. 
= ~ « 
11. Τὸ μὲν οὖν ἐλεγεῖον οἵ “αχεδαιμόνιοι ἐξεχόλαιναν 
Igor , ἄκος - , - ΕΝ 
εὐϑὺς τότε ἀπὸ τοῦ τρίποδος τοῦτο χαὶ ἐπέγραιμναν 
ὀνομαστὶ τὰς πόλεις, ὅσαι ξυγχαϑελοῦσαι τὸν βάρβα- 
ρον ἔστησαν τὸ ἀνάϑημα" τοῦ μέντοι Παυσανίου ἀδί- 
χημα καὶ τοῦτ᾽ ἐδόχει εἶναι, καὶ ἐπειδὴ ἐν τούτῳ xa- 
ϑειστήχει, ττολλῷ μᾶλλον παρόμοιον πραχϑῆναι ἐφαί- 
- > ‘ A 
veto τῇ τταροΐσῃ διανοίᾳ. Ἐπυνθϑάνοντο δὲ χαὶ ἐς τοὺς 
Εἵλωτας πράσσειν τι αὐτόν, καὶ ἦν δὲ οὕτως" ἐλευ- 
ϑέρωσίν τε γὰρ ὑπισχνεῖτο αὐτοῖς nol πολιτείαν, ἢν 
ξυνεπαναστῶσι χαὶ τὸ πᾶν ξυγχατεργάσωνται. — 12. 
> A > ~ ~ 
“AMR οὐδ᾽ ὡς οὐδὲ τῶν Εἱλώτων μηνυταῖς τισι πιστεύ- 
> ~ 
σαντες ἠξίωσαν νεώτερόν τι ποιεῖν εἰς αὐτόν, χρώμενοι 
τῷ τρόπῳ ᾧπερ εἰώϑασιν ἐς σφᾶς αὐτούς, μὴ ταχεῖς 
ἘΣ > 
εἶναι περὶ ἀνδρὸς Σπαρτιάτου ἄνευ ἀναμφιςβητήτων 
τεχμηρίων βουλεῦσαί τι ἀνήχεστον, ττρίν γε δὴ αὐτοῖς, 
“-. , ς / x , ~ 3 
ὡς λέγεται, ὃ μέλλων τὰς τελευταίας βασιλεῖ. ἐπιστο-- 
2 ’ ~ 
λὰς πρὸς AotaBaloy χομιεῖν ἀνὴρ “Aoyihiog, παιδικά 
ὍΝ 2 ~ \ / 
MOTE WY αὐτοῦ χαὶ πιστότατος ἐχείνῳ, μηνυτὴς γίγνε- 
7 Ν - 
ται, δείσας χατὰ ἐνθύμησίν τινα, ὅτι οὐδείς “τω τῶν 
,“ γξ ~ 3d 
πρὸ ξαυτοῦ ἀγγέλων πάλιν ἀφίκετο" χαὶ παραποιησά- 
6 * 
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μενος τὴν σφραγῖδα, ἵνα, ἣν ψευσϑῇ tig δόξης, ἢ nat 
~ / ~ ‘ 
ἐχεῖνός TL μεταγράψαι αἰτήσῃ, μὴ ἐπιγνῷ, λύει τὰς 
ΦἜ ~ 
ἐπιστολάς, ἐν aig ὑπονοήσας τι τοιοῦτο πιροςεπεστάλ-- 
cxf 
Sou χαὶ αὑτὸν εὗρεν ἐγγεγραμμένον χτείνειν. 
13. Τότε δὲ ot ἔφοροι, δείξαντος αὐτοῦ τὰ γράμι-- 
ματα, μᾶλλον μὲν ἐπίστευσαν, αὐτήχοοι δὲ βουληϑέν- 
>» , > ~ , , 3 κ 
τες ἔτι γενέσθαι αὑτοῦ Παυσανίου τι λέγοντος, ἀπὸ 
σταρασχευῆς τοῦ ἀνϑρώπου ei Ταίναρον ἱχέτου οἶχο-- 
μένου χαὶ σχηνησαμένου διτιλὴν διαφράγματι καλύβην, 
ἐς ἣν τῶν ἐφόρων ἐντός τινας ἔχρυψε, καὶ Παυσανίου 
ὡς αὐτὸν ἐλϑόντος χαὶ ἐρωτῶντος τὴν πρόφασιν τῆς 
ἱχετείας, ἤσϑοντο πάντα σαφῶς" ἡτιᾶτο γὰρ ὃ ἄνϑρω- 
πος τά τὲ περὶ αὐτοῦ γραφέντα χαὶ τἄλλ᾽ ἀπέφαινε 
> U ς > Ἁ ’ > A ~ 4 
“wad ἕχαστον, ὡς οὐδὲν σπιώποτε αὐτὸν ἐν ταῖς πρὸς 
βασιλέα διαχονίαις παραβάλοιτο, προτιμηϑείη δ᾽ ἐν 
ἴσῳ τοῖς πολλοῖς τῶν διακόνων ἀποθανεῖν, χἀκεῖγος 
αὐτὰ ταῦτα ξυνωμολόγει χαὶ περὶ τοῦ πταρόντος οὐχ, εἴα 
3 , 3 ‘ 7 > ~ Cc ~ dor ~ > 
ooyileo Fou, ἀλλὰ πίστιν ἐχ τοῦ ἱεροῦ ἐδίδου τῆς ava- 
στάσεως χαὶ ἠξίου ὡς τάχιστα πορεύεσϑαι χαὶ μὴ τὰ 
2 
πρασσόμενα διαχωλύειν. ---- 14. ᾿Αχούσαντες δὲ axot- 
βῶς τότε μὲν ἀπῆλϑον οἱ ἔφορι, βεβαίως δὲ ἤδη εἰ- 
δότες ἐν τῇ πόλει τὴν ξύλληψιν ἐποιοῦντο. Aéyerou 
δ᾽ αὐτὸν μέλλοντα ξυλληφϑήσεσϑαι ἐν τῇ ὁδῷ, Evdg μὲν 
τῶν ἐφόρων τὸ πρόςωπτον τιροςιόντος ὡς εἶδε, γνῶναι 
> FE Cee ee , 27 \ , > ~ , A 
ép ᾧ ἐχώρει, αἀλλου δὲ νεύματι ἀφανεῖ χρησαμένου χαὶ 
δηλώσαντος εὐνοίᾳ, πρὸς τὸ ἱερὸν τῆς Χαλχιοίχου χω- 
~ ~ z s \ 
ρῆσαι δρόμῳ καὶ προχαταφυγεῖν" ἣν δὲ ἐγγὺς τὸ τέμε- 
y 2 7 2 ’ ὟΣ 1 - « ~ 
γος. — 15. Καὶ ὃς οἰχημὰ ov μέγα, ὁ ἣν τοῦ LEQOd, 
ἐοςελϑών, ἵνα μὴ ὑπαίϑριος ταλαιπωροίη, ἣσύχαζεν. 
Οἱ δὲ τὸ παραυτίχα μὲν ὑστέρησαν τῇ διώξει, μετὰ δὲ 
τοῦτο τοῦ TE οἰχήματος τὸν ὕροφον ἀφεῖλον xai τὰς 


GRECIAN HISTORY. 85 


, 3) » ; Ce ee Ne ἢ 
ϑύρας, ἔνδον ὄντα τηρήσαντες αὐτὸν χαὶ αἀττολαβόντες 
» > / , , > ; 
εἴσω, ἀττῳχοδόμησαν, προςχαϑεζόμενοί te ἐξεπολιόρ- 
χησαν λιμῷ. — 16. Καὶ μέλλοντος αὐτοῦ ἀποψύχειν 
ὥςπερ εἶχεν ἐν τῷ οἰχήματι, αἰσϑόμενοί te ἐξάγουσιν 
> ~ ¢€ - 7) 2 a A \ 2 \ 3 , 
&% τοῦ ἱεροῦ ἔτι ἔμπνουν ὄντα, nal ἐξαχϑεὶς ἀπέϑανε 
παραχρῆμα. 


VI. The Fate of Themistocles, Β. C. 471----464, 


1. Τοῦ μηδισμοῦ τοῦ Παυσανίου οἱ “Ταχεδαιμόνιοι, 
, / \ Ν > , 
σιρέσβεις “τέμιψαντες maoa τοὺς ‘AInvaiovs, ξυνετῃ- 
- 7 ~ 
τιῶντο χαὶ TOV Θεμιστοχλέα, ὡς εὕρισκον ἐχ τῶν στερὲὶ 
Παυσανίαν ἐλέγχων: ἐξίουν τε τοῖς αὐτοῖς χολάζεσϑαι 
2 , Ν c \ ’ὔ; » Ἀ 2 ;ὔ \ 
αὐτόν" οἱ δὲ πεισϑέντες (ἔτυχε γὰρ ὠστραχισμένος καὶ 
2 ; ‘ a WV > ~ \ bo | \ 
ἔχων δίαιταν μὲν ἐν Aoyer, ἐπιφοιτῶν δὲ χαὶ ἐς τὴν 
ἄλλην Πελοϊτόννησον) πέμπουσι μετὰ τῶν Aomeda- 
͵ t + 
μονίων ἑτοίμων ὄντων, ἄνδρας, οἷς εἴρητο ἄγειν, ὅπου 
ἂν περιτύχωσιν. --- 2. Ὃ δὲ Θεμιστοχλῆς προαισϑό- 
, > , > ’ W 2 
μενος φεύγει ἔκ Πελοπτοννήσου ἐς Kéoxvoay, ὧν αὖ- 
- 2 ’ , \ / ~ 
τῶν εὐεργέτης. 4]εδιέναν δὲ φασχόντων τῶν Κερχυ- 
ραίων ἔχειν αὐτόν, were Aoxedoupoviorg καὶ “AIjvai- 
> , , ς 2 2 - %’ \ Pla 
og ἀπεχϑέσϑαι, διαχομίζεται va αὐτῶν ἐς τὴν ἤπει-- 
ρον τὴν καταντιχρύ. --- 3, Καὶ διωχόμενος ὑπὸ τῶν 
᾿προρτεταγμένων χατὰ πσπύστιν ἣ χωροίη, ἀναγχάζεται 
παρὰ Aduntov τὸν Ἰ]Πολοσσῶν βασιλέα, ὄντα αὐτῷ οὐ 
U ~ \ ς ‘ > »” > ~ 
φίλον, χαταλῖσαι. Καὶ ὃ μὲν οὐχ étvyev ἐπιδημῶν" 
ὃ δέ, τῆς γυναιχὸς ἱχέτης γενόμενος, διδάσχεται ὑπ 
αὐτῆς τὸν παῖδα σφῶν λαβὼν χαϑέζεσθϑαι ἐπὲ τὴν 
ἑστίαν. ---- 4. Kai ἐλϑόντος οὐ πολὺ ὕστερον τοῦ ᾿ 4ὃ- 
U λ ~ cr > \ ? 2g ~ Pl 2) »--": 
μήτου, δηλοῖ τε Og ἐστι, χαὶ οὐκ ἀξιοῖ, et TL ἄρα αὐτὸς 
- > ~ 2 
ἀντεῖπεν αὑτῷ «Αϑηναίων δεομένῳ, φεύγοντα τιμω-- 
- > ~ z ᾿ 
ρεῖσϑαι. «ἅμα δ᾽ αἰτῷ εἶπεν, ὑφ᾽ ὧν χαὶ ἐφ᾽ ᾧ διώ- 
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χεται" ὃ δὲ ἀχοίσας ανίστησί TE αὐτὸν μετὰ τοῦ ξαυ- 
~ ε!Ρ cr ἣν. Or 5 Ἁ % / Ν 
τοῦ υἱέος, ὥσπερ καὶ ἔχων αὐτὸν ἐχαϑέζετο" καὶ μέ- 
: ~ ‘ ~ 
γιστον ἦν ἱχέτευμα TOLTO. — 5. Kai ὕστερον ov πεολλῷ 
τοῖς τὲ .“αχεδαιμονίοις καὶ ᾿Αϑηναίοις ἐλϑοῦσι χαὶ 
σολλὰ εἰποῖσιν οὐχ ἐχδίδωσιν, ἀλλ᾽ ἀποστέλλει, βου- 
λόμενον ὡς βασιλέα πορευϑῆναι, ἐπὶ τὴν ἑτέραν ϑά- 
~ 3 
λασσαν πεζῇ, ἐς Πύδναν τὴν ᾿“4λεξάνδρου. --- 6. Ey 
Υ of δ.) {δ A > ay , ai? Ν , J A > , 
ἢ ὁλχάδος τυχὼν ἀναγομένης ἐπὶ ᾿Ιωνίας χαὶ ἐπιβάς, 
καταφέρεται χειμῶνι ἐς τὸ -AInvaiwy στρατόπεδον, ὃ 
ἐπολιόρχει Νάξον" χαὶ (ἦν γὰρ ἀγνὼς τοῖς ἐν τῇ wt) 
OM 09% καὶ (iy γὰρ ἀγνὼς tol ad 
, , ~ , c ? , \ >a ‘ 
δείσας φράζει τῷ ναυχλήρῳ, ὅςτις ἐστί, καὶ Ov ἃ φεύ- 
γει" “OL, εἰ μὴ σώσει αὐτόν, ἔφη ἐρεῖν, ὅτι χρήμασι 
- ὦ ee aa \ ee. ; “αἰ , 
σεισϑεὶς αὐτὸν ἄγει" τὴν δὲ ἀσφάλειαν εἴναι, μηδένα 
ἐχβῆναι ἐχ τῆς νεὼς μέχρι ἂν πλοῦς γένηται" πειϑο- 
μένῳ δ᾽ αὐτῷ χάριν ἀπομνήσεσϑαι ἀξίαν. Ὃ δὲ ναύ- 
χληρος ποιεῖ te ταῦτα, καὶ ἀποσαλείσας ἡμέραν καὶ 
γύχτα ὑπὲρ τοῦ στρατοπέδου, ὕστερον ἀφιχνεῖται ἐς 
Ἔφεσον. --- 7. Καὶ ὃ Θεμιστοχλῆὴς ἐχεῖνόν ve ἐϑερά- 
, / 3 \ 3... ἣν ΤΕΣ 27 
mevoe χρημάτων δόσει (ἴλϑε γὰρ αὐτῷ ὕστερον EX TE 
~ ~ “A 
-AInvav mapa τῶν φίλων, χαὶ ἐξ ‘Aoyous, ἃ ὑπεξέ- 
χειτο), “al μετὰ τῶν χάτω Περσῶν τινος πορευϑεὶς 
ΜΙ ’ , / % / 2 , A 
ἄνω, ἕςπέμττει γράμματα ἐς βασιλέα Aorakséeogny τὸν 
Ξέρξου, νεωστὲ βασιλεύσαντα. --- 8. ᾿Εδήλου δὲ ἢ γρα- 
eo pee ~ cf Ν apes. \ \ ~ 
Pr, ὅτι ,, Θεμιστοχλῆς ἥχω παρὰ σέ, ὃς καχὰ μὲν πελεῖ-- 
“ELA 7, 5) \ ς , re 00 au 
Ore ἤνων εἴργασμαι TOY ὑμέτερον οἶκον, OTOY χρό 
γον τὸν σὸν πατέρα ἐπιόντα ἐμοὶ ἀνάγχῃ ἡμυνόμην" 
πολὺ δ᾽ ἔτι πλείω ἀγαϑά, ἐπειδὴ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ μὲν 
2 , P , A > > , / ς 2 4 
Euol, ἐχείνῳ δὲ ἕν ἐπιχιγδύνῳ “τάλιν ἢ ἀποχομιδὴ 
ἐγίγνετο. Kati μοι εὐεργεσία ὀφείλεται (γράψας τήν 
τὲ ἐχ Σαλαμῖνος σπιροάγγελσιν τῆς ἀναχωρήσεως, nal 
~ ~ ~ 2 
τὴ" τῶν γεφυρῶν, ἣν ψευδῶς προςεποιήσατο, τότε δὲ 
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> ~ 3 - 
αὐτὸν οὐ διάλυσιν») .»καὶ νῦν ἔχων σε μεγάλα ἀγαϑὰ δρᾶ- 
/ ᾿ / Cc x ~ Cr , Ν \ 
σαι meget, διωχόμενος tao τῶν Ελλήνων διὰ τὴν 
\ , , ἘΣ: ee ae , AS 
σὴν φιλίαν. Βούλομαι δ᾽ ἐνιαυτὸν ἐπισχών, αὐτός σοι 
χιερὶ ὧν tx δηλῶσαι." 
2 7 
9. Βασιλεὶς δέ, ὡς λέγεται, ἐθαύμασέ τε αὑτοῦ 
Ἂ , ‘ ’ / ~ c « > 9 ~ 
τὴν διάνοιαν χαὶ éxéhevoe ποιεῖν οὕτως. Ὃ ὃ ἐν τῷ 
, es .... ~ , , c Ios 
χρόνῳ, ov ἐπέσχε, τῆς τὲ Περσίδος γλώσσης ὅσα ηδύ- 
, \ ~ 2 f ~ , 
VOTO χατεγόησε “AL τῶν ἐπιτηδευμάτων τῆς ywoas. — 
10 ie | vem δὲ Ν \ > ᾿ , vas 2 
. Agizouevog δὲ μετὰ τὸν ἐνιαυτόν, γίγνεται παρ 
> ὦ , hs Su oF id , “λλύν ὃ , \ 
αὐτῷ μέγας καὶ ὅσος οὐδείς 7H ἤνων, διά τὲ τὴν 
oe , des \ ~ € , ~ 3» , a 
moovmaoyovoay ἀξίωσιν χαὶ tov “Ελληνιχοῦ ἐλπίδα, ἣν 
ς , ae , , \ ? \ ~ ~ 
vmerider αὐτῷ δουλώσειν᾽ μάλιστα δὲ απὸ τοῦ πεῖ- 
ραν διδοὺς ξυνετὸς φαίνεσθαι. — 11. Ἣν γὰρ ὃ Θε- 
μιστοχλῆς βεβαιότατα δὴ φύίσεως ἰσχὺν δηλώσας, καὶ 
> ~ 
διαφερόντως τι ἐς αὐτὸ μᾶλλον ἑτέρου ἄξιος ϑαυμάσαι. 
Οἰχείᾳ γὰρ ξυνέσει, χαὶ οὔτε πτρομαϑὼν ἐς αὐτὴν οὐδέν, 
- ἄν ,’ / ~ ~ > d ὔ 
ovr ἐπιμαϑών, τῶν τε παραχρῆμα Ov ἐλαχίστης Bov- 
λῆς κράτιστος γνώμων, καὶ τῶν μελλόντων ἐπὸὲ τιλεῖ-- 
~ 27 να 
στον τοῦ γενησομένου ἄριστος εἰχαστής" “AL ἃ μὲν μετὰ 
~ 5 34 < 
χεῖρας ἔχοι, καὶ ἐξηγήσασϑαι οἷός τε ὧν τὲ ἄπειρος 
~ ~ > > ~ 
εἴη, κρῖναι ἱχαγῶς otx ἀπήλλαχτο" τό τὲ ἄκιξινον ἢ 
- ~ ? ~ \ 
χεῖρον ἐν τῷ ἀφανεῖ, ete ὃν προεώρα μάλιστα, καὶ TO 
Fade A > ~ , \ , , \ 
ξύμπαν εἰπεῖν, φύσεως μὲν δυνάμει, μελέτης δὲ Boa- 
Σ : Ν 
χύτητι, χράτιστες δὴ οὗτος αὐτοσχεδιάζειν τὰ δέοντα 
’ ~ 
ἐγένετο. — 12. Νοσήσας δὲ τελευτᾷ τὸν βίον. Aé- 
γουσι δέ τινες “ak ἑχούσιον φαρμάχῳ ἀττοϑανεῖν αὐτόν, 
Ior , δ > ’ ey 
ἀδύνατον νομίσαντα ξίναι ἐπιτελέσαι βασιλεῖ ἃ ὑπέ- 
χετο. ἸΗνημεῖον μὲν οὖν αὐτοῦ ἐν Π]αγγνησίᾳ ἐστὲ τῇ 
σχετο. Ηνημεῖον μὲν οὖν αὑτοῦ ἐν Π]αγνησίᾳ ἐστὶ τῇ 
> ~ 3 ~ 3 ae 7 \ 3 Ρ << / / ἢ 
““σιανῇ EV τῇ ἀγορᾷ" ταύτης γὰρ ἤρχε τῆς χώρας, δὸν 
/ 2 - A 
tog βασιλέως αὑτῷ, ΠΠ]αγνησίαν μὲν ἄρτον, ἢ προς- 
, / , ~ 9 ~ , \ 
EPEQE πεντήχοντα τάλαντα τοῦ ἐνιαυτοῦ" AauWwanor δὲ 
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3 ~ ' 
οἶνον (ἐδόχει γὰρ ττολυοινότατον τῶν τότε εἶναι)" Mv- 
οἴντα δὲ ὕψον. --- 13, Τὰ δὲ dota χομισϑῆναι αὐτοῦ 
ot προςφήχοντες οἴχαδε χελεύσαντος ἐχείνου καὶ τεϑῆναι 
χρύφα ᾿΄ϑηναίων ἐν τῇ “ΑἸττιχῇι Οὐ γὰρ ἐξῆν ϑά- 

ς Ὕ Ν , , \ ‘ \ 
πτύειν, ὡς él προδοσίᾳ φεύγοντος. Τὰ μὲν χατὰ Παυ- 
σανίαν τὸν “αχεδαιμόνιον χαὶ Θεμιστοχλέα τὸν ᾿4ϑη- 

~ , ? ~ rata c A ς 
γαῖον, λαμπροτάτους γενομένους τῶν χαϑ' ξαυτοὺς Ἕλ- 
λήνων, οὕτως ἐτελεύτησεν. 


Conquest and Destruction of Thebes by Alexander the 
Great, B. C. 335. 

7 =~ ~ ~ 
1. Ἐν τούτῳ τῶν φυγάδων τινὲς τῶν ἐχ Θηβῶν 

’ , , > Ν , ’ 
φευγόντων παρελϑόντες νύχτωρ ἐς tag Θηβας, ἔπαγο- 
μένων τινῶν αὐτοὺς ἐπὶ νεωτερισμῷ ἐκ τῆς πόλεως, 
‘Auiveay μὲν χαὶ Τιμόλαον τῶν τὴν Καδμείαν ἐχόντων 
> \ / ς / “Ἐ ~ , > , 
οὐδὲν σπτολέμιον ὑπτοτοπήσαντας ἕξω τῆς Καδμείας ἀπέ- 
χτειναν ξυλλαβόντες" ἐς δὲ τὴν ἐχχλησίαν τταρελϑόντες 
ἐπῆραν τοὺς Θηβαίους ἀποστῆναι ἀττὸ ᾿Αλεξάνδρου, 
ἐλευϑερίαν τε προϊσχόμενοι, χαὶ τῆς βαρύτητος τῶν 
Π]αχεδόνων ἤδη more ἀπαλλαγῆναι. --- 2. Πιϑανώτε- 

~ > 

oor δὲ ἐς τὸ στιλῆϑος ἐφαίνοντο, τεϑνηκέναι «“λέξαν- 
- \ ς 
ὅρον ἰσχυριζόμενοι ἐν ᾿Ιλλυριοῖς" καὶ γὰρ χαὶ στολὺς ὃ 
λόγος οὗτος καὶ παρὰ πολλῶν ἐφοίτα, ὅτι τὲ χρόνον 
> ὦ 2 25) Ayes 2 ’ 2 , 2 2 ~ 
ἀπῆν οὐχ ολίγον, καὶ ὅτι οὐδεμία ἀγγελία παρ αὑτοῦ 

- U ~ ~ ~ > / 
ἀφῖχτο" ὥςτε (ὅπερ φιλεῖ ἐν τοῖς τοιοῖσδε), οὐ γινώσκον-- 

\ wv ‘ , > € , PL 

τες τὰ ὄντα, τὰ μάλιστα LaF ἡδονήν σφισιν εἴκαζον. --- 
{ ’ὔ ν 3 ͵7 A ~ 7 > ᾿Ξ" 
3. Πυϑομένῳ δὲ .“λεξάνδρῳ τὰ τῶν Θηβαίων ovda 
- ~ 3d , / 
μῶς ἐδόχει ἀμελητέα εἶναι, τήν τε τῶν -AInvaiwy ττό- 
λιν Ov ὑποψίας ἐχ πολλοῦ ἔχοντι, καὶ τῶν Θηβαίων τὸ 
τόλμημα οὐ φαῦλον ποιουμένῳ, εἰ “Ταχεδαιμόνιοί τὲ 
~ ‘ 
πάλαι ¥On ταῖς γνώμαις ἀφεστηχότες, καί τινὲς καὶ 
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ἄλλοι τῶν ἐν Πελοποννήσῳ χαὶ Aitwhot ov βέβαιοι 
ὄντες συνεπιλήιονται τοῦ νεωτερισμοῦ τοῖς Θηβαίοις. 
2 x 
— 4." Ayov δὴ παρὰ τὴν Eogdaiay te καὶ τὴν ᾿Ελυ- 
μιῶτιν καὶ παρὰ τὰ τῆς Στυμφαίας καὶ Παρυαίας ἄχρα, 
ἑβδομαῖος ἀφιχνεῖται ἐς Πελλίναν τῆς Θετταλίας. "Ἐν- 
Ἁ ς \ cr ς ’ Ἢ / % U 
Fev δὲ ὁρμηϑεὶς Extn ἡμέρᾳ ἐςβάλλει ἐς Βοιωτίαν, 
- , , ~ 
ὥςτε ov πρόσϑεν οἱ Θηβαῖοι ἔμιαϑον εἴσω Πυλῶν παρ- 
εληλυϑότα αὐτόν, πρὶν ἐν Ὀγχηστῷ γενέσϑαι ξὺν τῇ 
- 7 \ ’ Ἁ « , \ 
στρατιᾷ maon. — 5. Καὶ tore dé οἱ πράξαντες τὴν 
Daas? , > ’ , ? , Pray 
amootacv στράτευμα é% Mexedoviag Avtinatoov agi- 
χϑαι ἔφασχον, αὐτὸν dé’ AhéEavdoov τεϑνάναι ἰσχυρί- 
ζοντο, καὶ τοῖς ἀπαγγέλλουσιν, ὅτι οὗτος αὐτὸς σέρος- 
ayer .“λέξανδρος, χαλεπῶς εἶχον" ἄλλον γάρ τινα ἥχειν 
᾿,“Ἵλέξανδρον τὸν ᾿«“ερόπου. --- 6. ‘O δὲ ᾿«Αλέξανδρος 
ἐξ Ὀγχηστοῦ ἄρας τῇ ὑστεραίᾳ προςἢγε πιρὸς τὴν πτόλιν 
- , \ \ ~ > , , ἴ Ν ‘ 
τῶν Θηβαίων χατὰ τὸ tov ᾿Ιολάου τέμενος. Ov δὴ χαὶ 
> , ’ \ >» ~ , , 
ἐστρατοπέδευσεν, ἐνδιδοὺς ett τοῖς Θηβαίοις τριβήν, 
εἰ μεταγνόντες ἐπὶ τοῖς χαχῶς ἐγνωσμένοις πρεσβεύ- 
2 2 ’ c ‘ ,ὔ oO? > 
σαιντὸ παρ αὑτόν. — 7. Οἱ δὲ τοσούτου ἐδέησαν ἐν-- 
δόσιμόν τι παρασχεῖν ἐς ξύμβασιν, ὥςτε ἐχϑέοντες ἐκ 
τῆς πόλεως οἵ τὲ ἱἹτιπεῖς χαὶ τῶν ψιλῶν οὐχ. ὀλίγοι & 
5 7 ς οἵ LIUTLELG χαὶ τῶν WiAWY OV OALYOL ECTE 
> ‘ Ν , > φ ’ Ν ,ὔ 
ἐχεὶ τὸ στρατόπεδον ἡχροβολίζοντο ἐς τὰς πιρροφυλαχάς, 
’ A 2 , > Ἁ ~ ’ὔ 
KO τινὰς χαὶ ἀπέχτειναν οὐ πολλοὺς τῶν αχεδόνων. 
Καὶ ᾿«“λέξανδρος ἐχπέμπει τῶν ψιλῶν xai τοξοτῶν, 
ὥςτε αὐτῶν ἀναστεῖλαι τὴν ἐκδρομήν" χαὶ οὗτοι οὐ χα- 
- 2 , » ~ , Ρ] - 
λεπῶς ἀνέστειλαν ἤδη τῷ στρατοπέδῳ αὐτῷ προςφερο- 
7 πὰς ’ 2 Ὗ \ \ 
μένους. — 8. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἀναλαβὼν τὴν στρατιὰν 
πᾶσαν χαὶ περιελϑὼν κατὰ τὰς πύλας τὰς φερούσας 
ἐπὶ ᾿Ελευϑεράς te καὶ τὴν “Artin, οὐδὲ τότε προς- 
,ὔ - ’ 2 - 2 2 ? ,ὔ 2 
ἔμιξε τοῖς τείχεσιν αὑτοῖς, ἀλλ: ἐστρατοπέδευσεν ov 
ee. , ~ , c ? \ Ύ ἄντ 
vod ἀτιέχων τῆς Καὸδμείας, ὥςτε ἐγγὺς εἰναι ὠφέλειαν 
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τῶν Π]αχεδόνων τοῖς τὴν Καδμείαν ἔχουσιν. --- 9. Οὗ 
γὰρ Θηβαῖοι τὴν Καδμείαν διπλῷ χάραχι ἐφρούρουν 
ἀποτειχίσαντες, ὡς μήτε ἔξωϑέν τινα τοῖς ἐγχατειλημ- 
7 , Ὕ ~ , 3 ‘ Ν] ’ὔ 
μένοις δύνασθαι ἐπωφελεῖν, μὴτε αὐτοὺς ἐχϑέοντας 
βλάπτειν τι σφᾶς, ὑπτότε τοῖς ἔξω πολεμίοις τεροςφέ- 
ροιντο. ᾿«“λέξανδρος δὲ (ἔτι γὰρ τοῖς Θηβαίοις διὰ 
φιλίας ἐλϑεῖν μᾶλλόν τι ἢ διὰ χινδύνου ἤϑελε) διέτριβε 
πρὸς τῇ Καδμείᾳ χατεστρατοπεδευχώς. — 10. “Evia 
δὴ τῶν Θηβαίων οἱ μὲν τὰ βέλτιστα ἐς τὸ κοινὸν γιγνώ- 
σχοντὲς ἐξελϑεῖν ὥρμηντο παρ᾿ ᾿«Αλέξανδρον χαὶ εὑρέ- 
odo συγγνώμην τῷ πλήϑει τῶν Θηβαίων τῆς ἀττοστά- 
σεως" οἱ δὲ φυγάδες καὶ ὕσοι τοὺς φυγάδας ἐπιχκεχλη- 
> ‘ ~ 
μένοι ἦσαν, οὐδενὸς φιλανϑρώπου τυχεῖν ἂν τιαρ᾽ ..4λε- 
st. ἢ > ~ 2) \ ~ a» 
ξάνδρου ἀξιοῦντες, ἄλλως te χαὶ βοιωταρχοῦντες ἔστιν 
οἱ αὐτῶν παντάπασιν ἐνῆγον τὸ whi 90g ἐς τὸν πόλε- 
“A ~ 
μον" > AdéEavdgog δὲ οὐδ᾽ ὡς τῇ πόλει προςέβαδεν. ---- 
11. "AAG Περδίχκας προτεταγμένος τῆς φυλαχῆς τοῦ 
στρατοπέδου σὺν τῇ αὑτοῦ τάξει, χαὶ τοῦ χάραχος τῶν 
“πολεμίων οὐ πολὺ ἀφεστηχώς, οὐ προςμείνας mag 
> / 4 >’ \ / / > \ ~ 
AleEavdoov τὸ ἐς τὴν μάχην ξύνϑημα αὑτὸς πρῶτος 
σιροςέμιξε τῷ χάραχι" χαὶ διασπάσας αὐτὸν ἐγέβαλεν 
ἐς τῶν Θηβαίων τὴν πιροφυλαχήν. --- 12. Τούτῳ δὲ 
« , 3 ’ ς 2 ’ὔ c \ 
ἑπόμενος «μύντας ὃ αἀνδρομένους, ote χαὶ ξυντε- 
~ > 
ταγμένος τῷ Περδίχχᾳ ἦν, ἐπήγαγε καὶ αὐτὸς τὴν ab- 
τοῦ τάξιν, ὡς εἶδε τὸν Περδίχκαν στροεληλυϑότα εἴσω 
τοῦ χάραχος. Ταῦτα δὲ ἰδὼν .“λέξανδρος, ὡς μὲ μό- 
3 , 4 ~ , / 

vou ἀπολειφϑέντες πρὸς τῶν Θηβαίων χινδυγεύσειαν, 
> ~ Ν »” / A Ἁ 4 Fog 4 4 
ἐπῆγε τὴν ἄλλην στρατιάν. Kat τοὺς μὲν τοξότας χαὶ 
τοὺς ᾿.«Αγριᾶνας ἐκδραμεῖν ἐσήμηνεν εἴσω τοῦ χάραχος, 
τὰ δὲ ἀγήματα χαὶ τοὺς ὑπασπιστὰς ἔτι ἔξω κατεῖχεν. 
— 18. ἜἜνϑα δὴ Περδίχχας μὲν τοῦ δευτέρου χάραχος 
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εἴσω παρελϑεῖν βιαζόμενος, αὐτὸς μὲν βληϑεὶς πίπτει 
αὐτοῦ χαὶ ἀττοχομίζεται χαχῶς ἔχων ἐπὲ τὸ στρατόπε- 
Ἁ - , , > Ν ~ 7, ΄ Ν 
δον" χαὲ χαλετῶς ἐσώϑη ἀπὸ τοῦ τραύματος. Tors 
μέντοι Θηβαίους ἐς τὴν χοίλην δδὸν τὴν κατὰ τὸ Ἣρά- 
χλειον φέρουσαν ot ἅμα αὐτῷ εἰςπεσόντες δμοῦ τοῖς 
wag ᾿Αλεξάνδρῳ τοξόταις συνέχλεισαν. --- 14. Καὶ 
» A > ‘ 1 € , 2 ~ c ~ 
écre μὲν ἐπὶ TO Ηράχλειον ἀναχωροῦσιν εἵποντο τοῖς 
- ἫΝ - 
Θηβαίοις" ἐντεῦϑεν δὲ ἐπιστρεψάντων αὖϑις σὺν βοῇ 
~ ; Ν ~ ’ , \ 2 
τῶν Θηβαίων φυγὴ τῶν Moxedovar γίγνεται" καὶ Εϊρυ- 
2 - ~ 
βώτας te Κρὴς πίπτει ὃ τοξάρχης, καὶ αὐτῶν τῶν το- 
~ % c , « \ Ν , A A 
ξοτῶν ég ἑβδομήκοντα" οἱ δὲ Aowmol χατέφυγον πρὸς τὸ 
2» Ν ~ , \ A ς Ν᾿ % 
ἄγημα τὸ τῶν Πϊαχεδόνων χαὶ τοὺς ὑπασπιστὰς τοὺς 
, > , > , \ κι 
βασιλιχοὺς. — 15. Kav τούτῳ .«“λέξανδρος τοὺς μὲν 
ς ~ , , ‘ , A / 
αὑτοῦ φεύγοντας χατιδών, τοὺς Θηβαίους dé λελυχότας 
ἐν τῇ διώξει τὴν tak διιβάλλει ἐς αὐτοὺς σ = 
ἢ διώξει τὴν τάξιν, ἐμβάλλει ἐς αὑτοὺς συντεταγμὲ 
- 3 ~ ~ 
γῃ τῇ φάλαγγι. Οἱ δὲ ὠϑοῦσι τοὺς Θηβαίους εἴσω τῶν 
Sie \ ~ , > / ς \ X 
avhov* καὶ τοῖς Θηβαίοις ég τοσόνδε ἢ φυγὴ φοβερὰ 
> ? c \ ~ ~ > , > \ / 
ἐγίγνετο, ὥςτε διὰ τῶν πυλῶν ὠϑούμενοι ἐς τὴν στόλιν 
> Ply , \ / 2 \ 
οὐχ ἔφϑησαν συγχλείσαντες tag πύλας" ἀλλὰ συνεις- 
> ~ ~ ~ 
MIMTOVOL γὰρ αὑτοῖς εἴσω TOL τείχους, ὅσοι TOY Me- 
χεδόνων ἐγγὺς φευγόντων εἴχοντο; ἅτε χαὶ τῶν τειχῶν 
᾿ διὰ τὰς προφυλαχὰς τὰς σπτολλὰς ἐρήμων Ὄντων. --- 16. 
Kai προελϑόντες εἰς τὴν Καδμείαν οἱ μὲν ἐχεῖϑεν κατὰ 
τὸ Augetoy σὺν τοῖς κατέχουσι τὴν Καδμείαν ἐξέβαι- 
>’ \ 2) / « \ \ \ , > / 
γον & τὴν ἄλλην πόλιν, οἱ δὲ χατὰ τὰ τείχη ἐχόμενα 
a» Ν ~ , ~ / Cc , 
ηδὴ πρὸς τῶν συγνειςτεσόντων τοῖς φεύγουσιν ὑττερβάν- 
\ ? \ ‘ 
τες ἐς τὴν ἀγορὰν δρόμῳ ἐφέροντο. --- 17. Kai ὀλί- 
γον μέν τινα χρόνον ἔμειναν οἱ τεταγμένοι τῶν Θηβαίων 
» Ἁ ΝᾺ - c ‘ . , 3 ~ c ὴ 
χατὰ τὸ Augetiov* ὡς δὲ πανταχόϑεν αὐτοῖς οἱ Ma- 
2 
χεδόνες καὶ ᾿Αλέξανδρος ἄλλοτε ἄλλῃ ἐπιφαινόμενος 
c ~ ~ 
IUQOSELELYTO, οἱ μὲν ἱππεῖς THY Θηβαίων διεχητεσόντες 
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~ ὔ 
διὰ τῆς ττόλεως ἐς τὸ πεδίον ἐξέχειισστον, of δὲ πεζοί, 
ὡς ἑχάστοις προὐχώρει, ἐσώζοντο. --- 18. Ἔνθα δὴ 
ὀργῇ οὐχ οὕτω τι οἱ Ἰαχεδόνες, ἀλλὰ Φωχεῖς τε χαὶ 
Πλαταιεῖς καὶ οἱ ἄλλοι δὲ Βοιωτοὶ οὐδὲ ἀμυνομένους 
ἔτι τοὺς Θηβαίους οὐδενὶ χόσμῳ ἔκχτεινον, τοὺς μὲν ἐν 
ταῖς οἰχίαις εἰςπτίπτοντες, τοὺς δὲ χαὶ ἐς ἀλχὴν τε- 
τραμμένους, τοὺς δὲ χαὶ 706g ἱεροῖς ἱχευεύοντας, οὔτε 
γυναιχῶν οὔτε σταίδων φειδόμενοι. 

19. Καὶ τὸ πάϑος τοῦτο μεγέϑει τε τῆς ἁλούσης 
πόλεως χαὶ ὀξύτητι τοῦ ἔργου, οὐχ ἥκιστα δὲ τῷ πα- 
ραλόγῳ & ve τοὺς παϑόντας χαὶ τοὺς δράσαντας, οὐ 

- κ 2 cr aN A > \ ‘ 
μιεῖόν τι τοὺς ἄλλους Ελληνας ἢ καὶ αὐτοὺς τοὺς με- 
τασχόντας τοῦ ἔργου ἐξέπληξεν. --- 20. Τὰ μὲν γὰρ 
περὶ Σικελίαν ᾿4ϑηναίοις ξυνενεχϑέντα, εἰ καὶ πλήϑει 

~ > , 2 ’ A \ ~ t 
τῶν ἀπολομένων ov μείονα τὴν ξυμφορὰν τῇ moh 
» > Ν - foc > ‘ ~ > , ~ 
ἤνεγχεν, ἀλλὰ τῷ τε πόῤῥω ἀπὸ τῆς οἰχείας διαφϑαρῆ- 
vou αὐτοῖς τὸν στρατὸν χαὶ τὸν πολὺν ξυμμαχικὸν μᾶλ- 
λον ἢ οἰκεῖον ὕντα, χαὶ τῷ τὴν πόλιν αὐτοῖς σπτεριλει- 
φϑῆναι, ὡς καὶ ἐς ὕστερον ἐπὶ πολὺ τῷ πολέμῳ ἂν- 
τισχεῖν “αχεδαιμονίοις τὲ καὶ τοῖς ξυμμάχοις καὶ με- 
γάλῳ βασιλεῖ ττολεμοῦντας, οὔτε αὐτοῖς τοῖς παϑοῦ- 

»” \ » ~ ~ / a» 
σιν tony τὴν αἰσϑησιν τῆς ξυμφορᾶς τιροφέϑηχεν, οὔτε 
τοῖς ἄλλοις Ἕλλησι τὴν ἐπὶ τῷ τιάϑει ἔχττληξιν δμοίαν 

᾿ Ν - 1 
παρέσχεν. — 21. Καὶ τὸ ἐν «Αἰγὸς ποταμοῖς αὖϑις 
3 , - ’ 5, ᾿ £ / , 
᾿ϑηναίων πταῖσμα ναυτιχόν τε ἦν, καὶ ἣ πόλις, καί- 
LEQ τῶν μαχρῶν τειχῶν χαϑαιρέσει καὶ νεῶν τῶν πτολ-- 

~ / \ , ~ > ~ > / 
λῶν παραδόσει καὶ στερῆσει τῆς ἀρχῆς &> ταχιξιγνότητα 
~ / U ΎὝ / 
ἀφιχομένη, τό τε σχῆμα TO πάτριον ὅμως ἐφύλαξε, καὶ 
τὴν δύναμιν οὐ διὰ μαχροῦ τὴν παλαιὰν ἔλαβεν" ὡς τά 
- 7 
Te μαχρὰ τείχη ἐχτειχίσαι, χαὶ τῆς ϑαλάσσης αὖϑις 
ἐπιχρατῆσαι, καὶ τοὺς τότε φοβερούς σφισιν “αχκεδαι- 
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, ‘ ἥν Αἱ δὴν > , > , ‘ , 
μονίους χαὶ πὰρ ὀλίγον ἐλϑόντας ἀφανίσαι τὴν πόλιν 
αὐτοὺς ἐν τῷ μέρει ἐχ τῶν ἐσχάτων χινδύνων διασώσα- 
, = ~ 
σϑαι. — 22. “1αχεδαιμονίων te αὖ τὸ χατὰ “εῦχτρα 
nai Παντίνειαν πταῖσμα τῷ παραλόγῳ μᾶλλόν τι τῆς 
~ dN ~ , ~ 3 , οὐ 
ξυμφορᾶς ἢ τῷ πλῆϑει τῶν ἀπολομένων τοὺς ,“αχε-- 
’ > / Ε c a P| / 
δαιμονίους ἐξέπληξεν" ἢ te ξὺν Ἐπαμεινώνδᾳ Bow- 
~ 4.9 ἊΝ / , Ν \ \ wv , 
τῶν χαὶ Aoxadwy γενομένῃ προςβολὴ πρὸς τὴν Σπάρ- 
\ > Ἀ ~ » Ie ~ » ~ WwW ~ > 
THY χαὶ αὑτὴ τῷ ἀήϑει τῆς OWEews μᾶλλον ἢ τῇ ἀχρι- 
βείᾳ τῶν χινδύνων αὐτούς τε τοὺς Aaxedcumoviorg χαὲ 
τοὺς ξυμμετασχόντας αὐτοῖς τῶν τότε πιραγμάτων ἐφό- 
~ 7 
βησεν. --- 28. Θηβαίοις δὲ τὰ τῆς ἀποστάσεως ὀξέα 
\ \ 3 . ~ ’ \ c c 3 
χαὶ ξὺν οὐδενὶ λογισμῷ γενόμενα, χαὶ ἢ ἅλωσις δὲ 
)η ἢ ι 2 \ , ~ cos ~ 
ohiyou τε χαὶ ov ξὺν πτόνῳ τῶν ἑλόντων ξυνενεχϑεῖσα, 
+e ‘ / 4 Note ς , \ 
χαὶ ὃ πολὺς φόνος, οἷα δὴ ἐξ ὁμοφύλων te καὶ πα- 
λαιὰς ἀπεχϑείας ἐπεξιόντων, καὶ 6 τῆς πόλεως 7ταν- 
τελὴς ἀνδραποδισμός, δυνάμει te χαὶ δόξῃ ἐς τὰ πο- 
, ~ , , 9 ~ Cc > 2 
λέμια τῶν Tore προεχούσης ἕν τοῖς “Ἔλλησιν, οὐχ ἕξω 
~ 8 >? ~ ~ , 2 , > 
τοῦ ELKOTOS εἰς μῆνιν τοῦ ϑείου ἀνηνέχϑη. — 24.  Evo- 
, \ « ~ ~ ΝῚ ~ ~ , 
μίζοντο yao ot Θηβαῖοι τῆς te ἐν τῷ Π]ηδιχῷ πολέμῳ 
σιροδοσίας τῶν Ἑλλήνων διὰ μαχροῦ ταύτην δίχην ἐχτί- 
σαντες, καὶ τῆς Πλαταιέων ἔν τε ταῖς σπονδαῖς χατα- 
λήψεως καὶ τοῦ παντελοῦς ἀνδραποδισμοῦ τῆς σπιόλεως 
Ν - Ud ~ > / > co cc 
χαὶ τοῦ χωρίου τῆς ἐρημώσεως, ἕν ὅτῳ οἱ EdAnveg στα- 
ραταξάμενοι Midovg ἀπεώσαντο τῆς Ἑλλάδος τὸν χίν- 
ΒΓ 2 > \ ~ 3 
δυνον" χαὶ ott AInvaiovg αὐτοὶ τῇ ψήφῳ ἀπώλλυον, 
‘ > ~ ~ 
ὅτε ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ τῆς πτόλεως γνώμη στιροὐτέϑη 
ἐν τοῖς “Ταχεδαιμονίων ξυμμιάχοις. --- 25. Τοῖς δὲ 
~ ~ ra 
μετασχοῦσι tov ἔργου ξυμμάχοις, οἷς δὴ καὶ ἐπέτρεψεν 
2 ‘ ~ 
.«“λέξανδρος τὰ vate tag Θήβας διαϑεῖναι, τὴν μὲν 
, ~ 
Καδμείαν φρουρᾷ κατέχειν ἔδοξε, τὴν πτόλιν δὲ κατα- 
% 2 - ~ 
σχάψαι εἰς ἔδαφος, καὶ τὴν χώραν κατανεῖμαι τοῖς 
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ξυμμάχοις, Gon μὴ teed αἰτῆς" παῖδας δὲ χαὶ γυναῖ- 
χας, καὶ. ὅσοι ὑπελείποντο Θηβαίων, τιλὴν τῶν ἱερέων 
τε χαὶ ἱερειῶν χαὶ ὅσοι ξένοι Φιλίσεττου ἢ .«“λεξάνδρου 
ἢ ὅσοι πρόξενοι ΠΠαχεδόνων ἐγένοντο, ἀνδραποδίσαι. --- 
26. Καὶ τὴν Πινδάρου δὲ τοῦ ποιητοῦ οἰχίαν καὶ τοὺς 
ἀπογόνους τοῦ Πινδάρου λέγουσιν, ὅτι διεφύλαξεν 
«ἡλέξανδρος αἰδοῖ τῇ Πινδάρου" ἐπὶ τούτοις ᾿Ορχόμε- 
γόν τε χαὶ Πλαταιὰς ἀναστῆσαί te καὶ τειχίσαι οἱ ξύμ- 
mayor ἔγνωσαν. 


—_— --τ- -....----- - τ 


ΤῊΝ CHIEF DATES IN GRECIAN HISTORY. 


N.B. Those in brackets [] are mythical dates computed by the ancients; but they 
are of no chronological authority.—Literary names are printed in Italics. 


I. MYTHICAL AGE. 
B. 6. 
[1856] Inachus founds Argos and Sicyon. 
[1796] The Deluge of Ogyges. 
[1650] The Deluge of Deucalion. 
The Hellenes begin to displace the Pelasgians. 
Cecrops leads a colony from Sais, in Egypt to Attica. 
Cadmus, the Phenician, founds Thebes, and introduces the 
alphabet. 
[1500] Danaus arrives in Argolis. 
[1383] Erechtheus, a native Ionian, founds the worship of Athena at 
Athens. 
[1283] Pelops migrates from Lydia to the Peloponnesus. 
Naval power and legislation of Minos, King of Crete. 
[1225] The Argonautic expedition. 
Age of Orpheus, the Musician. 
[1213] Expedition of the Seven against Thebes. 
[1198] Thebes destroyed by the Epigoni. 
[1183] Destruction of Troy. 
[1104] Return of the Heraclids, and Dorian settlement of the Pelo- 
ponnesus. 
[1045] Death of Codrus, last King of Athens. 
Perpetual Archons at Athens, till B.C. 753. 
[1044] The Great Ionian Migration to Asia. 
[1040] Institution of the Amphictyons. 
[1000] Period of the transition from patriarchal monarchies to aristo- 
eratie republics. 
[807] Legislation of Lycurgus at Sparta. 


Il. HISTORICAL AGE. 


776 Beginning of the Olympiads, from the victory of the Elean 
Coroebus in the foot-race at Olympia. 
752 Decennial Archons at Athens, till B. C. 683. 
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Phidon, tyrant of Argos, flourishes, he coined money at Aegina, 


and introduced the Aeginetan standards of weights and measures. 
The Bacchiadae rule at Corinth, by an annual Prytanis (or Council). 
The First Messenian War: to B.C. 723. 
Colonies founded in Sicily and Italy, 
Callinus, of Ephesus, poet, ἢ. 
Corinth powerful at sea. 
Simonides, of Amorgos, poet. 
Glaucus, of Chios, statuary in metal. 
Archilochus, of Paros, poet, fl. 


685 Second Messenian War, till B. C. 668. 


(According to other accounts 679—662). 

Creon, the first annual archon at Athens. 

Tyrtaeus, the Athenian poet, animates the Spartans in the Mes- 
senian War. 

Aleman, of Lydia, lyric poet at Sparta. 

The most ancient sea-fight on record, between the Corinthians 
and Corcyraeans. 

Zaleucus, the lawgiver at Locri in Italy. 

Byzantium founded by the Megarians. 

Cypselus, tyrant of Corinth, till B.C. 625. 

Peisander succeeds Cypselus at Corinth, reigns to B. Ο 585. 

Legislation of Draco at Athens. 

Conspiracy of Cylon at Athens. 

Pittacus overthrows tyranny at Mytilene in Lesbos.—Age of the 
“Seven Sages’ of Greece. 

Sappho and Alcaeus, lyric poets in Lesbos. 

Epimenides, the Cretan, visits Athens. 


595 The ‘‘Sacred War” about Cirrha, to B. C. 586. 
594 Legislation of Solon at Athens. 
586 Epoch of the Isthmian and Pythian Games. 


The Panathenaic festival instituted at Athens. 


560 Usurpation of Peisistratus at Athens. 


His tyranny lasts to B.C. 527. 
Cyrus founds the Persian Empire. 
The lyrie poet Anacreon fl. 


548 The temple at Delphi burnt. 


Cyrus takes Sardis and conquers the Lydian empire in Asia Minor. 


538 Babylon taken by Cyrus. 


Thespis, the Athenian, first exhibits tragedy. 

Polycrates tyrant of Samos. 

Pythagoras, philosopher fl. 

Death of Cyrus: he is succeeded by Cambyses. 

Death of Peisistratus: his sons Hippias and Hipparchus joint 
tyrants of Athens. 

Cambyses conquers Egypt. 

Birth of the tragic poet Aeschylus. 

Polycrates, tyrant of Samos, put to death. 

Death of Cambyses: usurpation of the Magian Smerdis: and 
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B. C. 
accession of Darius, the son of Hystaspes, as King of 
Persia. 

518 Birth of the lyric poet Pindar, of Thebes. 

514 Hipparchus slain by Harmodius and Aristogeiton 

510 Hippias and all the Peisistratids expelled from Athens (in the 
same year as the expulsion of the Tarquins from Rome). 

Cleisthenes reforms the constitution of Athens. 

499 Revolt of the Ionians from Persia: aided by the Atherians, 
they burn Sardis. 

Aeschylus (aged 25) first exhibits tragedy. 

497 Death of the philosopher Pythagoras, 

495 Birth of the tragedian Sophocles. 

492 First Persian Invasion of Greece. 

Mardonius conquers Macedonia. 
491 Darius demands earth and water of the Greeks. 
War between Athens and Aegina. 

490 Second Persian Invasion. Datis,and Artaphernes defeated 
Marathon. 

485 Death of Darius: he is succeeded by Xerxes. 

484 Birth of the historian Herodotus. 

483 Ostracism of Aristeides. 

Administration of Themistocles at Athens. 

480 Third Persian Invasion, under Xerxes. 

Battles of Thermopylae, Artemisium, and Salamis. 
Birth of the tragedian Huripides. 

479 Battles of Plataeae in Boeotia and Mycale in Asia Minor, 
the same day (Sept. 25). 

478 The Greeks take Sestos. 

The walls of Athens built. 
477 Beginning of the Athenian supremacy. 
471 Ostracism of Themistocles. 

Treason and death of Pausanias. 

468 Birth of Socrates. 

First tragic victory of Sophocles. 

466 Revolt and subjugation of Naxos. 

Double victory of Cimon at the river Eurymedon. 

465 Death of Xerxes: he his succeeded by Artaxerxes I. Longimanus 

461 Ostracism of Cimon. 

460 Revolt of Egypt from Persia. 

The Athenians aid the Egyptians. 

457 The Athenians at war in Peloponnesus. 

455 Huripides first gains the tragic prize. 

454 Cratinus, the comic poet, fl. 

450 Five years’ truce between the Athenians and Peloponnesians. 

449 Death of Cimon. End of the Wars with Persia. 

448 Athenian power at its height. Sacred War between the Delphians 
and Phocians: leading to war between the Athenians and La- 
cedaemonians. ͵ 

447 The Athenians defeated by the Boeotians at Coronea, 
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Β. 0. Β 
445 Thirty years’ truce. 
444 Administration of Pericles. ; 
435 War between the Corinthians and Corcyraeans. 
-431 Beginning of the Peloponnesian War. 
450 The Great Plague at Athens. 
429 Death of Pericles. 
427 The Peloponnesians take Plataeae. 
Aristophanes first exhibits comedy. 
425 Success of Cleon at Sphacteria. 
Death of Artaxerxes I. Longimanus, King of Persia: brief reigns 
of Xerxes II. and Sogdianus; accession of Darius 11. Nothus. 
424 Campaign in Thrace about Amphipolis. 
423 Banishment of the historian Zhucydides. 
422 Deaths of Brasidas and Cleon. 
421 Truce for fifty years: but the war does not cease. 
420 Alcibiades becomes a political leader at Athens. 
415 Athenian expedition to Sicily. 
Flight of Alcibiades to Sparta. 
413 Destruction of the Athenians in Sicily. 
411 Democracy abolished at “Athens. 
406 Naval victory of the Athenians at the Arginusae. 
Deaths of ELuripides and Sophocles. 
405 Destruction of the Athenian fleet at Aegospotami. 
Darius II. sueceeded by Artaxerxes II. Mnemon. 
404 Athens taken by Lysander. 
End of the Peloponnesian War. 
The Thirty Tyrants at Athens. 
403 The oligarchy overthrown by transite 
401 The Expedition (Anabasis) of Cyrus the younger. 
400 Return of the Ten Thousand Greeks. 
399 Condemnation and death of Socrates. 
890 Agesilaus fights in Asia against the Persians. 
394 Greek confederacy against Sparta. 
Agesilaus, recalled, gains the battle of Coronea. 
Naval victory of Conon at Cnidus. 
Banishment of Xenophon. 
393 Conon rebuilds the Long Wallis of Athens, 
589 Plato (aged 40) goes to Sicily. 
387 The Peace of Antalcidas. 
384 Birth of Aristotle. 
382 Birth of Demosthenes. 
378 War of Thebes and Athens against Sparta. 
371 The Thebans excluded from the peace of Sparta. θεῖο of 
Leuctra. Foundation of Megalopolis. 
367 Death of Dionysius I., tyrant of Syracuse, after a reign of 58 years 
862 Death of Epaminondas at Mantinea. 
Conclusion of Xenophon’s Greek History. 
361 General peace: Lacedaemon excluded. 
Death of Agesilaus in Egypt. 


338 
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Pikestislon of Philip II., the Great, in Macedonia. 

Death of Artaxerxes II. Mnemon: he is succeeded by Arta- 
xerxes III. Ochus. 

Philip takes Amphipolis. 

The Athenian Allies revolt. 

The Social and Sacred Wars begin. 

Birth of Alexander the Great. 

Dionysius II. expelled from Syracuse, 

End of the Social War. 

The Allies of Athens independent. 

Death of Dion, tyrant of Syracuse. 

Progress of Philip in Northern Greece. 

He is repulsed from Thermopylae. 

“First Philippic’’ of Demosthenes.. 

Philip attacks Olynthus. 

The ‘‘Olynthiacs” of Demosthenes. 

Philip takes and destroys Olynthus 

Death of Plato, aged 82. 

Peace between Philip and the Athenians. 

Philip ends the Sacred War. 

Aristotle at the court of Philip. 

Death of the comie poet Menander. 

Birth of the philosopher Lpicurus. 

Isocrates (aged 96) completes his Panathenaic Oration. 

Philip chosen general of the Amphictyons. 

His victory at Chaeronea. Death of Jsocrates. 

Extinction of liberty in Greece. 

Congress at Corinth: Philip named general of the Greeks for 
the war with Persia. 

Ochus, King of Persia, succeeded by Arses. 

Assassination of Philip: accession of Alexander the Great. Murder 
of Arses: accession of Darius III. Codomannus, last King of 
Persia. 

Revolt and destruction of Thebes. 

Alexander marches against Persia. 

His victory at the Granicus. 

He defeats Darius at Issus. 

He takes Tyre, and conquers Egypt. 

His decisive victory at Arbela. 

Agis III. defeated and slain by Antipater. 

Alexander in Central Asia. 

Murder of Darius Codomannus by Bessus, 

Pacification of Greece by Antipater. 

Speeches of dAeschines and Demosthenes “On the Crowa” 

Alexander’s campaign in India. 

Death of Alexander, and division of his empire. 


‘Ptolemy I. founds the Greek Kingdom of Egypt. 


Deaths of Demosthenes and Aristotle. 

Menander first exhibits Comedy. 
ἢ" 
{ 
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B. 6. 
518 Phocion put to death at Athens. 
316 Death of Eumenes. Antigonus master of Asia. 
312 Seleucus I. Nicator founds the Greek kingdom of Syria. Era 
of the Seleucidae. 
306 Hpicurus settles at Athens. . 
301 Battle of Ipsus and death of Antigonus: end of the wars of 
Alexander’s successors. 
295 Athens taken by Demetrius Poliorcetes. 
288 Death of Agathocles, King of Sicily. 
280 Pyrrhus crosses into Italy. 
279 The Gauls under Brennus invade Greece, and are repulsed at 
Delphi. 
272 Death of Pyrrhus. 
251 Rise of the Achaean League. 
241 Attempted reform, and death, of Agis I1V., King of Sparta. 
225 Reforms of Cleomenes III. at Sparta. 
220 Philip V. King of Macedonia. 
Power of the Aetolian League. 
The Social War begins: ends B.C. 217. 
215 Treaty of Philip with Hannibal. 
213 Murder of Aratus by Philip. 
212 Syracuse taken by the Romans. 
Death of the mathematician Archimedes. 
211 Treaty of Rome with the Aetolians. 
208 Philopoemen general of the Achaean League 
200 War between Philip and Rome. 
197 Defeat of Philip at Cynoscephalae. 
196 Liberation of Greece by T. Quinctius Flamininus. 
191 Antiochus III. the Great defeated by the Romans at Thermopylaa, 
183 Death of Philopoemen. 
179 Death of Philip V.: he is sueceeded by Perseus. 
171 War between Perseus and Rome. 
168 Perseus defeated and taken at Pydna by Aemilius Paulus. 
147 Macedonia made a Roman province. 
' War between the Romans and Achaeans. 
146 Destruction of Corinth by Mummius. 
Greece made a Roman province. 


A SHORT INTRODUCTION 


TO THE 


POLITICAL AND MILITARY ANTIQUITIES OF GREECE. 


CHAPTER I. 


Tue Hetrenic Srares. 


The name of Greece was first brought into use by tho 
Romans. 

The native name of Hellas included all the settlements 
of the people called Hellenes. 


_A. In Greece Proper. 


Subdivided into the Peloponnesus and Northern Greece. 
There were four chief races, speaking distinct dialects: 
the Achaeans and Jonians, the Aeolians and Dorians; these 
pairs indicating their nearer affinities. But, in the historic 
age, the four dialects were Aeolic, Doric, lonie and Allic, 
the last having sprung from the o/d Ionic. 


I. In the Mythical and Homeric Age. 


The Achaeans were the dominant race, occupying the 
southern and eastern parts of Peloponnesus.. 

The Ionians held the N. coast of the Peloponnesus (after- 
wards Achaea) and the peninsula of Attica. 

The Aeolians prevailed widely in the W. of Peloponne- 
sus, the adjacent islands, and the greater part of Northern 
Greece. 

The Dorians are said to have had for their original scat 
a small region in Northern Greece. 
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Il. Jn Historical Times. 


The Dorians became the dominant race in Peloponnesus, 
in the former settlements of the Achaeans; and in large 
portions of Northern Greece, 

The Achaeans, displaced by the Dorians, occupied 
Achaea, driving out the Ionians. 

The Ionians in Attica became the chief people of Nor- 
thern Greece: the rest of them emigrated to Asia Minor. 

The Aeolians held their ground in the W. of Peloponne- 
sus, and in parts of Northern Greece and the islands: but 
many of them emigrated to Asia Minor. 

The Arcadians, in the centre of Peloponnesus, were a 
primitive pastoral people, supposed to be more ancient than 
any of these four. Remnants of older races (e. g. the Pe- 
lasgians) were also found in other parts of Greece. 

Epirus, the N. W. country of Greece, had also a popula- 
tion older than the other races. 

Macedonia, whose Kings became ultimately the masters 
of Greece, was outside of the Hellenic world. 


B. THe Hetrentc Coronres. 


These were spread over the following regions. 

‘1. Asta Minor: on the western shores and the adjacent 
islands. 

i. Aeolis, to the north, on the coast of Mysia, with the 
islands of Lesbos and Tenedos. 

ii. Ionia, in the centre, on the coast of Lydia, with the 
islands of Chios and Samos. 

iii. Doris, at the 8. W. angle, with the islands of Rho- 
des and Cos. 

Nearly all of these belong to the prehistoric age. 

2. Stetly, and the Southern part of Italy, called Magna 
Graecia, and the W. parts of the Mediterranean. 

Some of these colonies belong to the mythical period, but 
most of them were founded in the 8th century B.C. Of 
the extreme western colonies, the most important was 
Massalia (Marseille) founded B. C. 600. 

3. The N. coast of Libya or Africa: Cyrene (about B.C. 
630) and the neighbouring cities. 
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4, The shores of Epirus, Macedonia, Thrace, and the 
Euxine (Black Sea). Of these the most important was 
Byzantium (afterwards Constantinople). 


CHAPTER IL. 


Tuerr Porrrican ConstTrtTurion. 


A. INDEPENDENCE OF THE CITIES. 


A City (Polis), with its immediate territory, formed a 
Grecian state: not a whole country, nor even (at least in 
early times) a considerable district. 

Each colony was a city, carrying with it the complete 
constitution of the mother city (Metropolis). 


B. Terr FEDERATIONS. 


1. The cities inhabited by the same race, and in the 
same region, formed leagues for mutual defence and com- 
mon interests, and held periodical meetings at the temple 
of their chief god. Such were the Federations of the 
Twelve cities of Ionia (Dodecapolis), and of the Six cities 
of Doris (Hexapolis); and other cases (Tripoleis, Penta- 
poleis, &c.). 

2. The Peloponnesian Confederacy. After the Dorian 
Conquest of the Peloponnesus, the prevalence of a common 
blood, as well as their geographical position, led the states 
of Peloponnesus to meet for the decision of common 
_ questions, especially war and peace, by a majority of votes, 
usually at the Isthmus or at Sparta. It was such a Con- 
gress that began the Peloponnesian War. 


C. ΤΈΒΒΙΤΟΒΙΑΙ, States. 


In some cases a powerful city swallowed up the political 
being of the smaller cities about it, either by attraction or 
conquest. Thus Athens ruled over Attica, and Sparta over 
Laconia and Messenia (though in different ways); while 
Thebes only partially succeeded in becoming the head of 
the Boeotian cities, 
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D.. Iweerran ALLIANCES. 


Peculiar circumstances raised particular cities to a su- 
premacy (Hegemonia), over a number of allied states, more 
or less subject to it. 

1. The old Argive Supremacy. In the legends of the 
Trojan War, the Argive house of the Atridae hold a sort 
of headship of the united Greeks, in virtue of which Aga- 
memnon, King of Mycenae, is commander in chief of the 
expedition. 

2. The Lacedaemonian Supremacy. The necessity of 
common action in the Persian War brought the united 
Grecks to a voluntary admission of the headship of Sparta, 
till, disgusted by the arrogance of Pausanias, they trans- 
ferred the Hegemony to Athens. ; 

3. The Athenian Supremacy. This was gradually trans- 
formed into the absolute rule of Athens over her maritime 
allies as subjects, whose attempts to secede were punished 
as rebellion. Their successful revolts at length led to the 
fall of Athens in the Peloponnesian War, B.C. 404. 

4, From that time there was always one dominant state 
in Greece, maintaining its power by wars and alliances, 
but always resisted by some of the states. This sort of su- 
premacy was held by Sparta (B.C. 404—371), and The- 
bes (B. C. 8371—361); till Philip the Great raised his power 
on the dissensions of the states, and brought Greece under 
the Macedonian Empire (B.C. 338). 


E. Hettentc Unity. 


From the earliest times, the independent states of 
Greece were united, not only by a common blood, lan- 
guage and religion, but by common institutions. 

1. The Mythical Traditions of the Argonaulie Voyage 
and the Siege of Troy testify to united action, like that of 
the Persian Wars in the historical age. The Peloponnesian 
War professed to aim at bringing back one overweentng 
state to its due relation to the rest. 

2. The Ampictyonies and Amphictyonie Council. The 
Amphictyonies were associations of neighbouring cities or 
tribes for common religious rites. The greatest of these 
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was the Amphictyonie Council of Northern Greece, repre- 
senting 12 tribes, and holding its meetings at Delphi. As 
guardian of the sanctity of the great national god, it as- 
sumed the right to call for aid from all the Grecian states. 
The election of Philip as its general was the formal act 
which led to the subjugation of Greece. 

8. The Delphic Oracle, of which the Amphictyons were 
the guardians, was itself a great instrument of Hellenic 
unity. There were several oracles in Greece, which were 
consulted on all great occasions of public and private life: 
but the most celebrated oracle was that of Apollo at Delphi. 
Its ancient name was Pytho. In the centre of the temple 
there was a small opening (χάσμα) in the ground, from which, 
from time to time, an intoxicating smoke arose, which was 
believed to come from the spring of Cassotis, which vanished 
into the ground close by the sanctuary. Over this chasm 
there stood a high tripod, on which the Pyth/a, led into 
the temple by the ‘prophet’ (προφήτης), took her seat 
whenever the oracle was to be consulted. The smoke ris- 
ing from under the tripod affected her brain in such a 
manner that she fell into a state of delirious intoxication, 
and the sounds which she uttered in this state were be- 
lieved to contain the revelations of Apollo. These sounds 
were carefully written down by the prophet, and after- 
wards communicated to the persons who had come to. con- 
sult the oracle. The Delphians, or, more properly speak- 
ing, the noble families of Delphi, had the superintendence 
of the oracle. Most of the oracular answers which are ex- 
tant are in hexameters, and in the Ionic dialect. Some- 
times, however, Doric forms also were used. The Del- 
phic oracle had at all times a leaning in favour of the 
Greeks of the Dorian race, and at the time of the Pelopon- 
nesian War the Athenians began to lose all reverence and 
esteem for it, and the oracle became a mere instrument in 
the hands of a political party. 

4. The four Great National Festivals. I, The Olympia, or 
Olympic Games, were celebrated every four years at Olym- 
pia in Elis, a small plain to the west of Pisa, on the banks 
of the river Alpheus. Olympia does not appear to have been 
a town, but rather a collection of temples and public build- 
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τ ings, the chief of which was that of Zeus Olympius. The 
festival was of very great antiquity. It is said to have 
been revived by Iphitus, with the assistance of Lycurgus, 
the Spartan lawgiver. The interval of four years between 
cach celebration of the festival was called an Olympiad; 
but the Olympiads were not employed as a chronological 
era till the victory of Coroebus in the foot-race, b.C. 776. 
A stop was put to all warfare for the month in which the 
games were celebrated, and this was called the saered 
month. No one was allowed to contend in the games but 
persons of pure Hellenic blood. Deputies (#ewgoi) were 
sent to represent the various states of Greece. The Olym- 
pic festival was celebrated on the first full moon after the 
summer solstice. It lasted, after al] the contests had been 
introduced, five days, from the 11th to the 15th days of 
the month inclusive, the 14th being the day of the full 
moon.—The contests consisted of various trials of strength 
and skill, which were increased in number from time to 
time. There were in all twenty-four contests; eighteen 
in which men took part, and six in which boys engag- 
ed; though they were never all exhibited at one festival. 
The most important were: 1. The foot-race (δρόμος), 
which was the only contest during the first 13 Olym- 
piads. 2. The δίαυλος, or foot-race in which the stadium 
was traversed twice, first introduced in Ol. 14. ὃ. The 
δόλιχος, a still longer foot-race than the δίαυλος, introduced 
in Ol. 15. 4. Wrestling (πάλη), and, 5. The Pentathlum 
(πένταϑλον), which consisted of five exercises, both intro- 
duced in Ol. 18. 6. Boxing (πυγμή), introduced in Ol. 23. 
7. The chariot-race, with four full-grown horses (ππῶν 
τελείων δρόμος, ἅρμα), introduced in O1.25. 8. The Pan- 
cratium (παγκράτιον) and 9. The horse-race (ἵππος κέλης); 
both introduced in ΟἹ. 33.—The judges in the Olympic 
Games, called Hellanodicae (Ἑλλανοδίκαι), were appointed 
by the Eleans, who had the regulation of the whole festi- 
val. The only prize given to the conqueror was a garland 
of wild olive (κότινος), cut from a sacred olive tree which 
grew in the sacred grove called Altis, in Olympia. Palm 
branches, the common tokens of victory on other occasions, 
were placed in his hands. The name of the victor, and 
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that of his father and of his country, were then proclaimed 
by a herald before the representatives of assembled Greece. 
A conqueror usually had immunities and privileges con- 
ferred upon him by the gratitude of his fellow-citizens. On 
his return home the victor entered the city in a triumphal 
procession, in which his praises were celebrated, frequent- 
ly in the loftiest strains of poetry. As persons from all 
parts of the Hellenic world were assembled together at the 

Olympic Games, it was the best opportunity which the 
artist and the writer possessed of making their works 
known. Herodotus is said to have read his history at this 
festival; and there are numerous other writers who thus pub- 
lished their works, as the sophist Hippias, Prodicus of Ceos, 
Anaximenes, the orator Lysias, Dion Chrysostom, &c. 

Il. The Pythta, or Pythian Games, were celebrated in 
the Crissaean plain in the neighbourhood of Delphi, an- 
ciently called Pytho, in honour of Apollo, Artemis, and 
Leto. The Pythian Games are said to have been insti- 
tuted by Apollo himself, and to have been at first only a 
musical contest, in honour of the Pythian god; but gra- 
dually all the various contests were introduced, which occur 
in the Olympic Games. In the third year of Ol. 48, after 
the Crissaean war, the Amphictyons took the management 
under their care. Previous to this date the Pythian Ga- 
mes had been celebrated at the end of every eighth year; 
but now, like the Olympia, they were held at the end of 
every fourth year; and a Pythiad, therefore, from the time 
that it was used as an era, comprehended a space of four 
years, commencing with the third year of every Olympiad. 
- They were in all probability held in the spring. 

IIL. The Nemea, or Nemean Games, were held at Ne- 
mea, in Argolis, and were said to have been originally 
instituted by the Seven against Thebes in commemoration 
of the death of Opheltes, afterwards called Archemorus. 
The games were revived by Hercules, after he had slain 
the Nemean lion; and were from this time celebrated in 
honour of Zeus. They were at first of a warlike charac- 
ter, and only warriors and their sons were allowed to take 
part in them; subsequently, however, they were thrown 
open to all the Greeks. The prize given to the victors 
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was at first a chaplet of olive-branches, but afterwards a 
chaplet of green parsley. The presidency of these games, 
and the management of them, belonged at different times 
to Cleonae, Corinth, and Argos. ‘They were celebrated 
twice in every Olympiad, namely at the commencement 
of every second Olympic year, in the winter, and soon 
after the commencement of every fourth Olympic year, 
in the summer. 

IV. The /sthmia, or Isthmian Games, derived their name 
from the Corinthian Isthmus, where the festival was held 
in honour of Poseidon. The celebration of the Isthmia was 
.conducted by the Corinthians, but Theseus, their reputed 
founder, had reserved for his Athenians some honourable 
distinctions. In times of war between the two states a 
sacred truce was concluded. ‘These games were celebrated ἡ 
every other year, in the first and third years of cach Olym- 
piad. The contests and games of the Isthmia were the 
same as those at Olympia. The prize of a victor in the 
Isthmian games consisted at first of a garland of pine- 
leaves, and afterwards of a wreath of ivy. 


CHAPTER III. 


CoNSTITUTION OF THE SEVERAL States. 
Most of the Greek States passed through the following 


stages. 
A. Herorc AcE. 


Patriarchal Monarchies, as depicted by Homer. 

1. The King (Bastleus, Anax) and his Council. The 
King derived his authority and its limitations, not from 
any written code, but from Jove, whose descendant he 
claimed to be. He was surrounded by a body of chiefs or 
nobles, whose power was but little inferior to that of the 
kings themselves and who are also called Aings (βασιλῆες). 
These formed his Council (βουλή). The characteristic em- 
blem of the kingly office was the staff called sceptre (σκῆ- 
atoov). The only Greek state which retained the kingly 
ofiice in historic times was Sparta. (See below). ; 
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2. The People and their 4¢ssembly (Agora). The Greeks 
‘in the Heroic age were divided into the classes of Nodles, 
common Freemen, and Slaves. 

The Nobles were raised far above the rest of the com- 
munity in honour, power, and wealth. They were distin- 
guished by their warlike prowess, their large estates, and 
their numerous slaves. 

The condition of the general mass of Freemen is rarely 
mentioned. They possessed portions of land as their own 
property, which they cultivated themselves; but there was 
another class of poor freemen, called Thétes, who had no 
land of their own, and who worked for hire on the esta- 
tes of others. 

The 4gora or the general assembly of the people 
seems to have been considered an essential part of the 
constitution of the early Grecian states. It was usually 
convoked by the king, but occasionally by some distin- 
guished chieftain, as, for example, by Achilles before 
Troy. The King occupied the most important seat in 
these assemblies, and near him sat the nobles, while 
the people stood or sat in a circle around them. The 
people appear to have had no right of speaking or voting 
in these assemblies, but merely to have been called toge- 
ther to hear what had been already agreed upon in the 
council of the nobles, and to express their feelings as ἃ 
body. 

3. The Slaves. Slavery was not so prevalent in the 
Heroic age as at a later time, and it appears in a less odious 
aspect. The nobles alone possessed slaves, and they treat- 
ed them with a degree of kindness which frequently secur- 
ed for the masters their affectionate attachment. 


B. Srconp Prertop.—Aristocracies or Oligarchies, 
and Tyrannies. 


1. Hereditary monarchies became elective; the different 
functions of the king were distributed; he was called dr- 
chon (ἄρχων), Cosmus (πόσμος), ΟΥ̓ Prytanis (πρύτανις), in 
stead of Basileus (βασιλεύς), and his character was shanand 
no less than his name. Noble and wealthy families began 
to be considered on a footing of equality with royalty ; 
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and thus in process of a sprang up arislocracies or oli- 
garchies. 

Aristocracy (ἀριστοκρατίο), signifies literally “the go- 
vernment of the best men,” and as used by Plato, Aristotle, 
Polybius, &c., it meant the government of a class whose 
supremacy was founded, not on wealth merely, but on per- 
sonal distinction; and this was assumed to be hereditary 
in noble families. As soon as the government ceased to be 
conducted with a view to the promotion of the general in- 
terests, instead of the exclusive or predominant advantage 
of the privileged class, or whenever the only title to political 
- power in the dominant class was the possession of superior 
wealth, the constitution was termed an Oligarchy (ὀλιγαρ- 
χία), which, in the technical use of the term, was always 
looked upon as a corruption of an aristocracy*. The 
governing body in an Oligarchy was called the Few (of ὀλί- 
yot) as distinguished from the Many or the Commons (oi 
πολλοί), and these names denoted the two parties which in 
every Greek state, more or less, strove for the mastery. 

The principal families contended with each other for the 
greatest share of power. The people, oppressed by the privi- 
leged classes, began to regret the loss of their old paternal 
form of government, and were ready to assist any one who 
would attempt to restore it. Discontented nobles were soon 
found to prosecute schemes of this sort, and they had a greater 
chance of success if descended from the ancient royal family. 
Pisistratus is an example; he was the more acceptable to 
the people of Athens as being a descendant of the family 
of Codrus. 

2. Thus in many cities arose that species of monarchy 
which the Greeks called Tyrannis (τυραννίς), which meant 
only a Despotism, or the irresponsible dominion of one man. 
Sometimes the conflicting parties in the state, by mutual 
consent, chose some eminent man, in whom they had con- 
fidence, to reconcile their dissensions; investing him with 
a sort of dictatorial power for that purpose, either for a 
limited period or otherwise. Such a person they called 





* It is to be noted that the word ἀριστοχρατία is never, like the 
English term aristocracy, the name of a class, but only of a par- 
ticular political constitution. 
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Aesymneles (αἰσυμνήτης). The name of Tyrant was origi- 
nally far from denoting a person who abused his power, or 
treated his subjects with cruelty. Afterwards, when ty- 
rants themselves had become odious, the name also grew 
to be a word of reproach, just as rex did among the Ro- 
mans. The general characteristics of a tyranny were, that 
it was bound by no laws, and had no recognised limita- 
tion to its authority, however it might be restrained zz 
practice by the good disposition of the tyrant himself, or 
by fear, or by the spirit of the age. Even where the fa- 
ther set a good example, it was seldom followed by the 
son; and few dynasties lasted beyond the third generation. 
Most of the tyrannies, which flourished before the Persian 
war, are said to have been overthrown by the exertions 
of Sparta, jealous, probably, of any innovation upon the 
old Doric constitution. 

Upon the fall of Tyranny, the various republican forms 
of government were established, the Dorian states general- 
ly favouring Oligarchy, the Ionian Democracy. 

Of the tyrants of a later period, the most celebrated arc 
the two Dionysii. 


C. Turrp Prertop.—fepublican Governments. 


Democracy (δημοκρατία) is that form of constitution in 
which the sovereign political power is in the hands of the 
Demus (δῆμος) or commonalty. In a passage of Herodo- 
tus (IIT. 80), the characteristics of a.democracy are spe- 
ecified to be—1. Equality of legal rights. 2. The appoint- 
ment of magistrates by lot. 3. The accountability of all 
magistrates and officers. 4. The reference of all public 
matters to the decision of the community at large. It is 
somewhat curious that neither in practice nor in theory 
did the representative system attract any attention among 
the Greeks. That diseased form of a democracy, in which, 
from the practice of giving pay to the poorer citizens for 
their attendance in the public assembly, and from other 
causes, the predominant party in the state came to be in 
fact the lowest class of the citizens, was by later writers 
termed an Ochlocracy (ὀχλοκρατία, the dominion of the 
mob). 
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The two great types of Oligarchy and Democracy are 
the constitutions of Sparta and Athens. 

The great distinction, common to all Hellenic states, 
was that into the two classes of freemen and slaves; anc 
the most important privilege of freemen was the evtizenship. 

Citizens.—Aristotle defines a eztizen (πολίτης) to be one 
who tis a partner in the legislative and judicial power. A 
state in the heroic ages was the government of a prince; the 
citizens were his subjects, and derived all their privileges, 
civil as well as religious, from their nobles and princes. 
The dominant class, which gradually overthrew the monar- 
chies of ancient Greece, was distinguished by good birth 
and the hereditary transmission of privileges, the posses- 
sion of land, and the performance of military service. To 
these characters the names gamori (γάμοροι), knights (in- 
πεῖς), eupatridae (εὐπατρίδαι), &c. severally correspond. 
Strictly speaking, these were the only citizens; yet the 
lower class were quite distinct from bondsmen or slaves 
It commonly happened that the nobility occupied the forti- 
fied towns, while the demus (δῆμος) lived in the country. 
and followed agricultural pursuits. Whenever the latter 
were gathered within the walls, and became seamen ot 
handicraftsmen, the difference of ranks was soon lost, and 
wealth was made the only standard. The quarrels of the 
nobility among themselves, and the-admixture of population 
arising from immigrations, all tended to raise the lower 
orders from their political subjection. The possession of 
domestic slaves gave them leisure to attend to the higher 
duties of a citizen. 

There were also naturalized citizens, and a class of for-~ 
eigners, the Proxeni, who at Athens, in after times, ob- 
tained rights only inferior to actual citizenship. Sometimes 
particular privileges were granted: as ἐπιγαμία, the right 
of intermarriage; ἔγκτησις, the right of acquiring landed 
property; ἀτέλεια, immunity from taxation, especially ἀτέ- 
deve μετοικίου, from the tax imposed on resident aliens. 
All these privileges were included under the general term 
ἰσοτέλεια, or ἰσοπολίτεια, and the class who obtained them 
were called fcoredsig. They bore the same burthens with 
the citizens, and could plead in the courts or transact bu- 
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siness with the people, without the intervention of a :rg0- 
“Orazys, or patron. 

The Resident Aliens (Metoeci).—What we know of 
those is almost peculiar to Athens. 

Slaves.— Slavery existed almost throughout the whole 
of Greece. Aristotle says that a complete household is that 
which consists of slaves and freemen, and he defines a slave 
to be a living working-tool and possession. We find them 
in the Homeric poems, though by no means so generally as 
in later times, mostly confined to the houses of the wealthy. 
They are usually prisoners taken in war, who serve their 
conquerors: but we also read of the purchase and sale of 
slaves. 

There were two kinds of slavery among the Grecks. 
One species arose when the inhabitants of a country were 
subdued by an invading tribe, and reduced to the condition 
of serfs or bondsmen. They lived upon and cultivated the 
- land which their masters had appropriated to themselves, 
and paid them a certain rent. They also attended their 
masters in war. They could not be sold out of the country 
or separated from their families, and could acquire property. 
Such were the Helots of Sparta and the Penestae of Thessaly. 

The other species of slaves consisted of domestic slaves 
acquired by purchase, who were entirely the property of 
their masters, and could be disposed of like any other 
goods and chattels: these were the δοῦλοι properly so calied, 
and were the kind of slaves that existed at Athens and 
Corinth. In commercial cities slaves were very numerous, 
as they performed the work of the artisans and manufac- 
turers of modern towns. In poorer republics, which had 
little or no capital, and which subsisted wholly by agricul- 
ture, they would be few. The majority of slaves were 
purchased. Almost all slaves in Greece, with the excep- 
tion of the serfs above mentioned, were barbarians. The 
chief supply seems to have come from the Greek colonies 
in Asia Minor, and from Thrace. At Athens the number 

of slaves was far greater than the free population,—Slaves 
either worked on their masters’ account or their own (in 
the latter case they paid their masters a certain sum a 
day); or they were let out by their master on hire. The 
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rowers on board the ships were usually slaves. The con- 
dition of Greek slaves was upon the whole better than 
that of the Roman, with the exception perhaps of Sparta. 
Those who were manumitted (ἀπελεύϑεροι) did not become 
citizens, as they might at Rome, but passed into the con- 
dition of metoect. They were obliged to honour their for- 
mer master as their patron (προστάτης, and to fulfil cer- 
tain duties towards him, the neglect of which rendered 
them liable to the δίκη ἀποστασίου, by which they might 
again be sold into slavery. 


CHAPTER IV. 


Tue Spartan Constrrurion. 


The design of Spartan institutions was evidently to unite 
the governing body among themselves against the superior 
numbers of the subject population. 

The progress of Sparta from the second to the first place 
among the states in the peninsula was mainly owing to the 
military discipline and rigorous training of its citizens. 
The singular constitution of Sparta was unanimously as- 
cribed by the ancients to the legislator Lycurgus, who lived 
probably about B.C. 776. 


A. Czassrs oF THE PEOPLE. 


The people who inhabited the city of Lacedaemon and its 
territory, Laconia, were called by the general name of La- 
cedaemontans, which properly belonged only to the freemen. 
- The population of Laconia was divided into the three 
classes of Spartans, Perioeci, and Helots. 

1. The Spartans were the descendants of the leading 
Dorian conquerors. They formed the sovereign power of the 
state, and they alone were eligible to honours and public 
offices. They lived in Sparta itself, and were all subject 
to the discipline of Lycurgus. They were divided into 
three tribes,—the Hylleis, the Pamphyli, cud the Dymanes, 
— which were not, however, peculiar to Sparta, but exist- 
ed in all the Dorian states. Each tribe was divided into ten 
phratries. 
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In legal rights all Spartans were equal; but there were 
yet several gradations, which, when once formed, retain- 
ed their hold on the aristocratic feelings of the people. 
First, there was tne dignity of the Heraclid families; and, 
connected with this, a certain preeminence of the Hyllean 
tribe. Another distinction was that between the Homotot 
(ὅμοιοι) and Hypometones (ὑπομείονες), which, in later 
times, appears to have been considerable. The latter term 
probably comprehended those citizens who, from degene- 
racy of manners or other causes, had undergone some kind 
of civil degradation. The citizens of Sparta, as of most oli- 
garchical states, were landowners. 

Lycurgus is said to have divided the land belonging to 
the Spartans into 9009 equal lots, and the remainder of 
Laconia into 30,000 equal lots, and to have assigned to 
each Spartan citizen one of the former of these lots, and 
to each Perioecus one of the latter. 

2. The Perioeci (i.c. dwellers around the city) were per- 
sonally free, but politically subject to the Spartans. They 
possessed no share in the government, and were bound to 
obey the commands of the Spartan magistrates. They ap- 
pear to have been the descendants of the old Achzan po- 
pulation of the country, and they were distributed into a 
hundred townships, which were spread through the whole 
of Laconia. 

3. The Helots were serfs bound to the soil, which they 
tilled for the benefit of the Sparta proprietors. Their condi- 
tion was very different from that of the ordinary slaves in 
antiquity, and rather similar to the villenage of the middle 
ages. They lived in the rural villages, as the Perioeci did 
in the towns, cultivating the lands and paying over the 
rent to their masters in Sparta, but enjoying their homes, 
wives, and families, apart from their master’s personal 
superintendence. They appear to have been never sold, 
and they accompanied the Spartans to the field as light- 
armed troops. But, while their condition was in these re- 
spects superior to that of the ordinary slaves in other parts 
of Greece, it was embittered by the fact that they were 
not strangers like the latter, but were of the same race 
and spoke the same language as their masters, being pro- 
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bably the descendants of those of the old inhabitants whe 
had offered the most obstinate resistance to the Dorians, and 
had therefore been reduced to slavery. As their numbers 
increased, they became objects of suspicion to their ma- 
sters, and were subjected to the most wanton and oppres- 
sive cruelty. Occasionally the ephors selected young Spar- 
tans for the secret service (κρυπτεία) of wandering over 
the country, in order to kill the Helots. The Helots 
might be emancipated, but there were several steps be- 
tween them and the free citizens, and it is doubtful 
whether they were ever admitted to all the privileges of 
citizenship. 


B. Tue Srarran Discrprre. 


The position of the Spartans, surrounded by numerous 
enemies, whom they held in subjection by the sword alone, 
compelled them to be a nation of soldiers. 

1. Education.—To accomplish this, the education of a 
Spartan was placed under the control of the state from his 
earliest boyhood. Every child after birth was exhibited to 
public view, and, if deemed deformed or weakly, he was 
exposed to perish on Mount Taygétus. At the age of se- 
ven he was taken from his mother’s care, and handed over 
to the public classes. He was not only taught gymnastic 
games and military exercises, but he was also subjected to 
severe bodily discipline, and was compelled to submit to 
hardships and suffering without repining or complaint. One 
of the tests to which he was subjected was cruel scourging 
at the altar of Artemis (Diana), until his blood gushed forth 
and covered the altar of the goddess. It was inflicted pub- 
licly before the eyes of his parents and in the presence of 
the whole city; and many Spartan youths were known to 
have died under the lash without uttering a complaining 
murmur. No means were neglected to prepare them for 
the hardships and stratagems ‘of war. ‘They were obliged 
to wear the same garment winter and summer, and to en- 
dure hunger and thirst, heat and cold. They were purpo- 
sely allowed an insufficient quantity of food, but were per- 
mitted to make up the deficiency by hunting in the woods 
and mountains of Laconia. They were eyen encouraged 
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to steal whatever they could; but if they were caught in 
the fact, they were severely punished for their want of 
dexterity. Plutarch tells us of a boy who, having stolen Ὁ 
a fox and hid it under his garment, chose rather to let 
it tear out his very bowels than be detected in the theft. 

2. Discipline of the Men. A Spartan was not consi- 
dered to have reached the full aged of manhood till he ha‘! 
completed his thirtieth year. He was then allowed to marry, 
to take part in the public assembly, and was eligible to 
the offices of the state. But he still continued under the 
public discipline, and was not permitted even to reside and 
take his meals with his wife. It was not till he had reach- 
ed his sixtieth year that he was released from the public 
discipline and from military service. 

3. The Syssitia.—Public tables were provided, at which 
every male citizen was obliged to take his meals. Each 
table accommodated fifteen persons, who formed a separate 
mess, into which no new member was admitted except by 
the unanimous consent of the whole company. Each sent 
monthly to the common stock a specified quantity of barley- 
meal, wine, cheese, and figs, and a little money to buy 
flesh and fish. No distinction of any kind was allowed at 
these frugal meals. Meat was only eaten occasionally; and 
one of the principal dishes was black broth. 

4. Female Life.—The Spartan women in their earlier 
years were subjected to a course of training almost as rigo- 
rous as that of the men, and contended with each other 
in running, wrestling, and boxing. At the age of twenty a 
Spartan woman usually married, and she was no longer 
subjected to the public discipline. Although she enjoyed 
little of her husband’s society, she was treated by him with 
deep respect, and was allowed a greater degree of liberty 
than was tolerated in other Grecian states. Hence she took 
a lively interest in the welfare and glory of her native land, 
and was animated by an earnest and lofty spirit of pa- 
triotism. 


C: ΤῊΝ GovernMeEN’T. 


The functions of the Spartan government were distribut- 
ed among two kings, a senate of thirty members, a po- 
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pular assembly, and an executive directory of five men 
-ealled the Ephors. 

1. The Kings.—At the head of the state were the two 
hereditary kings. ‘The existence of a pair of kings was 
peculiar to Sparta, and is said to have arisen from the ac- 
cidental circumstance of Aristodémus having left twin sons, 
Eurysthénes and Procles. This division of the royal power 
naturally tended to weaken its influence, and to produce jea- 
lousies and dissensions between the two kings. The royal 
power was on the decline during the whole historical period, 
and the authority of the kings was gradually usurped by the 
Ephors, who at lenght obtained the entire control of the 
government, and reduced the kings to a state of humiliation 
and dependence. 

2. The Senate—(Gerusia, or Council of Elders). This 
consisted of thirty members, among whom the two kings 
were included. These 30 Elders (γέροντες) corresponded 
to the 30 Obae. They were obliged to be upwards of sixty 
years of age, and they held their office for life. They 
possessed considerable power, and were the only real check 
upon the authority of the Ephors. They discussed and pre- 
pared all measures which were to be brought before the 
popular assembly, and they had some share in the general 
administration of the state. But the most important of 
their functions was, that they were judges in all criminal 
causes affecting the life of aSpartan citizen. They also ap- 
pear to have exercised, like the Areopagus at Athens, a 
general superintendence and inspection over the lives and 
manners of the citizens. 

8. The Ecclesia.—The Popular Assembly was of little 
importance, and appears to have been usually summoned 
only as a matter of form, for the election of certain magi- 
strates, for passing laws, and for determining upon peace 
and war. It would appear that open discussion was not 
allowed, and that the assembly rarely came to a division. 

4. The Ephors (Qverseers).—This Council of Five was 
of later origin, and did not exist in the original constitution 
of Lycurgus. They may be regarded as the representatives 
of the popular assembly. They were elected annually from 
the gencral body of Spartan citizens, and seem to have 
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been originally appointed to protect the interests and liber- 
ties of the people against the encroachments of the kings 
and the senate. They correspond in many respects to the 
tribunes of the plebs at Rome. Their functions were at 
first limited and of small importance; but in the end the 
whole political power became centred in their hands. They 
possessed judicial authority in civil suits, and also a general 
superintendence over the morals and domestic economy of 
the nation. which in the hands of able men would soon prove 
an instrument of unlimited power. Their jurisdiction and 
power were still further increased by the privilege of insti- 
tuting scrutinies (εὔϑυναι) into the conduct of all the ma- 
gistrates. Even the kings themselves could be brought be- 
fore their tribunal (as Cleomenes was for bribery). In ex- 
treme cases, the ephors were also competent to lay an ac- 
cusation against the kings, as well as against the other ma- 
gistrates, and bring them to a capital trial before the great 
court of justice. 

The Spartan government was in reality a close oligarchy, 
in which the kings and the senate, as well as the people, 
were alike subject to the irresponsible authority of the five 
Ephors. 


CHAPTER Υ. 


Tur ATHENIAN CoNSTITUTION, 


A. Lxrerenpary Pertop. 


Athens affords an example of all the stages from patriar- 
chal monarchy to extreme democracy. 

The Autochthones.—Attica was, from the earliest tra- 
ditions, the territory of an Ionian people, who claimed to 
be children of the soil, and recognised Athens as their 
chief city. 

Athens and the twelve towns.—The land was divid- 
ed into 12 districts, with their respective towns, each of 
which is said to have had originally its own King. The 
transference of all the rights of citizenship to Athens is 
ascribed to Theseus, 
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The Attic Monarchy is said to have been founded by 
Cecrops, who led a colony from Sais in Egypt, and built 
Cecropia (afterwards the Acropolis), and to have ceased 
with Codrus, who devoted himself to death for his country - 
during an invasion of the Dorians. Resolved that he should 
have no less worthy successor, the Athenians abolished 
royalty; but this reason is clearly fabulous. 

Archons for Life.—The regal office, however, was pre- 
served in the family of Codrus, under the new title of 
Archon (fu/er): and twelve of his descendants held this 
office. 

Decennial Archons.—Under Alcmaeon, the 13th des- 
cendant of Codrus, the archonship was limited to 10 years 
(B.C. 752). In B.C. 714, it was extended from the fa- 
mily of Medon, the son of Codrus, to all the nobles. 

Such is the legendary account of what seems to have 
been a peaceful transition from a monarchy to an oligarchy. 


B. THe Ace or Oniearciy. 


College of Annual Archons.—In B. ©. 683 (at which 
date Attic history really begins), the archonship was made 
an annual office, and its duties were distributed among Wine 
Archons in the following manner. The first was called 
The Archon by way of pre-eminence, and sometimes the 
Archon Eponymus, because the year was distinguished by 
his name. The second archon was called The Bastleus or The 
King, because he represented the king in his capacity as 
high-priest of the nation. The third archon bore the title 
of The Polemarch, or Commander-in-chief, and was, down 
to the time of Cleisthenes, the commander of the troops. 
The remaining six had the common title of Thesmothelae, 
or Legislators. Their duties seem to have been almost ex- 
clusively judicial. 

Nobles and People.—The Athenian nobles were called 
Eupatridae (Εὐὐπατρίδαι, sons of noble fathers), the two other 
classes in the state being the Geomori or husbandmen, and 
Demiurgt or artisans. This arrangement is ascribed to 
Theseus; but there was another division of the people, of 
still greater antiquity. As the Dorians were divided into 
three tribes, so the Ionians were usually distributed into 
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four tribes. The latter division also existed among the 
Athenians, who were Ionians, and it continued in full vi- 
gour down to the great revolution of Cleisthenes (B.C. 509). 
These tribes were distinguished by the names of Geleontes 
(or Teleontes) “cultivators,” Hoplites “warriors,” <Afgico- 
res “goat-herds,” and Argades “artisans.” Each tribe (φυλή) 
contained three Phratriae (φρατρίαι), each Phratry thirty 
Gentes (γένη), and each Gens thirty heads of families (οἰκίαι): 
making a total of 12 Phratries, 360 Gentes, 10,800 fa- 
milies. 

The Eupatridae formed a compact order of nobles, unit- 
ed by their interests, rights, and privileges. ‘They were 
in the exclusive possession of all the civil and religious of- 
fices in the state, ordered the affairs of religion, and in- 
terpreted the laws human and divine. At the head οἵ these 
religious functions were the family of the Eumolpidae, who 
were priests of Demeter, and presided over the Eleusinian 
mysteries. The king was only the first among his equals, and 
only distinguished from them by the duration of his office. 
As Solon, lke all ancient legislators, abstained from abo- 
lishing any of the religious institutions, those families of 
the Eupatridae, in which certain priestly offices and func- 
tions were hereditary, retained these distinctions down to 
a very late period of Grecian history. 

Legislation of Draco. B.C. 624.—The government of 
the Eupatrids was oppressive; and the discontent of the 
people at length became so serious, that Draco was ap- 
pointed in 624 B.C. to draw up a written code of laws. 
They were marked by extreme severity. He affixed the 
penalty of death to all crimes alike; to petty thefts for in- 
stance, as well as to sacrilege and murder. Hence they 
were said to have been written not in ink but in blood. 

Expulsion of the Alemaeonidae.—Twelve years la- 
ter (B.C.612), Cylon, one of the nobles, attempted to seize 
the tyranny as champion of the people; and a sacrilege com- 
mitted in the slaughter of his adherents led to the expul- 
sion of the Alemaeonidae, which greatly weakened the 
party of the nobles. 

Attic Factions.— Attica was now divided into 3 hostile 
factions: the Pedieis, or wealthy Eupatrid inhabitants of 
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the plains; the Diacrit, or poor inhabitants of the hills in 
the E. & N.; and the Parali, or mercantile population, 
who had sprung up along the coasts. The poor were 
crushed by debts, to satisfy which their noble creditors re- 
duced them to the state of serfs, or even sold them into 
foreign slavery. 

Legislation of Solon. B.C. 594.—To avert a revolu- 
tion, the nobles made Solon archon. Having first abolished 
personal slavery for debt, and repealed the laws of Draco, 
Solon next proceeded to draw up a new constitution. 

1. Classification of the Citizens.—Solon distributed them 
into four classes according to the amount of their pro- 
perty, thus making wealth and not birth the title to the 
honours and offices of the state-—The test was a man’s an- 
nual income reckoned in medimni of corn. First Class: Pen- 
tacosiomedimni: 500 medimni*, Second Class: Knights: 
between 300 and 500 medimni, named from their being 
able to furnish a war-horse. Third Class: Zeugitae: be- 
tween 200 and 300 medimni, named from their being able 
to keep a yoke of oxen for the plough. Fourth Class: 
Thétes: all whose property fell short of 200 medimni. © 

The first class were alone eligible to the archonship and 
the higher offices of the state. The second and third clas- 
ses filled inferior posts, and were liable to military service, 
the former as horsemen, and the latter as heavy-armed sol- 
diers on foot (hoplitae). The fourth class were excluded 
from all public offices, and served in the army only as © 
light-armed troops. Solon, however, allowed them to vote 
in the public assembly, where they must have constituted 
by far the largest number. 

2. The Popular Assembly (Ecclesta).—He gave the as- 
sembly the right of eleeting the archons and the other 
officers of the state; and he also made the archons ac- 
countable to the assembly at the expiration of their year 
of office. 

3. The Senate (Boulé). Solon created the Senate, or Coun- 
cil of Four Hundred, with the special object of preparing 
all matters for the discussion of the public assembly, of pre- 





*) The medimnus was about one bushel and a half. 
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siding at its meetings, and of carrying its resolutions into 
effect. No subject could be introduced before the people, 
except by a previous resolution of the Senate. The mem- 
bers of the Senate were elected by the public assembly, 
one hundred from each of the four ancient tribes, which 
were left untouched by Solon. They held their office for 
a year, and were accountable at its expiration to the pub- 
lic assembly for the manner in which they had discharged 
their duties. 

4. The Areopagus.—The Senate of the Areopagus* is 
said by some writers to have been instituted by Solon; 
but it existed long before his time, and may be regarded 
as the representative of the Council of Chiefs in the Heroic 
age. Solon enlarged its powers, and intrusted it with the 
general supervision of the institutions and laws of the state, 
and imposed upon it the duty of inspecting the lives and 
occupations of the citizens. All archons became members 
of it at the expiration of their year of office. 

The constitution of Solon left the government in the 
hands of an oligarchy of wealth: but the new rights of 
the popular assembly, and the admission to it of the low- 
est class, prepared the transition to democracy. 


C. Tyranny or THE Pistsrratips Β, Οὐ. 560—510. 


The supreme power was seized by Pisistratus; but he 
preserved the forms of Solon’s constitution, and was a mag- 
nificent patron of art and letters (B.C. 560—527). His 
sons, Hippias and Hipparchus, governed in the same spirit, 
till the latter was slain by Harmodius and Aristogeiton, 
B. C. 514; when Hippias became a cruel tyrant. The 
exiled Alemaeonidae, headed by Cletsthenes, obtained the 
aid of the Spartans, who expelled Hippias in B.C. 510. 


D. THe ArnenrAn Democracy. B.C. 509. 


Cleisthenes now introduced a new democratic constitution, 
which was extended by Pericles after the Persian Wars. 





* It received its name from its place of meeting, which was 
a rocky eminence opposite the Acropolis, called 6 * Agetog πάγος; 
the Hill of Ares (Mars’ Hill). 
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Neither the old aristocracy, nor the oligarchy of wealth, 
had any place (as such) in the government of the state. 
The former merely enjoyed such honour as men chose to 
pay to birth: the latter. were only distinguished by an ex- 
tra share of public burthens. 


New Classification of the People. 


The Tribes and Demi.—The basis of the reforms of 
Cleisthenes was the redistribution ofthe population of Attica 
into fen new local tribes. He abolished the four ancient 
Tonic tribes, and enrolled in the ten new tribes all the free 
inhabitants of Attica, including both resident aliens and 
eyen emancipated slaves. 

He divided the tribes into a certain number of cantons 
or townships, called demi*, each possessing its town. There 
were originally 10 demi to each tribe, but afterwards they 
were increased by subdivision to 174. Every Athenian ci- . 
tizen was obliged to be enrolled in a demus, each of which, 
like a parish in England, administered its own affairs. It 
had its public meetings, it levied rates, and was under the 
superintendence of an officer called Demarchus. Each de- 
mus had its own temples and religious worship. 

The Senate (Boulé).—The establishment of the ten 
new tribes led to a change in the number of the Senate. It 
had previously consisted of 400 members, but it was now 
enlarged to 500, fifty being selected from each of the ten 
new tribes. 

The Bouleutae (Bovdevrai) or Councillors were appointed 
by lot. They were required to submit to a scrutiny (doci- 
masta), in which they gave evidence of being genuine citi- 
zens, of never having lost their civic rights by atimia (i. e. 
a sentence of disgrace), and also of being above 30 years of 
age. Thev remained in office for a year, receiving a 
drachma for each day on which they sat. 

The Prytanes.—The senate of 500 was divided into 
ten sections of fifty each, the members of which were called 
Prytanes (πρυτάνεις), and were all the same tribe. They 
acted as presidents both of the council and the assemblies dur- 





* Δῆμος properly signifies 8 country district inhabited and cultivated, 


GRECIAN ANTIQUITIES. | 125 


ing thirty-five or thirty-six days, as the case might be, so 
as to complete the lunar year of 354 days (12><293). The 
period of office was called a prytany (πρυᾶτανεία). Each 
fifty was subdivided into five bodies of ten each; its prytany 
also being portioned out into five periods of seven days 
each; so that only ten senators presided for a week over 
the rest, and were thence called proedri (πρόεδροι). Again 
out of these proedri an epistates (ἐπιστάτης) was chosen for 
one day to preside as a chairman in the senate and the 
assembly of the people; during his day of office he kept 
the public records and seal. The prytanes had the right of 
conyening the council and the assembly (ἐκκλησία). The 
duty of the proedri and their president was to propose sub- 
jects for discussion, and to take the votes both of the coun- 
cillors and the people. The sexale house was called Bou- 
leuterion (βουλευτήριον). The prytanes also had a building 
to hold their meetings in, where they were entertained at 
the public expense during their prytanv. This was called 
the Prytaneum and was used for a variety of purposes. 

The Popular Assembly (Ecclesia).—The Ecclesia, or 
formal assembly of the citizens, was now summoned at cer- 
tain fixed periods; and Cleisthenes transferred the govern- 
ment of the state, which had hitherto been in the hands 
of the archons, to the senate and the ecclesia. 

These assemblies were either ordinary (νόμιμοι or xv- 
gia), held four times in each prytany, or exlraordinary, 
that is, specially convened, upon any sudden emergency, 
and therefore called σύγκλητοι. The place in which they 
were anciently held was usually the Payx, which had 
a stone platform or hustings called Bema (βῆμα), ten or 
eleven feet high, with an ascent of steps. The pryta- 
nes not only gave a previous notice of the day of as- 
sembly, and published a programme of the subjects to be 
discussed, but also, it appears, sent a crier round to 
collect the citizens. All persons who did not obey the call 
were subject to a fine, and, whenever on assembly was to 
be held, certain public slaves were sent round to sweeD 
the agora, and other places of public resort, with a rope 
coloured with vermilion, and those who refused to go were 
marked by the rope and fined. An additional inducement 
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to attend, with the poorer classes, was the pay which they 
received for it. The privilege of addressing the assembly 
was not confined to any class or age among those who had 
the right to be present: all, without any distinction, were 
inyited to do so by proclamation. After the speakers had 
concluded, any one was at liberty to propose a decree, 
which, however, it was necessary to present to the proedri. 
The chairman could prevent its being put to the vote, un- 
less his opposition was overborne by threats and clamours. 
The decision of the people was given either by show of 
hands, or by ballot. The determination or decree of the 
people was called a psephisma (ψήφισμα), which properly 
signifies a law proposed to an assembly and approved of by 
the people. Anassembly was sometimes broken up, if any 
one, whether a magistrate or private individual, declared 
that he saw an unfavourable omen, or perceived thunder 
and lightning. 

Courts of justice.—Cleisthenes increased the judicial as 
well as the political power of the people; and enacted that 
all public crimes should be tried by the whole body of ci- 
tizens above thirty years of age, specially convoked and 
sworn for the purpose. The assembly thus convened was 
called Helisvea and its members Heliasts. 

All ordinary causes were tried by the citizens, acting as 
Dicasts (δικασταί), which means not so much judges as 
jurymen, of whom 6000 were selected by lot for the service 
of every year. The whole number so selected was again di- 
vided by lot into ten sections of 500 each, together with a 
supernumerary section, consisting of 1000 persons, from 
among whom the occasional deficiencies in the sections of 
500 might be supplied. A new allotment took place, under 
the conduct of the thesmothetae, every time that it was ne- 
cessary to impanel anumber of dicasts. Each dicast received 
a staff, on which was painted the letter and the colour of the 
court awarded him. While in court, he received the token 
or ticket that entitled him to receive his fee (δικαστικόν). 
This payment is said to have been first instituted by Peri- 
cles, and was originally a single obolus; it was increased 
by Cleon to thrice that amount, about the 88th Olympiad. 
The court of dicasts (δικαστήριον) sat under the presidency 
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of a magistrate (ἡγέμων dixactyetev); wlio seems to have 
been usually one ef the six archons named Thesmothetae. 
They gave their judgment by ballot. 

Ostracism.—Cleisthenes also introduced the Osfracism, 
by which an Athenian citizen might be banished, without 
special accusation, trial, or defence, for ten years, which 
term was subsequently reduced to five. The Ostracism was 
the means devised by Cleisthenes for removing quietly from 
the state a powerful party leader, before he could carry into 
execution any violent schemes for the subversion of the 
government. Every precaution was taken to guard this 
institution from abuse. The senate and the ecclesia had 
first to determine by a special vote whether the safety of 
the state required such a step to be taken. If they decided 
in the affirmative, a day was fixed for the voting, and each 
citizen wrote upon atile or oyster-shell (ostracon) the name 
ofthe person whom he wished to banish. The votes were 
then collected, and if it was found that 6000 had been re- 
corded against any one person, he was obliged to withdraw 
from the city within ten days; if the number of yotes did 
not amount to 6000, nothing was done. 

Executive Government.—The Strategi.—The office 
and title of General (στρατηγός) seems to have been more 
especially peculiar to the democratic states of ancient 
Greece. When the tyrants of the Ionian cities in Asia Minor 
were deposed by Aristagoras, he established strategi in their 
room, to act as chief magistrates. _The strategi at Athens 
were instituted after the remodelling of the constitution by 
Cleisthenes, to discharge the duties which had in former 
times been performed either by the king or the archon pole- 
marchus. ‘They were ten in number, one for each of the 
ten tribes, and were chosen by the suffrages (χειροτονία) of - 
the people. They were, as their name denotes, entrusted 
with the command on military expeditions, with the superin- 
tendence of all warlike preparations, and with the regulation 
of all matters in any way connected with the war depart- 
ment of the state. They levied and enlisted the soldiers, 
either personally or with the assistance of the éaxiarchs. 
They were entrusted with the collection and management 
of the property taxes (εἰσφοραί) raised for the purposes 
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of war; and they présided over the courts of justice in 
which any disputes connected with this subject or the trier- 
archy were decided. They nominated from year to year 
persons to serve as trierarchs. They had the power of 
conyening extraordinary assemblies of the people in cases 
of emergency. As war was the usual condition of the re- 
public, these powers constituted the chief Strategus a 
prime minister; and it was in such acapacity that Pericles 
and other statesmen governed Athens. The choice of emi- 
nent men to this office counteracted that absence of any se- 
curity for merit which marked the ordinary elections. 

Election of Magistrates.—One of the most curious re- 
sults of the perfect equality established at Athens was the 
election.of the senators, magistrates, and jurymen by lot. 
The plan seems absurd: but, if it gave no security for the 
choice of fit men, it prevented the wilful choice of the unfit. 
Care must be taken not to confound the /ot, which is zo 
voting at all, but an appeal to chance, with election by 
ballot, which is a machinery for secret voling. 

Accountability of Office-bearers.—The Scrutiny 
(Docimasia).— When any citizen of Athens was either ap- 
pointed by lot, or chosen by suffrage, to hold a public office, 
he was obliged, before entering on its duties, to submit to a 
scrutiny (δοκιμασία) into his previous life and conduct, in 
which any person could object to him as unfit. It had re- 
ference to his proper citizenship, as well as to his charac- 
ter. The docimasia, however, was not confined to per- 
sons appointed to public offices; for we read of the de- 
nouncement of a scrutiny against orators who spoke in the 
assembly while leading profligate lives, or after having 
committed flagitious crimes. 

The Account (Euthyné).—All public officers at Athens 
were accountable for their conduct and the manner in 
which they acquitted themselves of their official duties. 
The judges in the popular court seem to have been the 
only authorities who were not responsible, for they were 
themselves the representatives of the people, and would 
therefore, in theory, have been responsible to themselves. 
This account, which officers had to give after the time 
of their office was over, was called ev@vvy, and the offic- 


ἶ GRECIAN ANTIQUITIES. 129 
ers subject to it ὑπεύϑυνοι, and, after they had gone 
through the euthyné, they became ἀνεύϑυνοι. Every pub-. 
lic officer had to render his account within thirty days af- 
ter the expiration of his office, and at the time when he 
submitted to the ewthyné any citizen had the right to come 
forward and impeach him. The officers before whom the 
accounts were given were at Athens ten in number, call- 
ed εὔϑυνοι or λογισταί. 


CHAPTER VI. 


Tur Greex ARMIES. 


1. The Spartan Army. 


The Phalanx.—In all the states of Greece, the general 
type of their military organisation was the phalanr, a 
body of troops in close array, with a long spear as their 
principal weapon. 

Hoplites.—The strength of their military arry consist- 
ed in the heavy-armed infantry (ὁπλῖται). The Thessalians 
and Boeotians were the only Greek people who distinguished 
themselves much for their cavalry.. Every Spartan citizen 
was liable to military service (Zuggoveos) from the age of 
twenty to the age of sixty years. 

Divisions.—They were divided into six divisions, call- 
ed μόραι, under the command or superintendence of a pole- 
march, each mora being subdivided into four λόχοι (command- 
ed by Aoyayot), each λόχος into two πεντηκοστύες (headed by 
πεντηκοστῆρες), each πεντηκοστύς into two ἐνωμοτίαι (head- 
ed by enomotarchs). The ἐνωμοτίαν were so called from the 
men composing them being bound together by a common 
oath. To judge by the name pentecostys, the normal 
number of amora would have been 400; but 500, 600 and 
900 are mentioned as the number of men in a mora on dif- 
ferent occasions. 

Cavalry.—When in the field, each mora of infantry was 
attended by a mora of cavalry, consisting at the most of 
100 men, and commanded by an hipparmost (ἱππαρμοστής). 
The cayalry seems merely to haye been employed to pro- 
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tect the flanks, and but little regard was paid to it. The 
corps of 300 ἱππεῖς formed a sort of bodyguard for the 
king, and consisted of the flower of the young soldiers. 
Though called horsemen, they fought on foot. 

Battle Array.—A Spartan army, divided as above de- 
scribed, was drawn up in the dense array of the phalanx, 
the depth of which depended upon circumstances. An év@- 
potic sometimes made but a single file, sometimes was 
drawn up in three or six files (fvya). The commauder- 
in-chief, who was usually the king, had his station some- 
times in the centre, but more commonly on the right wing. 
In later times the king was usually accompanied by two 
ephors, as controllérs and advisers. The Spartan hoplites 
were accompanied in the field by helots, partly in the ca- 
pacity of attendants, partly to serve as light-armed troops. 
In extraordinary cases, helots served as hoplites, and in 
that case it was usual to give them their liberty. 

Arms.—The arms of the phalanx consisted of the long 
spear and a short sword. The chief part of the defensive 
armour was the large brazen shield, which covered the 
body from the shoulder to the knee, suspended, as in 
ancient times, by a thong round the neck, and managed 
by a simple handle or ring (πόρπαξ). Besides this, they 
had the ordinary armour of the hoplite. The heayy-armed 
soldiers wore a scarlet uniform. : 

Camps.—The Spartan encampments were circular. Only 
the heavy-armed were stationed within them, the ca- 
valry being placed on the look out, and the helots being 
kept as much as possible outside the camp. 

Battle.—Preparatory to a battle the Spartan soldier 
dressed his hair and crowned himself, as others would do 
for a feast. The signal for attack was given, not by the 
trumpet, but by the music of flutes, and sometimes also 
of the lyre and cithara, to which the men sang the battle 
song (παιὰν ἐμβατήριος). The rhythmical regularity of 
movement was a point to which the Spartans attached 
great importance. 


2. The Athenian Army. 
In Athens, the military system was carried out with less 
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exactness, inasmuch as when Athens became powerful 
greater attention was paid to the navy. 

Order of Service.—Of the four classes into which the 
citizens were arranged by the constitution of Solon, the 
citizens of the first and second served as cavalry, or as com- 
manders of the infantry (still it need not be assumed that 
the ἱππεῖς never served as heavy armed infantry), those of 
the third class (ζευγῖται) formed the heayy-armed infantry. 
The Thetes served either as light-armed troops on land, or 
on board the ships. Every citizen was liable to service 
from his eighteenth to his sixtieth year. Members of the 
senate during the period of their office, farmers of the re- 
venue, choreutae at the Dionysia during the festival, in 
later times traders by sea also, were exempted from mil- 
itary service. The resident aliens commonly served as 
heayy-armed soldiers, especially for the purpose of garri- 
soning the city. They were prohibited from serving as ca- 
valry, Slaves were only employed as soldiers in cases of 

great necessity. 

Battle Array.—Of the details of the Athenian military 
organisation we have no such distinct accounts as we have of 
those of Sparta. The heavy-armed troops, as was the uni- 
versal practice in Greece, fought in phalanx order. They 
were arranged in bodies in a manner dependent on the 
political divisions of the citizens. The soldiers of each tribe 
᾿ (φυλή) formed a separate body in the army, also called 
a φυλή, and these bodies stood in some preconcerted or- 
der. It seems that the name of one division was τάξις, 
and of another λόχος, but in what relations these stood to 
the φυλή, and to each other, we do not learn. Every 
hoplite was accompanied by an attendant (ὑπηρέτης), to take 
charge of his baggage and carry his shield on amarch. Each 
horseman also had a servant, called ἵπποκομος, to attend 
to his horse. For the command of the army, there were 
chosen every year ten generals (strategi), and ten taxi- 
archs (ταξίαρχοι), and for the cavalry two hipparchs 
(ὕππαρχοι), and ten phylarchs (φύλαρχοι). 

᾿ς The number of strategi sent with an army was not uniform. 
Three was a common number. Sometimes one was invested 
with the supreme command; at other times, they either 
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took the command in turn (as at Marathon), or conducted 
their operations by common consent (as in the Sicilian ex- 
pedition). 

Pay.—The practice of paying the ‘at when upon ser- 
vice was first introduced by Pericles. The pay consisted 
partly of wages (μισϑός), partly of provisions, or, more 
commonly, provision-money (σιτηρέσιον). The ordinary 
μισϑός of a hoplite was two obols a day. The σιτηρέσιον 
amounted to two obols more. Hence the life of a soldier 
was called, proverbially, τετρωβόλου βίος. Officers receiy- - 
ed twice as much; horsemen, three times; generals, four 
times as much. The horsemen received pay even in time 
of peace, that they might always be in readiness, and also 
a sum of money for their outfit (κατάστασις). 

Military Force.—As regards the military strength of 
the Athenians, we find 10,000 heavy-armed soldiers at Ma- 
rathon, 8,000 heayy-armed and as many light-armed at 
Plataeae; and at the beginning of the Peloponnesian war 
there were 18,000 heayy-armed ready for foreign service, 
and 16,000 for garrison service, consisting of those beyond 
the limits of the ordinary military age and of the me- 
toeci. 

Peltasts.—The Peltastae (πελτασταί), so called from the 
kind of shield which they wore, were a class of troops of 
which we hear very little before the end of the Pelopon- 
nesian war. The Athenian general Iphicrates introduced 
some important improvements in the mode of arming them, 
combining as far as possible the peculiar advantages of 
heavy (ὁπλῖται) and light-armed (ψιλοῦ troops. He sub- 
stituted a linen corslet for the coat of mail worn by the 
hoplites, and lessened -the shield, while he doubled the 
length of the spear and sword. 

Mercenaries.—When the use of mercenary troops be- 
came general, Athenian citizens seldom served except as vo- 
lunteers, and then in but small numbers. The employment 
of mercenaries led to considerable alterations in the military 
system of Greece. War came to be studied as an art, and 
Greek generals, rising above the old simple rules of war- 
fare, became tacticians. Epaminondas was the first who 
adopted the method of charging in column, concentrating 
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his attack upon one point of the hostile line, so as to throw 
the whole into confusion by breaking through it. 


3. The Macedonian Army. 


Philip 11., king of Macedonia, made several improvements 
in the arms and arrangement of the phalanx. 

Arms.—tThe spear (σάρισσα or σάρισα), with which the 
soldiers of the Macedonian phalanx were armed, was as 
much as 24 feet long; but the ordinary length was 21 feet, 
and the lines were arranged at such distances that the spcars 
of the fifth rank projected three feet beyond the first, so 
that every man in the front rank was protected by five 
spears. Besides the spear, they carried a short sword. The 
shield was very large and covered nearly the whole body, 
so that on favourable ground an impenetrable front was pre- 
sented to the enemy. ‘The soldiers were also defended by 
helmets, coats of mail, and greaves; so that any thing 
lke rapid movement was impossible. 

Macedonian Phalanx.—The ordinary depth of the 
phalanx was sixteen files, though depths of eight and of 
thirty-two are also mentioned. Each file of sixteen was call- 
ed λόχος. Two lochi made a dilochia; two dilochiae made a 
τετραρχία, consisting of sixty-four men; two tetrarchies made 
a τάξις; two τάξεις a σύνταγμα or Eevayin, two syntagmata 
formed a pentacosiarchia, two of which made a χιλιαρχία, 
containing 1024 men; two chiliarchies made a τέλος, and 
two τέλη made a phalangarchia or phalanx in the narrower 
sense of the word, the normal number of which would 
therefore be 4096. It was commanded by a polemarch or 
strategus. Four such bodies formed the /arger phalanx, the 
normal number of which would be 16,384. When drawn 
up, the two middle sections constituted what was termed 
the ὀμφαλός or centre, the others being called κέρατα or 
wings. The phalanx-soldiers in the army of Alexander 
amounted to 18,000, and were divided not into four, but 
into six divisions, each named after a Macedonian province, 
from which it was to derive its recruits. These bodies are 
oftener called τάξεις than φάλαγγες by the historians, and 
their leaders faxtarchs or strategt. 

The Light-armed troops were arranged jn files (λόχοι) 
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eight deep. Four lochi formed a σύστασις, and then larger 
divisions were successively formed, each being the double 
of the one below it; the largest (called ἐπίταγμα) consisting 
of 8192 men. 

The Cavalry were arranged in an analogous manner, the 
lowest division or squadron (ἴλη), containing 64 men, and 
the successive larger divisions being each the double of 
that below it; the highest (ἐπίταγμα) containing 4096. — 
Both Philip and Alexander attached great importance to 
the cavalry, which, in their armies, consisted partly of 
Macedonian nobles, and partly of Thessalians. 

Hypaspistae.—There was also a guard of foot soldiers 
(ὑπασπισταί), whom we find greatly distinguishing them- 
selves in the campaigns of Alexander, They seem to be 
identical with the πεζέταιροι. They amounted to about 
3000 men, arranged in six battalions (τάξεις). 

The Argyraspids, so called from the silver with which 
their shields were ornamented, seem to haye been a species 
of peltastae. ‘Alexander also organished a kind of troops 
called διμάχαι, who were something intermediate between 
cavalry and infantry, being designed to fight on horseback 
or on foot, as circumstances required. 

Artillery.—It is in the time of Alexander the Great, 
that we first meet with artillery in the train of a Grecian 
army. His balistae and catapeltae were frequently em- 
ployed with great effect, as, for instance, at the passage 
of the Jaxartes. 
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The details of this subject are too complicated for the beginner. 
It is enough for him to know that the months were strictly lunar, 
of 30 and 29 days alternately. The ordinary year consisted of 354 
days; and its disagreement with the solar year was set right by a 
system of intercalated months. 

The regular Attic year began at Midsummer, with the summer 
solstice. The following table shews the months of our Calendar in 
which the several Attic months began in a regular year. 


1. Hecatombaeon had 30 days : began on JUNE 21st. 

2. Metageitnion ,, 29 ,, : ΡΞ JuLy 21st. 

3. Boedromion Be Se τς 19 3 Avuaust 19th. 

4. Pyanepsion ἣν aE gh ve ΤΑ SEPTEMBER 18th. 
5. Maemacterion ,, 30 ,, : » © OCTOBER 17th. 
6. Poseideon ae yo 8 He NovEMBER 16th. 
7. Gamelion oe SO 4.03 τ DECEMBER 15th. 
@ Anthesterion ὁ. 29 4, Ὁ Ἢ JANUARY 14th. 
9. Elaphebolion ,, 30 ,, : 95 FEBRUARY 12th. 
10. Munychion a: eee τ Marcu 14th, 
11. Thargelion ἐσθ 8 ἣν APRIL 12th. 

12. Scirophorion τῆν 29 MAy 12th, end June 10th. 


The Intercalary Month was a τ θέν Poseideon of 29 or 30 days, 
inserted about mid-winter every other’ year, which was therefore a 
year of 383 or 384 days. The average (3683 or 369 days) being too 
long, the intercalation was sometimes omitted. 

Other states had other Calendars. The Macedonian months are the 
most important to be known for later Greek history. 





OLYMPIADS. 
This Era is explained on p. 106. 


The beginning of the Olympiads is commonly fixed in the year 3938 
of the Julian period, or in B.C. 776. If we want to reduce any given 
Olympiad to years before Christ, e.g. ΟἹ. 87, we take the number of 
the Olympiads actually elapsed, that is, 86, multiply it by 4, and de 
duct the number obtained from 776, so that the first year of the 87th Ol. 
will begin in the year 432 B.C. If the number of Olympiads amounts to 
more than 776 years, that is, if the Olympiad falls. after the birth of 
Christ, the process is the same as before, but from the sum obtained by 
multiplying the Olympiads by 4 we must deduct the number 776, and 
what remains is the nnmber of the years after Christ. As the Olympic 
games were celebrated 293 times, we have 293 Olympic cycles, that is, 
1172 years, 776 of which fall before, and 396 after Christ. 

But, as this rule is troublesome, a comparative Table of Olympiads 
and years of our era is given in the Smaller Dictionary of Antiquities, 
In using this table, it must be remembered that, as the Olympiads be- 
gan at Midsummer, each Greek year corresponds to the second and first 
halves of tvo consecutive Christian years. Thus 

Ol. 1, 1 = B.C. 776, 2nd half 
-+- B.C. 775, 1st half 
and so on. 

The neglect of this point may cause an error of 18 months in the 
date of an event. 


Ace. 
Act. 
Adj. 


ll fl 


LEXICON 
TO FIRST GREEK READING BOOK. 





(3 and 2 signifies, sometimes with 3 


terminations, sometimes with 2.) 


Adv. 
anc, 
Aor. 
Att. 
Comp. 
Conj. 
Dat. 
Defect. 
Dem. 


Imperf. 


Impers. 


Ind. 
Indcl. 
Indef. 
Inf. 
Inter. 
Interj. 


The Genders of Nouns and 


might puzzle the learner. 


ABBREVIATIONS. 
Accusative. Intr. 
Active Voice. lit. 
Adjective. Midd. andM. 

Neg. 

Opt. 

== Adverb. orig. 

anciently. Part. 
Aorist. Pass. and P. 
Attic. Patron. 
Comparative. Perf. 
Conjunction. Pers. 
Dative. Pl. 
Defective. Plup. 
Demonstrative. Prep. 
derived, derivative. | Pron. 
Diminutive. 4. υ. 
Enclitic. 
especially. redupl. 
figuratively. Rel. 
from. Rt. 
Future. se. 
Genitive. 
generally. Sing. 
Imperative. Subj. 
Imperfect. Subs. 
Impersonal. 
Indicative. Sup. 
Indeclinable. Term. 
Indefinite. Trans. 
Infinitive. usu. 
Interrogative. vulg. 
Interjection. = 
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PPO eee eee 


It fog 


ee 


Intransitive. 
literally. 

Middle Voice. 
Negative. 
Optative 
originally. 
Participle. 
Passive Voice. 
Patronymic. 
Perfect. 

person. 

Plural. 
Pluperfect. 
Preposition. 
Pronoun. 

quod vide (which 
see,i refer to). 


reduplicated. 
Relative. 

Root. 

scilicet (under- 
stand or supply). 
Singular. 
Subjunctive. 


Substantive (gen. 
an Adj. used as). 
Superlative. 
Termination. 
Transitive. 
usually. 

vulgar (speech). 


means equivalent to. 


Adjectives are indicated by the 
Article 6, ἡ, τό; and the Declension of Nouns by the addition of 
the Genitive. 

᾿ς Principal Parts of Verbs.—Of the Regular Verbs only the Future 
is given, except where other parts occur with some peculiarity which 


Of the Irregular Verbs all the Principal 


Parts are given: except in one or two cases, referred to the Gram- 


mar. 


under the Compounds, except for special reasons, 


The Principal Parts of the Simple Verbs are not repeated 
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ἄβατος. 


A. 


ἄβατος, ov, rare -ἡ (ἀ-βαίνω) un- 
trodden. 

᾿Αβρώνυχος, ov, 6, Abronychus, 
an Athenian, p. 79. 

᾿Αγαϑοχλῆς, gous, 6, Agathocles, 
tyrant of Syracuse, and king of 
Sicily, fi. ab. B.C. 300. 

ἀγαϑός, %, ὄν, good, brave: 
ayatd, the blessings. 

ἄγαν, Ady., exceedingly: too much. 

ayavaxtéw, Yow, be indignant, be 
angry. 

᾿Αγαύη, 12, ἡ, Agave, the mo- 
ther of Pentheus. 

ἀγγελία, ας, 4, message, embassy, 
news. 

ἀγγελιαφόρος, ov, bearing a mes- 
sage. Subs. messenger. 

ἀγγέλλω, ελῶ, 1 Aor. ἤγγειλα, Perf. 
HyyeAxa, with Dat. of pers., an- 
nounce, tell, carry a message. 

ἄγγελος, οὐ, 6, messenger. 

ἀγέραστος, ov, unhonoured (with 
gifts). 

ἄγημα, atos, τό, (ΞΞ agmen), ar- 
my, esp. the Guards in the 
Macedonian army. 

᾿Αγήνωρ, ορος, ὁ, Agénor, King of 
Phoenicia, father of Cadmus, and 
(some said) of Phineus. 

᾿Αγησίλαος, ov, 6, Agesilaus, King 
of Sparta(B.C.398—360), famous 
for his wars in Asia and Greece. 

*Ayts, wSos, 6, Kings of Sparta. 
Agis IV. (B.C. 244—240) was 
celebrated as a reformer. 

ἀγνοέω, ἥσω, not know, be igno- 
rant of, not understand. Pass. 
be unknown, not recognized. 

ayy NA, AS, ἡ, ignorance, uncertainty. 
aca ἄγνοιαν, ἴῃ ignorance. 
ἀγνώς, ὥτος, ¢, 4, unknown. 

ἀγορά, ἄς, ἣ, agora, market-place : 
the place of general assembly i in 
a Greek city: πληϑούσης ἀγορᾶς, 


\ 
τα 





“Αἰδης. 


the time of day when the Agora 
was full 

ἀγράμματος, ον, unlettered. 

ἀγρεύω, ow, catch (in hunting), 
said of a pursued enemy. 

ἀγριαίνω, avo, Trans., drive wild: 
Intr., be wild or savage. 

᾿Αγριᾶνες, wy, of, Agrianes, a people 
of Macedonia, who served as light 
armed troops. 

ἄγριος, ἃ, ον, OCCas. OS, ov, wild, 
savage. 

ἀγριότης, 
cruelty. 

ἄγροικος, Ov, rustic. (lit. and fig.). 
ἀγρός, οὔ, ὃ, field. 

ἀγρυπνέω, Yow (Prefix ¢ and ὕπ- 
vos), lie awake, watch. 

ἄγχω, Ew (= ango) press tight, 
strangle, throttle. 

ἄγω, ἄξω, Perf. ἦχα, ἀγήοχα, lead, 
carry, bring, conduct, march, (se. 
otpatov). Mid. ἄγεσθαι γυναῖχα, 

marry, lit. take the bride home. 
ἀγών, ὦνος, 6, contest, struggle, 
game (esp. the athletic games), 
festival. 

ἀγωνίζομαι, ίσομαι, ιοῦμαι, con- 
tend, strive; with cognate Acc. 
maintain. 

ἀδαυάντινος, Ἢ; OV; adamantine, of 
adamant (ἀδάμας, a very hard 
rock, or steel. ) 

᾿Αδείμαντος, ov, 6, (a, δειμαίνω), 
Adimantus, the Spartan comman- 
der at Salamis, B.C, 490. 

ἀδελφή, ἧς, ἡ, sister. 

ase λφιδοῦς, οὔ, 6, ἃ brother’s or 
sister’s son, nephew. 

ἀδελφός, οὔ, 6, brother, kindred, 
fellow. 

ἀδεῶς, Adv. fearlessly. 

ἄδηλος, ov, unperceived. Adv.—@s, 
privately, _Secretly. 

“Atdn¢, ov, 6, Hades = Pluto, the 
god of the infernal regions. τὸ 
“Αιδου (sc. δῶμα), aft. simply 
“Ardov and “Ardy, hell, 


ε 
Ὥτος, Ἢ, savageness, 
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ἀδιχέω. 

ἀδιχέω, OW, do wrong or in- 
justice, offend: (with Acc. of Pers.) 
injure, hurt. Pass. περί tt, be 
wronged, suffer injuries. 

ἀδίκημα, ατος, τό, wrong, offence. 

ἀδικία, ας, ἧ, injustice. 

ἄδικος, ον, injust. 

‘Adpntos, ov, ὁ (i. 6. unsubdued), 
Admétus. 1. King of Pherae in 
Thessaly, whom Apollo served 
as herdsman. 2. King of the 
Molossians, in Epirus, who pro- 
tected Themistocles. 

ἀδολέσγης, ov, ¢, babbler. 

"AdSpuotos (i. 6. the inevitable, fr. 
a, διδράσχω), Adrastus, son of 
Gordias, King of Phrygia, p. 10. 

ἀδύνατος, ov, impossible. 

ἀεί, Adv., always. 

ἀείδω, ἄδω, ἄσομαι, 1 Aor. Pass. 
ἤσϑην, Inf. ἀσϑῆναι, sing. 

ἀετός, οὔ, ὁ, eagle. 

ἀηδών, ὄνος, 4, and 6, nightingale. 

ἀήϑη ¢, ες, unwonted, unaccustomed. 
τὸ des, the unwonted nature. 

ἀήρ, ἔρος, 6, air. 

antTTO¢,ov,(Neg. verbal of ἡττάω), 
unconquered, invincible. 

᾿Αϑάμας, avtos, 6, Athamas, son 
of Aeolus, King of Orchomenus 
in Boeotia, loved Ino, and was 
the foster-father of Dionysus. 

ἀϑάνατος, Ov, | Poet. Ἢ; ov, immortal. 

᾿Αϑηνᾶ, ἃ ᾶς, 4, Athéna = Minerva. 

᾿Αϑῆναι, dv, all, ,Athens, the chief 
city of Attica. ᾿Αϑήνῃσι, old Da- 
tive, at Athens. 

᾿Αϑηναῖος, a, ον, Athenian. 

᾿Αϑηνόδωρος, ov, 6 (Αϑηνᾶ, δῶ- 
pov), Αὐἰμοποάδσιιβ, of Imbros, a 
friend of Phocion. 

ἀδϑλχητής, οὔ, 6, athlete, i.e., acom- 
batant in the gymnastic contests, 

ἄϑλιος, a, ov, and og, oy, miserable, 
wretched, i. e. bad. 

ἄϑλον, ov, τό, prize (of a contest). 

ἄϑλος, ov, 6, contest, labour. 

ἀδροίζω, ow, assemble. 





αἴνιγυνα. 

ἀϑρόος, a, ov, assembled, in full 
number. 

Αἰαχός, οὔ, ¢, ABacus, mythical 
king of ®gina, ‘and after his 
death a judge in the world be- 
low. 

Αἴας, avtos, 6, Ajax (Telamonius), 
the son of Telamon, a Greek 
hero in the Trojan War, second 
only to Achilles. 

αἴγειρος, ov, ἡ, the black poplar. 

Αἰγεύς, ἕως, 6, Aegeus, a mythical 
king of Attica, father of Theseus, 
drowned in the sea named from 
him Aegean. 

Atyiva, Ὡς, 4, Aegina, an island 
in the Saronic Gulf, between 
Attica and Peloponnesus. 

Δἰγινήτης, ou, 6, Aeginetan. 

αἰγίς, ἰδος, vj, goat-skin, esp. the 
aegis of Jove and Athena, 

Αἰγὸς ποταμοί, Aagospotami (the 
goat’s rivers), ariver and town on 
the Thracian Chersonese, where 
Lysander destroyed the Athe- 
nian fleet B.C. 405. 

Αἰγύπτιος, a, ov, Egyptian, 

Αἴγυπτος, ov, 1) ἡ, Egypt. 2) ὁ, 
Aegyptus, son of Belus, mythi- 
cal king of Egypt. . 

᾿Αἵδης, ao, 6, epic form of” Ardy. 

αἰδώς, οὖς, 4, shame, respect for 
others : (with πρὸς), shame before 
(with Gen.). δι΄ αἰδοῦς ἄγειν, 
to hold in reverence. 

Αἰήτης, ov, 6, Acétes, mythical 
king of Colchis, father of Medea. 

Αἰϑιοπία, ας, 4, Ethiopia. (1) The 
whole region 8. of Egypt. (2) 
The central parts of Africa. 

aS, only in Pres. and Imp., light 
up, kindle. Pass. blaze.. 

alua, ατος, τό, blood. 

Αἰνείας, ov, ὃ, Aenéas, son of An- 
chises and Aphrodite (Venus), 
the chief Trojan hero after Hee- 

“tor, in the Trojan War. 

αἴνιγμα, atos, τό, a riddle. 
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até. 

αἴξ, αἰγός, ὃ, ἧ, goat. 

ἀἰολοῶς, ἡ; ὅν, Aeolian. 

αἰπόλος, ov, 0, goatherd. 

αἵρετός, ἡ, ὄν, desirable, 
αἱρετώτερος, preferable. 

αἱρέω, ἔς Honxa, 2 Aor. εἷλον 
(rt. Fé)), take, captivate. Midd. 
take for oneself, choose. 

αἴρω (contr. fr. ἀείρω), ἀρῶ, 1 Aor. 
ἦρα, Midd. ἠράμην, take up, 

* hold up, take, relieve (another) 
of, break up (a camp). Pass. be 
puffed up. 

αἰσθάνομαι, ἥσομαι, 2 Aor. ἦσϑό- 
μην, perceive (by the senses), 
feel, observe, learn, understand. 

αἴσϑησις, εως; ἡ, perception, feeling. 

αἰσχρός, ά, ὅν, ugly, disgraceful. 
αἰσχύνη, Ὡς, ἢ, shame, disgrace. 

αἰσχύνω, υνῶ, put to shame: Midd. 
and Pass. be ashamed. 

Atowy, ονος, 6, Aeson, son of Cre- 
theus and Tyro, and father of Ja- 
son, was king of Iolcus in Thes- 
saly. 

αἰτέω, ἔσω, andM., ask (for a thing), 
beg, request, demand. 

αἰτία, ας, 4, cause, reason, blame, 
charge. 

αἰτιάομαι, ἄσομαι, accuse, charge 
(a person with a crime), upbraid 
with. (Gen. of thing). 

αἴτιος, a, ον and ος, ov, the cause of, 
to blame for. (Gen. of thing). 

Αἰτωλοί, ὧν, of, the Aetolians, a 
people in the S.W. of N. Greece, 
E. of Acarnania. 

αἰχμάλωτος, ov, (αἰχμή, ἁλίσχομαι), 
taken captive (at the point of the 
spear). Subs. a prisoner (of war). 

aly, ἧς, 4, the point of any 
weapon, spear. 

αἰών, vos, 6, a period of time, 
age; δι΄ αἰῶνος, for ever. 

αἰώνιος, ovand a, oy, lasting, eternal. 

᾿Αχαδημία, as, rf, Academy (the 
grove of the hero Academus), 
a gymnasium in the suburb of 


Comp. 





ἄχρος. 

Athens, with walks planted with 
trees, where Plato taught. 

ἄχανϑος, ov, 6, prop. acanthus, 
(bear’s breech); also gen. in pl. 
thorns. 

ἀχανϑώδης, ες, overgrown with 
thorns. 

ἄχαρπος, ον, unfruitful, barren, 

“AXMOTOS, OV, ὃ, Acastus, son of 
Pelias. 

ἀχυάζω, dow (ἀκμή), flourish. 
Part. ἀχμάζων, in the prime of 
life. 

azuy, ἧς, 4, point, summit: fig. 
height (of prosperity), prime of 
life. 

ἀχοή, ἧς; ἡ, hearing: Pl. ears. 

ἀχολουϑέω, ἥσω (a, together, χέ- 
λευϑος, a way) accompany. 

ἀχοντίζω, Tow, ιῶ, shoot at, hurl 
ἃ javelin at. 

ἀχόντιον, ov, τό, javelin. 

ἀχούω, σομαι, ἀχήχοα, Perf. Pass. 
ἤχκουσμαι, 1 Aor. ἠχούσθην, with 
Gen. and Acc., hear, hearken, 
listen; am told of; am ‘spoken of. 

ἄχρα, ας, ἢ, (1) summit, promon- 
tory; (2) citadel, generally built 
on the top of a rock or hill. 

ἀχρίβεια, ας, τ, exactness, reality, 
force, 

ἀχριβής, ἐς, exact, accurate, care- 
ful, real. 

ἀχριβῶς, 
clearly. 

ἀκροάομαι, ἄσομαι, hear, listen to. 

ἀχροασία, ας, ἣ, a hearing. 

ἀχροᾶτής, ov, 0, hearer. 

ἀχροβολίζομαι, coat, οὔμαι, hurl 
missiles. 

ἀχροϑίνιον, ov, τό, and Pl., an offer- 
ing of the first fruits, of produce, 
booty, &e. 

ἀχρόπολις, EWS, ἡ, (lit. upper city), 
1) the citadel of a Greek city 
(gen. on a rock): 2) esp. the 
Acropolis of Athens. 

ἄχρος; a, ov, highest, at the sum- 


exactly, accurately, 
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ἀχρωτηριάζω. 

mit: τὸ ἄχρον and PI. point, 
tip, summit, mountain, promon- 
tory. * 

ἀχρωτηριάζω, wow, cut off the ex- 
tremities, mutilate. 

ἀχρωτήριον, ov, τό, extremity, pro- 
montory. 

᾿Αχταίων, ovos, and wos, 6, Actaeon, 
son of Aristaeus and Autonoé, a 
Theban huntsman, wastransform- 
ed by Artemis into a stag, and 
devoured by his own hounds. 

dxt%, ἧς, 4, 1) a promontory; 
2) Acte, the old name of At- 
tica. 

ἄχων, ουσα, ov (a, Exedy) unwilling, 
unintentionally, a. 

ἀλαλά, ἧς, Ἢ; battle-cry. 

ἀλγέω, ibe be in pain: (with 
Ace. ), h ave 8 pain in. 

ἀλγηδών, ovo 3 4, pain. 

ἄλγος, ους; τό, pain, grief. 

ἀλεεινός, 4, ὄν (arene, from ἀλέα, 
heat, esp. of the sun), warm. 

ἀλείφω, ow, anoint, hence (fig.), 
prepare (for a struggle). 

ἄλεχτος, ov, (Neg. verbal of λέγω), 
unsaid. 

ἀλεχτρυών, όνος, ὃ, cock. 

᾿Αλέξανδρος, ov, 6, Alexander. (1) 
Also called Paris, son of Priam, 
king of Troy. (2) Alexander L, 
king of Macedonia, ab. B.C. 500 
—455, p.86. (3) The Great, king 
of Macedonia, son of Philip IL, 
lived B.C. 356—323. (4) Tyrant 
of Pherae, in Thessaly, B C. 369 
—367. (5) The son of Aéropus, 
a Macedonian. p. 89. 

ἀλήϑεια, ας, “ἧ, truth. 

ἀχηπής, ές, true. 

ἀχηϑῖνός, ἤ, ὄν, true, real. 

ἅλις; Adv., enough. 

ἁλίσχομαι, (rt. Fad), ἁλώσομαι, 
ξάλωχα, 2 Aor. Eddwy, Inf. ἁλῶ- 
vat, Part. ὁλούς, to be taken 
(captive): used as Pass. of αἷ- 
ρέω. 





9 ΄ 
ἀλώπηξ. 
ἀλχή, ἧς, ἡ, strength, courage, 
resistance. 


ἔλλχηστις, ιδος, xj, Alcestis, wife 


of Admetus, king of Pherae. 

᾿Αλχιβιάδης, ov, 6 (orig. a pa- 
tronymic, of ᾿Αλχίβιος, fr. ἀλκή 
and βίος, or fr. ἀλχή and βία), 
Alcibiades, son of Clinias, an 
Athenian celebrated for splen- 
dour, cleverness and insolence, 
lived B.C, 450—404. 

᾿Αλχμαίων, wos, 6, a Greek hero, 
son of Amphiaraus. 

᾿Αλχμήνη, ἧς, ἢ, Alemene, the mo- 
ther of Hercules. . 

ἀλλά, but, surely ; ἀλλὰ---Ὑς, but 
in fact; ἀλλὰ χαὶ, and besides: 
ἀλλὰ μήν, nay but, at all events; 
ἀλλὰ γάρ, but yet, ‘however; EN 
οὐδὲ ὀλίγον, not ever so little. 

ἀλλάσσω, Ew, 2 Aor. Pass. ἠλλά- 
yn’, change, exchange. 

ἄλλῃ (se. ὁδῷ), another way; ἄλ- 
λους ἄλλῃ, in different directions. 

ἀλλήλων, (Nom. wanting), one an- 
other. 

ἄλλοϑι, Ady., elsewhere. 

ἄλλομαι, (= salio) ἁλοῦμαι, 1 Aor. 
ἡλάμιην, 2 Aor, ἡλόμιην, leap. 

ἄλλος, Ἢ, 0, another, other. 

ἄλλοσε, Ady., to another place. 

ἄλλοτε, at another time or place, 
ἄλλοτε ἄλλῃ, On all sides, at 
each moment. p. 91. 

ἀλλότριος, α, ον, With Gen., belong- 
ing to another, foreign. 

ἄλλως, Adv., otherwise, especially, 
even. 

ἄλογος, oy, irrational. 

ἀλόγιστος, ov (Neg. verbal of λογί- 
Coumt), unreasoning, irrational, 
silly: lit. uncaleulating. 

ἄλοχος, OU, ἡ, (a, λέχος), wife. 

ἄλσος, ους, τό, grove. 

ἄλφιτον, ov, TS, barley-meal, bar 
ley-bread (gen. in Plural). 

ἀλωπέχκιον, ov, τό, young fox. 

ἀλώπηξ, exog, ἡ, fox. 


LEXICON TO FIRST GREEK READING BOOK. 


141 





ἅλωσις. 
ἅλωσις, εως, 4}, capture, conquest. 
ἅμα, Ady. (fr. a root signifying 
one) at the same time ; with Dat., 
together with; ἅμα ἡμέρᾳ, at 
daybreak. 


᾿Αμαζονίς, δος, and ᾿Αμαζών, ὄνος, | 


4, an Amazon; the queen of the 
Amazons, p. 59. 

ἀμαϑής, és, unlearned. 

ἁμαρτάνω, Yoon, ἡμάρτηχα, 
2 Aor. ἥμαρτον, with Gen., miss 
(a mark), fail of, be disappointed 
of: err, sin. 

aud, iow, reap: Midd. earn, win. 

ὀμβροσία, ac, 1, (i. 6. immortal, 
or incorruptible food), ambrosia, 
the food of the gods. 

ἀμείβω, bo, exchange. Midd. with 
Dat , return, respond to, answer; 
with Ace. of person, requite. 

ἀμελέω, (ἀ, μελεῖ), How, be negli- 
gent; with Gen., neglect. 

ἀμελητέος, ον, to be neglected. 
ἀμηχανέω, How, be at a loss, 
at one’s wit's end. 

ἁμιλλάομαι, ἥσομαι, compete, vie. 

ἀυμνημονέω, (a, μνήμων), Wo, 
be unmindful. 

Guua, τος, τό (ἅπτω), fastening, 
knot, noose, Pl. hugging (the 
arms of an antagonist in wrestl- 
ing). 

ἀμοιβή, ἧς, ἡ, (ἀμείβων, 
pense. 

"Apopyoss ov, 4, Amorgus, an is- 
land in the Aegean Sea, one of 
the Sporades. 

ἄμορφος, ov (a, μορφή), deformed, 
ugly, plain. 

ἄμπελος, ov, 4, 1) vine; 2) vine- 
yard, Ρ. 46. 

᾿Αμύντας, Ov, 6, Amyntas, a Mace- 
donian officer, p.88: another p.90. 

ἀμύνω, υνῶ, ward off, defend, pro- 
tect. Midd. defend oneself from, 
fight for (Dat.) against; or f. 
against ... for, with Acc. of ene- 
my, ὑπὲρ of the cause. 


recom- 





ἀνά-γραπτος. 

᾿Αμφεῖον, ov, τό, Amphéum, the 
temple of Amphion at Thebes. 

ἀυφί, Prep. I. with Gen., on both 
sides, about, around. II. with 
Dat., about. III. with Acc., about 
( the time of). 

᾿Αμφιάραος, ov, 6, Amphiaraus, 
an Argive seer and hero, took 
part in the war of the ‘Seven 
against Thebes”, and was swal- 
lowed up by the earth. 
᾿Αμφιδάμας, avtos, 6, Amphidi- 
mas, son of Busiris. 

ἀμφιςβητέω, 40, dispute, contend, 
τιν περί τινος. 

ἀμφιςβήτητος, ov, doubtful. 

ἀμφίστομος, ov, with two mouths. 
᾿Αμφιτρύων, ὠνος, 6, Amphitry¥on, 
king of Tiryns, and afterwards 
of Thebes, husband of Alemene. 

ἀμφότερος, a, ov, each of two: 
Pl. both: χατ᾽ ἀμφοτέρους, on 
both sides. 

ἄν, a particle used to mark the 
conclusion of a hypothetical pro- 
position: not translated: after 
the relative it makes the sense 
more general. 

ἀνά, Prep. with Ace., up, on, back: 
of time, through: causal, about. 

ἄνα- βαίνω, go up. 

ἀνάβᾶσις, ews, 4, (ἀναβαίνω) lit. 
J going Up; expedition, procession. 

ἀνα-βοάω, ooo, ery out. 

ἀν- αγγέλλω;, cha, announce. 

ἀνα-γιγνώσχω, γνώσομαι, eyyoxa, 
2 Aor. ἔγγων, read (esp. aloud). 

ἀναγκάζω, ἄσω, compel. 

ἀναγχαῖος, α, ov, necessary, indis- 
pensable. ta avayxata, neces- 
sary business, p- 37. 

ἀνάγχη, Ὡς; ἣν, necessity: Dat., 
necessity, by compulsion. 

ἀν-αγορεύω, evow, proclaim, call, 
name, surname. 

ἀνά-γραπτος, ov, written up, inscrib- 
ed, recorded, p. 81 (referring to 
the Persian custom of recordingin 


of 
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ἀνα- γράφω. 

the royal archives the names 
of those who had done good 
service to the king: see Esther 
VI. 1, 2). 

ἀνα-γράφω, write up, inscribe, re- 
cord, 

ἀν-ἄγω, lead up, draw up. Pass. 
and Midd. put to sea; ἀνά (up) 
being used of motion: seaward, 
χατά (down) landward. 

ἀνα-δέω, tie up. Midd: attach to 
oneself: lit. take in tow. 

ἀνα-δίδωμι, give, present, repay. 

ἀνα-δύω, tow, 2 Aor. ἔδυν, bring up; 
Perf. and 2 Aor. Intr., rise up, 
rise (of the sun): Midd., rise up, 
spring up; draw back. 

ἄνα- ζεύγνυμι, yoke or harness again ; 
break up (an encampment), 

ava-Cntéw, seek, search out. 

ava-Cowupt, gird, gird up: Perf. 
Pass. Part. ἀνεζωσμένος, girt, 
begirt. 

ἀνά-ϑημα, atos, τό, (dvariSnu), 
an offering dedicated to a god. 

ἀν-αίρεσις, ws, 1, the taking up of 
a dead body for burial. 

ἀν-αιρέω, ‘ow, take up, away, 
remove, kill: ξαυτὸν ἀνελεῖν, to 
put himself to death. Midd. 
take up, gain, win. 

ἀνα-χαλέω, recall, summon. 

ἀνά-χειμαι, be deposited, hung up 
(as a map, p. 30). 

ἀναχρίνω, examine (judicially). 

ἀνα-λαμβάνω, take up, assume, put 
on, take with one, catch; εἰς 
τὸ μέσον, surround (‘place be- 
tween two fires’). 

ἀνα-μαστεύω, oW, pursue. 

ἀνα-μένω, wait for. 

ἀνά-μεστος, ον, filled, full. 

ἀναμφιςβήτητος, ov, indubitable, 
unquestionable. 

ἀγα-νεύω, ow, refuse (lit. nod back). 

᾿Αναξιμένης, ous, ὁ (ἄναξ, μένος), 
Anaximénes of Lampsacus, an 
historian and rhetorician, who 


“7 i * 
Pd 





ἀναχώρησις. 
flourished at the court of Alexan- 
der the Great, B.C. 334. 
ἀνα-πείϑω, ow, persuade, overper- 
suade. 
ἀνα-πέμπω, send back, 
(from the dead, p. 67). 
ἀνα-πέτομαι, fly up, fly away. 
ave-Thicow, ττω, model, make 
(as a statue), represent. 
ἀνάπλεος, ov (Att. ews, ewy), full. 
ἀν- ἄπτω, vo, kindle. 
ἀν-αρπάζω, snatch away, carry off. 


restore 


ἀν-αρτάω, hang up: hang (by. the 


neck). 
ἀνα-ῥῥώννυμι, Intr. recover (from 
an illness); lit, recover strength. 
ἀνα-σχοπέω, look up, look back 
upon, look closely into. 


‘| ἀνάστασις, ews, x, (lit. standing 


up again), departure, p. 84. 

ἀνα-στέλλω, ελῶ, ἐσταλκα, 2 Aor. 
Pass. εστάλην, drive away, re- 
pulse; (of dress) tuck up. 2 Aor. 
Pass. gave up. 

ἀνα-στρέφω, turn about, upside 
down. Midd. (= versor), dwell, 
conduct oneself (like the O. E, 
have one’s conversation). 

ἀνα-τείνω, stretch forth, lift up (e.g. 
the hands, a weapon &c.); and 
Midd. 

ἀνα-τέλλω, τελῶ, Trans, cause to 
spring up. Intr. rise, spring up. 

ἀνα-τίϑημι, set up, dedicate. Midd. 
take up. 


*Avavoos, ov, ὃ, the Anaurus, a 


river of Thessaly. 

ἀνα-φαίνω, ave, cause to appear; 
shew, demonstrate. Pass. appear, 
be found. 

ἀνα-φέρω, bring up, deliver up, 
carry up, carry off, bring back, 
refer, p. 93. Pass. be borne up, 
mount up. 

ἀνα-χωρέω, how, go back, move 
apart, p. 64, 

dvay donors, ews, ἦγ return, re- 
treat, refuge. 
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ἀνδραγαϑία. 

ἀνδραγαϑία, ας, ἡ (ἀνήρ, ἀγαϑός), 
virtue, valour, excellence. 

ἀνδραποδίζω, vow, a), enslave, sell 
into slavery. 

ἀνδραποδισμός, οὔ, 6, enslaving. 

ἀνδράποδον, ου; τό, a slave. 

ἀνδρεία, ας, 4, and ἀνδρία, ας; 4); 
courage, lit. manliness, fr. ἀνήρ; 
like virtus, fr. vir. 

ἀνδρεῖος, a, OV, brave, courageous. 

ἀνδριάς, ἄντος, ὁ ὁ (ἀνήρ), statue. 

᾿Ανδρομένης, ovc, ὃ, Andromenes, a 
Macedonian, father of Amyntas. 

ἀνδρών, ὥνος, 6, ἃ man’se room, 
the men’s part of the house: Pl. 
the men’s chambers. 

‘ ἀν-εγείρω, wake up; raise (the dead). 

ἄν-ειμι, go up. 

ἀνελλιπής, és, unfailing, constant. 

ἀνεπιχλήτως͵, unblamed. 

ἀνεπίληπτος, ov, Adv. we, unattack- 
ed by censure, unblameable. 

ἀνεπιτηδεύτως, Adv. (lit. without 
care or practice), without affect- 
ation. 

ἄνευ, Ady. and Prep. with Gen., 
without, without authority (or 
commission) from, p. 80. 

ἀγ-ευρίσχω, find out, discover. 

ἀν-ἔχω, hold up. stop. M. endure, 

ἀνεψιός, ov, 6, cousin. 

ἀγήχεστος, ov, (Neg. verbal of 
ἀχέομαι, heal), irremediable. 

ἀν-ἤχω; Ew, reach, attain. 

ἀγήλιος, ον; sunless. 

ἀγήρ, ἀνδρός, 6, man: often 
omitted in translation, as ἀνὴρ 
φίλος, a friend. 

᾿Ανϑεμίων, ὠνος, 6, Anthemion, the 
father of Anytus. 

ἄνϑος, ovs, τό, (1) bloom: (2) 
adornment. 

ἄνϑρωπος, ov, 6, man: Pl. people. 

ἀν-ίημι, remit, relax, neglect. 

ἀν-ίπταμαι (redupl. fr. met), fly up. 

ἀν-ίστημι, Trans. set up, cause 
to rise up, restore. Intr. stand 
up, rise up. 





ἀντι-τάσσω. 

᾿Αννίχερις, Annicéris, a philosopher 
of Cyrene, contemporary with 
Plato. 

ἀνόητος, ov, foolish. 

ἀν- -οἰχοδομέω;, ow, rebuild. 

᾿Ανταῖος, ov, 6, Anteus, son of Po- 
seidon, and king of Libya, was 
conquered by Hercules. 

᾿Ανταλχίδας, ov, ὁ (ἀντί, ἀλχή), 
a Spartan, wo negociated the 
“peace of Antalcidas” betwecn 
the Greeks and Persia, B.C. 387. 

ayt-siov, opposed (by speaking). 

ἀντεπι-τίϑημι, enjoin besides to 
do a thing in reply (e. g. send 
a letter, p. 81). 

ἀντ-ερωτάω, ἥσω, ask in reply. 

ἄντ-εχω, hold out, endure. 

ἀντί, Prep. with Gen. ., instead of, 
in return for, for: lit. over against, 
opposite to. 

᾿Αντιγενίδας; ov, οὐ (Patron. fr. 
᾿Αντιγένης), Antigenidas, a ce- 
lebrated Theban flute-player in 
the time of Epaminondas. 

ἀντι-γράφω, Yo, write back, ,ans- 
wer, reply (to a letter): ἀἄντε- 
γέγραπτο τάδε, the reply was 
as follows, Ρ. 81. 

ἀντι-δίδωμι, give in exchange. 

ἀντι-λέγω; ξω, contradict. 

ἀντίος, a, ov (Adv. ἀντίον and dy- 
tla), opposite. 

᾿Αντίοχος, ov, 6, Antidéchus. 1) An 
Athenian pilot, a friend of Al- 
cibiades. 2) The namt of most 
of the Greek kings of Syria. 

᾿Αντίπατρος, ov, ὃ, (i.e. equal to 
his father), Antipater, regent of 
Macedonia under and after 
Alexander the Great, died B.C. 
319. 

᾿Αντισϑένης, ove, 6, Antisthénes, 
of Athens, a disciple of Socra- 
tes, and founder of the Cynic 
school of philosophy; lived about 
B.C. 450—380. 

ἀγτι-τάσσω, array against. 
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ἀντι-τίϑημι. 
ἀντι-τίϑημι, set over against; give 
as a compensation for (with Dat.). 
ἄντι-φημί, reply. 
ἀντι-φιλοτιμέομαι, vie with another 
(in honour, or liberality). 
ἄντρον, ov, τό, cave. 

“Avutos, ov, 6, Anytus, an Athe 
nian, the son of Anthemion, 
and the accuser of Socrates. 

ἀνύω and ἀνύτω, Vow, 1 Aor. Pass. 
ἠνύσϑην, perform, accomplish. 

ἄνω, Adv. above, upwards, up the 
country, inland, opp. to χάτω, 
ἀνωτέρω not so close, p. 41. 

ἄξι ος; αὶ, ον» With Gen., worthy, worth. 

ἀξιέω, Wow, (with Gen. of thing) 
deem worthy of, condemn to, 
deign, desire (a person to do a 
thing),claim, demand ,expect,dare. 

ἀξίωμα, atos, τό, esteem, honour, 
renown. 

ἀξίωσις, εως; 4, esteem, reputation. 

ἀοίκητος, ον, uninhabitable. 

ἀπ-αγγέλλω, announce, report, re- 
peat. 

ἀπαγορεύω, refuse, decline. 

ἀπ-άγω, lead away, carry off (as 
a captive). Intr. go away. 

ἀπαίδευτος, ov, uneducated. 

ἄπαις, δος, ,δ, ἦ, childless. 

ἀπ-αιτέω, ow, ask back, demand 
the restitution of. 

ἀπαλλαγή, ἧς, τῇ, removal, release, 
deliverance. 

αἀπ-αλλάσσω, Ew, (ἀπὸ, ἄλλος), 
2 Aor..Pass. ἀπηλλάγην, change, 
leave off, remove, deliver, re- 
lease (with Gen.), distniss, re- 
lieve (a predecessor in office). 
Pass. with Gen., be freed from, 
depart; be at a loss, Ρ.- 81. 

ἀπ-αντάω, ἤσομαι, late ἥσω, meet, 
arrive. 

ἅπαξ, Adv., once, at once, once 
for all. 

ἅπας, aoa, av, the whole. 
(collectively ). 

ἀπείϑεια, ας, ἡ, disobedience. 


Pl. all 





ἀπο-διδράσχω. 


ἀπειϑέω, *ow, be disobedient to, 
disobey (Dat. of person). 

ἀπειλέω, ἥσω, threaten (with Dat. 
of person). 

ἄπ-ειμι (εἶναι), be absent. 

ἄπ-ειμι (ιέναι), go away. 

ἄπειρος, Ov, without experience of. 

᾿Απελλῆς, οὔ, 6, Apelles, the most 
celebrated Greek painter, lived 
under Alexander the Great. 

ἀπεμ-πολάω, Wow, sell to another: 
Fut. Part. intending to sell him 
(for a slave), p. 57. 

ἀπ-έρχομαι, go away, depart. 

ἀπ-εχϑάνομαι; late -ἔχϑομαι, be 
hated by, obnoxious to; 2 Aor. 
-ηχϑόμην. 

ἀπέχϑεια, ας, 4, hatred, enmity, 
grudge. 

ax-¢yw, Trans. hold back. Intr. be 
distant. Midd. with Gen., refrain, 
abstain from, retire. 

any vq, Ὡς, ἢ, cart, carriage. 

ἀπιστέω, Hoo, mnistrast, distrust. 

ἄπιστος, ov (Neg. verbal of πείϑο- 
μαι), untrustworthy. 

ἄπλετος, ov, unapproachable, out 
of reach. 

ἀπληστία, ας, ἣ, insatiability. 

ἄπληστος, ov, (Neg. verbal of nip- 
Tnyt) with Gen., insatiable. 

ἀπό, Prep. with Gen., from (of mo- 
tion), off, taken from. 

ἀπο-βάλλω, throw away, lose. 

ἀποβίωσις, EWS, ἡ, decease. 

ἀπο-γεύομαι, have a taste of. 

ἀπο-γιγνώσχω, give up (the expec- 
tation of). 

ἀπόγονος, ov, 6, descendant. 

ἀπο-δείχνυμι, (ἀπο- δεικνύω), Ew, 
display, exhibit, elect, appoint. 

ἀπο-δειλιάω, cow, play the coward 
before. 

ἀπο-δέχομαι, receive (with favour), 
accept. 

ἀπο-διδράσχω, δράσομαι, 2 Aor. 
ἀπέδραν, Ion. -ny, run away, 
escape from (with Acc.). 
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ἀπο-δίδωμι. 
ἀπο-δίδωμι, give back, restore, 
render (accounts), pay, χάριν, 
be grateful, return a kindness. 
ἄποθεν and ἄπωθεν, Adv. from a 
distance. Lat. eminus. 
ἀπο-"ερίζω, iow, t®, cut off. 
ἀπο-ϑησαυρίζω, tow, τῶ, lay up in 
store, treasure up. 
ἀπο-ϑνήσχω, die, 2 Aor. be killed, 
die: οἱ ἀποϑανόντες, the dead. 
ἀπ-οιχοδομέω, ‘ow, build up. 
ἀποχα"-ίστημι, restore. 
ἀπο-χαλέω, 1) call back: 2) call 
(by a name). 
ἀπο-χλείω, ow, shut up. 
et ari ἧς, ἧ, return. 
ἀπο-χομ. (ζω, ἔσω, wd, carry off. 
ἀπο-χόπτω, cut off: Pass. with Acc., 
have (e.g. his hands) cut off, p. 75. 
ἀπο-χρίνομαι, ovat, answer. 
ἀπο-χρούω, Ow, repulse (lit. dash 
away). 
ἀπο-χρύπτω, hide, 
Midd. keep secret. 
ἀπο-χτείνω, evo, 1 Aor. ἀπέχτεινα, 
Perf. ἀπέχτονα, 2 Aor. anéxta- 
νον, kill. Pass. fall (in battle). 
ἀπο-λαμβάνω, take, take away, 
shut up. 
ἀπο-λαύω, σομαι, late ow, with Gen., 
enjoy, derive benefit from. 
ἀπο-λείπω, Ww, leave, leave be- 
hind, abandon, depart from. 
Pass. be left (6. g. an orphan, 
Ρ. 14), be at a loss, p. 35. 
ἀπ-όλλυμι, ἀπ-ολλύω, ολέσω, ολῶ, 
1 Aor. ὥλεσα, Perf. ἀπολώλεχα, 
2 Aor. Midd. ἀπωλόμην, destroy, 
lose. Intr. and Midd. perish, be 
lost. Opt. as a execration, ἀπο- 
λοῖσσε, May you perish! 
“Απόλλων, wos, 6, Apollo, a Greek 
god, son of Zeus and Latona. 
᾿Απολλώνιος, ov, 6, Apollonius 
of Rhodes, wrote a poem on 
the Argonautic voyage, B.C. 
200. 


ἀπολογέομαι, Yoouar (ἀπό, λέγω, 


hide away. 





ἀπο-τέμνω. 

lit. speak off), defend, make 

~ one’s defence (on a trial). 

ἀπολογία, ας, ἢ» excuse, defence, 

ἀπ-ολοφύρομαι, οὔμαι, lament, be- 
wail. 

ἀπο-λύω, set free, release, rescue, 
deliver, acquit. Mid. 

ἀπο-μάχομαι, defend: 
from (a wall). 

ἀπο-μιμνήσχω, remind: Midd. re- 
member: χάριν, be grateful, make 
a recompense (like ‘remember’ a 
person). 

ἀπο-νέμω, (with Dat. of person), 
distribute, assign. 

ἀπο- πέμπω, Uw, send away, conduct, 

ἀπο-πίπτω, fall off, fall away. 

ἀπο-πλανάομαι, ἥσομαι, Aor. -ἤϑην, 
wander away from. 

ἀπο-πλέω, sail away. 

ἀπό-πληχτος, ον (lit. stricken), sen- 
seless. 

ἀπο-πνέω, expire. 

ἀπο-πνίγω, ξοῦμαι, choke, stifle. 
Pass. be choked, be drowned. 

ἀπορέω, ἤσω, be δὲ a loss, be 
in want of (with Gen.). 

ἀπορία, aS, th, want, failure. 

ἄπορος, ov, (a, πόρος), in want. 

ἀπόῤῥητος, ov, 1) not to be spo- 
ken, secret, forbidden; 2) unfit to 
be spoken, abusive (language). 

ἀπο-σαλεύω, ow (nautical), keep 
out at sea, stand off and on. 

ἀποστάς, 2 Aor. Part. of ἀφίστημι. 

ἀπόστασις, EWS, T, revolt. 

ἀπο-στέλλω, bring back a message, 
send forth (as an envoy or mes- 
senger) ; ; send (as: a present); δό-᾽ 
Eav ἀπέστειλε τῷ ΙΕέρσῃ προσ- 

᾿ χυνήσεως, made the Persian 
believe that he had adored him 
(lit. conveyed to the P. the ap- 
pearance of worship), p. 32. 

ἀπο- -στερέω, deprive. 

ἀπο-τελέω, accomplish, make, form, 

ἀπο-τειχίζω, wall off, round. 

ἀπο-τέμνω, τεμῶ, cut off. 


10 
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ἀπο-τίϑημι. 
ἀπο-τίϑημι, put away. Midd. put 
off one’s own, lay down, abdi- 
cate (with ἀρχήν, p- 16), lay 
up, deposit. 

ἀπο-τυγχάνω, with Gen., fail to win. 

ἀπο-φαίνω, show, display, reveal, re- 
gard (as an example), p.35. Mida. 
declare, explain, shew oneself, 
vaunt oneself (= vulg. shew off). 

ἀπο-φέρω, carry away. 

ancpdeyya, atos, τό, judgment, 
decision (lit. utterance). 

ἀπο-χωρέω, with Gen., retire. 

᾿ ἀπο-ψύχω, Ew (lit. leave off breath- 
ing), expire. 

ἄπραχτος, ov, (neg. verbal of πράσ- 
cw), without accomplishing 
(one’s purpose), unsuccessful. 

ἀπρέπεια, ας, ἧ, unseemliness. 

ἄπτερος; ov, Without wings. 

ἅπτω, Yo, Midd. usu. with Gen. lay 
hold of, touch, fasten on; take 
up, assume. 

ἀπ-ϑέω, (lit. push back) drive 
away, repulse. 1 Aor. Midd. Att. 
ἀπεωσάμην, p. 93. 

ἄρα, forsooth, ke. 

“Αρβηλα, wy, τά, Arbéla, a city 
of Assyria, 50 miles from which 
Alexander finally defeated Da- 
rius, B.C. 331. 

᾿Αργεῖος, a, ov, Argive, ie of Ar- 
gos: Subst. an Argive. 

*Apythtos (a, ov), of Argilus, a city 
of Thrace. 

᾿Αργοναύτης, ov, 6, an Argonaut; 
lit. a sailor in the Argo. 

ἀργός, όν, late ἡ, ὅν (contr. fr. 
ἀεργός), untilled, barren. 

“Ἄργος, ov, 6, Argus, son of Phrixus, 
builder of the ship Argo. 

“Ἄργος, ous, τό, Argos, a chief city 
of the Peloponnesus. 

ἀργύρεος, a, oY, Silver, i.e. made 
of silver (ἄργῦὑρος). 

ἀργύριον, ou, TO, silver money. 

ἄργυρος, Ov, ὁ, silver. 

᾿Αργώ, οὖς, ἡ (ἀργός, swift), the 





᾿Αρίστων. 
Argo, in mythology, the first 
ship built by Greeks. 
ἀρέσχω, ἀρέσω, please: Midd. with 
Dat., be pleased at. 
ἀρετή, ἧς, 4, virtue, valour, ex- 
cellence: as a proper name, p. 3. 
"Aone, εος, Att. ews, 6, Mars; ace. 
-ea, -, and ~1V- 
᾿Αρίβαζος, Ov, ὃ, Aribazus, 
ἀριϑμητικός, ἡ, ov, skilled in num- 
bers. Subst. an accountant. 
᾿Αριμένης, ov, 6, Ariménes, a Per- 
‘sian prince, brother of Xerxes. 
"Aptotaios, ov, 6, Aristaeus, son 
of Apollo and Cyrene, and father ~ 
of Actaeon, and after death a 
patron deity of agriculture and 
especially of bee-keepers. 
ἀριστάω, ήσω, to _breakfast. 
᾿Αριστείδης, ov, 6, Aristides, the 
great Athenian statesman, and 
rival of Themistocles, fl. about 
B.C, 490—470. 
ἀριστεῖον, OV, τό, 
prize of valour. 
ἀριστερός, a, dv, left; lit. the bet- 
ter, as a euphemism: ἀριστερά 
(se. χείρ), the left hand. 
ἀριστεύς, έως, 6, chieftain. 
ἀριστεύω (ἄριστος), with Gen., 
excel, be distinguished, bear the 
palm, (lit. be best). 
᾿Αρίστιππος, ov, 6, Aristippus, of 
Cyrene, a disciple of Socrates,. 
and founder of the Cyrenaicschool 
of philosophy, fl. B.C. 370. 
ἄριστον, ov, τό, breakfast. 
ἀριστοποιέομαι, breakfast. 
ἄριστος, Ἢν Ov; best; Sup. of ἀγαϑός, 
Adv. ἄριστα, in the best way. 
᾿Αριστοτέλης, ους; 6, Aristotle, of 
Stagira, in Macedonia, the great 
_philosopher, preceptor of Alexan- 
der the Great, and founder of 
the Peripatetic sect, lived B.C. 
384—322. 
*Aptotwy, ὠνος, 6, Ariston, the 
father of Plato. 


and Pl., the 
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᾿Αρχαδία. 
᾿Αρχαδία, ας; ἡ, Arcadia, the central 
district of Peloponnesus. 
᾿Αρχάς, ἄδος, 6, an Arcadian. 
ἀρχέω, ἔσω, suffice. Imp. ἀρχεῖ, 
it suffices (with Dat.); Midd. with 
Dat., be content with. 
ἄρκτος, ov, ὅ, ἡ, a bear: in astronomy, 
the Great Bear ; hence, the North. 
ἅρμα, ατος, τό, chariot. 
ἁρματοτροχία, ας, 4, wheel-track. 
ἁρμόδιος, α, ον; fitting, suitable. 
“Αρμόδιος, ov, 6, Harmodius. 1. 
An Athenian, celebrated, with 
Aristogiton, for the tytannicide 
of Hipparchus, B.C. 514. 2. A 
descendant of the above, p. 4. 
ἁρμόζω and doudttw, dow, fit 
together, fit, suit. 
ἁρμονία, ας, 4, harmony, music. 
ἀρνέομαι, ἥσομαι, deny. 
ἀρνίον, OU, τό, lamb. 
ἀρνός, t, a, Gen. Dat. Ace. (from rt. 
apy) ram ; Nom. ἀυνός, late ἀρνός. 
ἁρπαγή, ἧς; ἦν, rape, plunder, rob- 
bery. Σ 
ἁὧὡρπάζω, ἄσομαι, ἄσω, non Att. Eo, 
1) snatch, seize ; 2) rob, plunder. 
ἅρπαξ, ayos, ὃ, 1, (= rapan ; rt. 
αρπαγ == rapac), rapacious. 
“Αρπυιαι (snatchers or spoilers), 
the Harpies, winged monsters. 
ἀῤῥωστέω, jo, be weak, sick, ill. 
ἄῤῥωστος, ov, (Neg. verbal of ῥωών- 
νυμι), weak, invalid, feeble. 
᾿Αρτάβαζος, ov, ὁ, Artabazus, a 
noble Persian, 
᾿Αρταξέρξης, ov, 6, Artaxerxes, 
kings of Persia. 1) ὁ Maxodyeto, 
Longimanus (the long handed), 
B.C. 465—424. 2) ὁ Μνήμων, 
Mnemon (with the good memory), 
B.C. 405—362. 3) 6 Ὦχος, 
__ Ochus, B.C. 362—338. 
᾿Αρταφέρνης, ous, 6, Artaphernes, 
a Persian general, who command- 
ed with Datis at Marathon. 
"Aopteu.ts, ιδος, 4, Artemis, Diana, 
goddess of hunting, &c. 





ἀσφάλεια. 

ἄρτος, ov, 6, bread (made of wheat), 
a loaf. 

PE: & 

aovW, vow, draw water. 

ἀρχαῖος, a, ov, ancient. 

ἀρχεῖα, @Y, τά, (prop. Neut. Pl. of 
ἀρχεῖος, fr. ἀρχή), magistrates. 

᾿Αρχέλαος, ov, 6, (ruler of the 
people), Archelaus, King of Ma- 

. cedonia, B.C. 413399. 

ἀρχή, ἧς, 4}, 1) beginning, origin ; 
2) rule, government, empire. 
Pl. at ἀρχαί, the authorities. 

ἀρχηγός, ov, ὁ (ἄρχω, ἄγω, lit. 
chief or first leader), leader, 
author, founder. 

᾿Αρχίδαμος. (ἄρχω, δᾶμος, Dor. 
== δῆμος), Kings of Sparta: 
1) the most famous was Archi- 
damus II (B.C. 469—427), who 
began the Peloponnesian War. 2) 
Archidamus III, son of Agesilaus, 
reigned B.C. 361—338. 

ἄρχω, Ew, with Gen., be first, lead, 
rule. ὁ ἄρχων, the ruler or lea- 
der. Midd. begin (ἄρχειν ἀπό, 
begin with). Pass, Part. οἱ ἀρχό- 
μενοι, subjects. 

ἀσέβεια, ας, ἡ, impiety. 

ἀσϑένεια, ας, ἢ, feebleness. 

Acta, ας, ἣ, Asia. 1) The conti- 
nent: originally, the W. part of 
Asia Minor. 2) A nymph, mo- 
ther of Prometheus. 

᾿Ασιανός, ἡ, dv, Asiatic. 

ἀσχέω, ow, Intr. and Trans., 
practise, train, be devoted to. 

᾿Ασχληπιός, οὔ, 6, Aesculapius, 
the god of medicine, son of 
Apollo and Coronis. 

ἀσπαίρω, apd, pant, gasp, writhe. 

ἀσπίς, {So¢, ἡ; shield. 

ἀστήρ, ἔρος; 6, star. 

αἀστός, ov, ὁ, citizen, fellow-citizen 

ἀστράπτω, ayo, lighten. 

ἀστραπή, ἧς; ἡ, and ΡΙ., lightning. 
ἄστρον, ου; τό, star. 
ἄστυ, εος; τό, city. 

ἀσφάλεια, ας, 1}, safety, safe course. 
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ἀσφαλής. 

ἀσφαλής, ἐς (ἀ, and σφάλλω, 
make to fall), safe, secure. 
ἐν ἀσφαλεῖ, in safety. 

ἀσφαλῶς, safely, securely. 

αἀσχημονέω, σω, to be unseemly. 

ἄσχημος, ον; unseemly. 

ἀσχολία, ας, 4, want of leisure, 
pressing affairs. 

ἄταχτος, ov, without order (lit. 
not in battle arr ay). Adv.—wes. 

ἅτε, neut. Pl. of ὅστε, used as Adv., 
especially as. 

ἄτεχνος, ov, childless. 

ἀτιμία, ας, 7, disgrace. 
Ti.0¢,0v, Without honour, disgraced. 

ἄτοπος, ov, out of place, absurd, 
impertinent. 

ἄτρεπτος, ον, unmoved (by fear). 

ἄτρωτος, ον, (neg. verbal of τι- 
τρώσχω), invulnerable. 

᾿Αττιχός, ἡ, ὄν, Attic, ie. of Athens: 
Subst. an Athenian: ἡ ᾿Αττική 
(se. γῆ), Attica. 

ἤλτυς, voc, 6, Atys, the younger 
son of Craesus, king of Lydia. 

ἀτύφως, Adv. without pride. 

ἀτυχέω, Yow, (ἀτυχής), be un- 
lucky or unfortunate. Trans. fail 
in, fail to obtain {τι ἔχ τινος). 

ἀτυχία, ας; ἡ, misfortune. 

αὖ, Ady. again. 

Αὐγέας, ov, 6, (post. Avyetas), 
sAugeas, a mythical king of Elis. 

αὖϑις, Adv. again. 

αὐλέω (αὐλός), ἥσω, play the flute. 

αὐλητής, οὗ, 6, flute-player. 

αὐλός, ov, 6, pipe, flute: also in 
Plur., for the double-flute com- 
monly used by the ancients. 

avécvw and αὔξω (— augeo), 
αὐξήσω, 1 Aor. ηὔξησα, Perf. 
Pass. ηὔξημαι, increase (trans.) 
M. and P. grow, increase (intr). 

aumvos, ov, sleepless. 

αὔριον, Adv., to-morrow. 

αὐτάρχεια, ας, %, contentment. 

αὐτάρχης, ες, self sufficing, con- 
tent. 





ἀφϑόνως. 
αὐτήχοος, ον, hearing with one’s 
own ears. 
urine, Adv., immediately. 
αὐτόϑι and αὐτοῦ, Adv., there, on 
the spot. 
αὐτόματος, ον (αὐτὸς, and rt. μα, 
move), Adv.—ws¢, of one’s own 
accord, spontaneously. 
Αὐτονόη, ἧς; ἡ, Autondé, a Theban 
princess, daughter of Cadmus and 
Harmonia, and wife of Aristaeus. 
αὐτόπῦρος, ov, wholly of wheat. 
αὐτός, ἡ, ὅ, Pronoun, properly em- 
phatic (= ¢pse, Lat.). 1) In Nom. 
self, alone or with Art. and Noun. 
αὐτὸς ὁ ἀνὴρ, or ὁ ἀνήρ αὐτὸς, 
the man himself; 2) same, | fol- 
lowing the Art. 6 αὐτὸς ἀνὴρ; 
the same man; 3) in the oblique 
cases, a simple Determinative 
(= ts, Lat.) he, she, it. Dat. fol- 
lowed by Subst., and all, e.g. 
αὐτῇ χνίσσῃ, fat and all. 
αὐτοσχεδιάζω, do off hand. 
αὐτόχϑων, ονος, 6, ἡ, an Autoch- 
thon, indigenous, lit. sprung from 
the earth itself. 
αὐχμός, ov, 6, drought. 
ao = ἀπό before an aspirate. 
ἀφ- -αιρέω, take away, abolish ; Plup. 
Pass. ἀφήρητο as Midd. 
ἀφ-άλλομαι, αλοῦμαι, leap off. 
2 Aor. Inf. ἀφαλέσϑαι. 
ἀφονής, ἐς (ἀ, φαίνω), obscure, in- 
considerable, unseen, private ; ἐξ 
ἀφανοῦς, from an unseen position, 
unobserved. 
ἀφανίζω, tow, ιῶ (ἀφανής), do 
away with, get rid of, destroy: 
lit. make to vanish. 
ἀφαυρός, &, ov, weak, feeble. 
ἀφειδῶς, unsparingly. 
ἀφείϑην, 1 Aor. Pass. of ἀφίημι. 
ἀφελῶς, Ady. simply, moderately. 
ἄφϑονος, ov, (lit. ungrudging), ab- 
undant. 
ἀφϑόνως, abundantly, freely. 
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ἀφ-ίημι. 
ἀφ-ΐημι, let go, dismiss, set free, 
send forth. 
ἀφιχνέομαι, (zt. tx), omar, ἴγμαι, 
2 Aor. txduny, arrive, come, be 
brought. 
ἀφ-ίστημι, Trans. remove, cause to 
revolt. Intr. fall away, rebel, 
leave, separate one’self from, re- 
frain from, abstain from, desist: 
2 Aor. Inf. ἀποστῆναι, to abdi- 
cate, p.16: Perf. be distant from. 
ἄφλαστον, ov, τό, (Lat. aplustre), 
an ornament at the stern of a 
ship. (See Dict. of Antiq.) 
ἄφνω, Αἄν., suddenly, 
ἀφορία, ας, 7), dearth, famine. 
ἀφ-ορίζω, mark out, assign. 
ἀφορμή, ἧς, 1), rallying point, head 
quarters, (lit. a place from which 
to begin a movement). 
ἄφορος, ον, (ά, φέρω), unfruitful. 
᾿Αφροδίτη, ἧς, ἢν, Aphrodite, Venus. 
ἀφνής, ἐς, (lit. not blessed by nature) 
unskilful. Adv. AQUOS, clumsily. 
᾿Αχαιός, Achean: of ᾿Αχαιοί, the 
Greeks (in Homer; since the 
Achezans then held the supre- 
macy). 
ἀχαριστέω, Yow, disoblige, refuse 
a favour, be ungrateful. 
᾿Αχερουσία λίμνη, 1, the Acheru- 
sian lake. 1) on the W. coast 
of Epirus: 2) in hell: named 
from the river Acheron. 
ἄχϑομαι, ἔσομαι, 1 Aor. ἠχϑέ- 
σϑὴν, be vexed, grieve. 
᾿Αχιλλεύς, ἕως, 6, Achilles, son of 
Peleus and Thetis, the great hero 
of the Trojan war and of the iad. 
ἄχρειος, ον, and α, ον, and 
ἄχρηστος, oy, useless, 
ἄχρι, up to, until. 
* Awbuptos, ov, 6, Absyrtus, brother 
of Medea. 


B. 


Βαβυλών, ὥνος, 4, Babylon. 
Βαβυλώνιος, a, ov, Babylonian. 





βασιλεύς. 


βαδίζω, rodpor, late ίσομαι, ἵσω, 
t@ (rt. Ba in βαίνω), go, walk, 
march. 

βάϑος, ους; τό, depth. 

βαϑύς, eta, v, deep. 

βαίνω (rt. Ba, Bq), βήσομαι, βέ- 
βηχα, 2 Aor. ἔβην, walk, ascend. 

Baxtnola, ας, ἢ, (βαίνω), staff, 
walking stick. 

Βάχτρα, wy, τά, Bactra, the ca- 
pital of Bactria. 

Βαχτριανή (se. χώρα), Bactria, a 
province of the Persian empire, 
in Central Asia. 

βαχχεύω, ow. Trans. intoxicate, in- 
spire with religious frenzy. Intr. 
be a Bacchanal, revel, be frenzied. 

Βάχχη, Ὡς, ἢν, ἃ Bacchanté, or 
female Bacchanal. 

Baxyos, ov, 6, ἃ Bacchanal, or com- 
panion of Dionysus. 

βάλλω, βαλῶ, βέβληχα, 
ἔβαλον, throw, cast, pelt. 

βαρβαρίζω, iu), τῶ, commit a bar- 
barism (in speech). 

βαρβαριχός, ἡ, dv and βάρβαρος, 
ov, barbarian, i.e. speaking an- 
other language, a name applied 
to non-hellenic peoples, espe- 
cially Asiatics. 

βάρος, ous, τό, weight, load, burthen. 

βαρύς, εἴα, ύ, heavy, burthensome. 
Adv. βαρέως, severely; βαρέως 
φέρειν, to be. distressed. 

βαρύτης, τος, ἣν heaviness, weight, 
oppression. 

βασανίξω, v Low, t@, torture. 

βασίλειᾶ, ας, ἢ, (Fem. form of βα- 
σιλεύς), queen, 

βασιλεία, ἃς; Ὑ) (Fem. Sing. of 
βασίλειος, sce. ἀρχή), kingdom, 
royal power. 

Baothert, wy, ta, (Neut. Pl. of 
βασίλειος, sc. δώματα), palace. 

βασίλειος, a, ov, and o¢, ov, royal, 
kingly. 

βασιλεύς, ewe, 
Bacher). 


2 Aor. 


6, king. (Stem 
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PANN: 


βασιλιχός, ἡ, dv, royal, kingly: 
queenly p. 49. τὸ βασιλικόν (se. 
ταμιεῖον) the king’s treasury. 

βασιλικώς, Adv., royally. 

βασιλεύω, ow, with Gen, be 
king, reign over, come to the 
throne; be lord of. ὁ βα- 
σιλεύων, the king. 

βαστάζω, ἄσω, bear, carry, take up. 

βάτος, ov, ἡ and 6, bramble. 

βέβαιος, 3 and 2, strong, firm, 
sure, steadfast. 

“ βεβαίως, Adv., safely, surely, con- 
fidently. 

iat’ ous, τό (βάλλω) dart, mis- 





Bedtiioy, βέλτιστος, used as Comp. 
and Sup. of ἀγαϑές, better, 
best; properly in war (rt. same 
as in βέλος). ὦ βέλτιστε, good 
sir! my friend! 

Bios, ov, 6, Belus, a mythical 
king of Egypt. 

βῆμα, ατος, τό, astep: the Bema, 
or platform whence the orators 
at Athens addressed the assembly, 
like the Roman rostra. 

βία, ας, ἧ, force, violence. 

βιάζω, force, constrain. Midd. carry 
a thing by force, try: μὴ πλεῖν 
βιάζεσθαι, not to try and force 
a passage. 

βιβλίον, ov, τό, book. 

βιβρώσχω (redupl. fr. rt. Bop or 
τῶν βρώσομαι, βέβρωχα, 2 Aor. 

Bowy, eat, devour, feed upon. 

Bios, ον, 6, life, mode of life. 

βιοτεύω, live, pass one’s live, re- 
gulate one’s life. 

Bitwy, ὠνος, ὃ, Biton, an Argive, 
brother of Cleobis: see p. 7. 
Βίων, νος, 6, Bion, of Borysthe- 

nes, on the Black Sea, a Cyre- 

naic philosopher, noted for his 

witty sayings, fl. about B.C. 250. 
βλάπτος, Ἢ, ον, injurious. 

βλάπτω, (rt. βλαβ), Ψω, but pass. 
ψομαι, Perf. Pass. βέβλαμμαι; 





βραχύς. 
2 Aor. Pass. ἐβλάβην, injure, ill- 
treat. Pass. suffer injury or loss. 
βλέμμα, ατος, τό, look, counte- 
nance. 

βλέπω, Mowat, late vo, see, look. 

βοάω, ἥσομαι, late ἥσω, shout, ery 
out. 

βοή, ἧς, 1}, battle-ery, ery, shout, 
noise. 

βοήϑεια, ας, 4, help, aid, 

βοηϑέω, Yow, with Dat., come to 
the help of, defend. 

βοηϑός, όν (βοή), auxiliary: β. 
αὐτοῖς, to help them, p. 5. 

βοιωταρχέω, ἥσω, be a Boetarch; 
the name of the chief magistra- 
tes of Thebes. 

Βοιωτία, ας, 41, Boeotia, a district 
of N. Greece, NW. of Attica. 

Bord, XS, Hy, food, prey. 
ορέας, ov, 6, Borden. the god of 
the N. or NNW. wind, son of 
Astraeus and Eos (Aurora), and 
father of Cleopatra, the wife of 
Phineas. 

βουχολέω, wow, be a herdsman, 
tend cattle. 

βουχόλος, ov, 6, herdsman: 
tender of oxen. 

βούλευμα, ατος, TO, plan, contri- 
‘ vance. 

βουλεύω, ow (βουλή), with Dat., 
advise. Midd, consult, consider, 
discuss, decide, resolve on. 

βουλή, ἧς; 7, 1) counsel: 2) coun- 
cil, an assembly. 

βούλησις, ews, ἡ, will, wish, pur- 
pose. 

βούλομαι, ἥσομαι; βεβούλημαι, wish, 
please, will. 

βοῦς, βοός, ὁ, and ἡ, (xt. BoF: = 
bos, bovis), ox, cow: αἱ Sy¥j- 
λειαι βόες, the COWS. 

Βούσιρις, ιδος, 6, Busiris, son of 
Poseidon, a king of Egypt, 
killed by Hercules. 

βραχύς, εἴα, ύ, short, brief, slight. 
Neut. Pl. βραχέα, small portions. 


lit. 
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βραχύτης. | 

βραχύτης, nto¢, ἡ, shortness, bre- 
vity, quickness. 

βριαρός, ἅ, όν, strong. 

βρέφος, ous, τό, babe. 

βροντάω, tow, thunder. 

βροντή, ἧς, ἢ, thunder. 

βροτός, 6, ἦ, mortal. 

ρῶμα, ατος (βιβρώσχω), τό, food. 

υζάντιον; ov, τό, Byzantium, a 
Greek colony on the Bosporus, 
aft. Constantinople. 

Βυζάντιος, ov, 6, Byzantine. 

βυϑός, οὔ, 6, abyss, the deep: 
xata βυϑῶν, down into the depths 
fof the sea), p- D6. 

βύρσα, Ὡς; ἡ, hide. 

βωμός, ov, o, altar. 





FE. 


veda, QAXTOS, τό, milk. 

γαλαξίας, ov, ὁ (γάλα), the Galaxy 
or Milky Way. 

γαμβρός, οὔ, 6, (= γαμερός, se. 
υἱός, fr. γαμέω;) son-in-law. 

γαμέω, ©, (ow, late), 1 Aor. 
ἔγημα, marry. 

γάμος, OV, 6, marriage, wedding. 

Τανυμήδης, ovc, 6, Ganymede, 
son of Laomedon, carried off by 
Jove. 

γάρ, Conj. for. 

γαστήρ, τρός, 1), belly. 

ye, (enclitic), at least, indeed; yes! 
(= quidem). 

γείτων; ονος, ὃ, “ἣ, neighbour. 

γελάω, ἅσομαι, late ἄσω, laugh. 

Τέλων, vos, ὁ, Gelon, tyrant of 
Agrigentum . in Sicily. 

γέλως, ὠτος, 6, laughter. 

γέμω (Pres. and Imperf, only) with 
Gen., be filled, laden. 

γενεά, ἄς, ἢ, birth, race. 

γενειήτης, ov, Adj. bearded. 

γεννάω, oo, 1 Aor. ἐγέννησα and 
ἐγεινάμην (direct fr. rt. γεν), 
beget, give birth to. 

γένος, ους, τό, birth, race, family. 





yh overs 


γέρων, οντος; ὁ, old man. 

γεύω, GW, give to taste: 
taste, enjoy. 

γέφυρα, ας, "ἡ, bridge. 

γεφύριον, ov, τό (dim. of the above) 
bridge. 

yewpyta, ας, ἢ, husbandry, tillage, 
cultivation. τῆς αὐτοῦ y., of his 
own growing, p. 34. 

γεωργός, οὔ, ὁ (γῆ and rt. py), 
husbandman. 

γῆ; γῆς; ἦν, the Earth, earth, land. 

γηράσχω,; dow, and ἅσομαι, Aor. 
Infin. γηρᾶναι (later γηρᾶσαι), 
Perf. Act. γεγήρᾶχα, grow old. 

Γι ρυόνης, ov, 6, GeryYénes or Ge- 
ryon, mythical king of Erytheia 
in the extreme West. 

γίγας, αντος, ὃ, giant. 

γίγνομαι (redupl. fr. rt. γεν). γεν- 
ἥσομαι, 2Aor. ἐγενόμην, 1 Perf. 
γεγένημαι, 2 Perf. γέγονα, be- 
come, be, happen, take place, 
be found, appear, arise. τῆς 
μάχης γενομένης, the battle 
having been fought, p. 12. γε- 
γόμενος, shown, _proved, ob- 
tained. τὸ γεγονός, what had 
happened. 1 Aor. ἐγεινάμην, 
(trans.), begat: οἱ γεινάμενοι, 
parents. 

γηνώσχω or γινώσχω, γνώσομαι; 
ἔγνωχα, 2 Aor. ἔγνων (redupl. fr. 
rt. Ὑνὼ == know), discover: 
Imperf. Tenses, be discovering, 
perceive, think: Perf. and Aor., 
know; counsel, resolve: 2 Aor. 
Part. γνοῦς, being informed. 
Perf. Pass. Part. τὰ ἐγνωσμένα, 
resolutions taken. 

γλαυχῶπις, wos, 4, bright-eyed, 
with fierce eyes (others, with 
light blue eyes, like an owl 
γλαύξ), an epithet of Athena. 

γλυχύς, cia, vy sweet, pleasant. 

γλυχύτης, τος; ἣν, sweetness. _ 

γλῶσσα, Ὡς; 7, tongue, speech. 

γλωσσαλγία, ας, 4, loquacity. 


Midd. 
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ΤΡ eh 

γναφεῖον, ov, τό, fulling-mill. 

γνώμη, Ὡς; 1), (γιγνώσχω), opinion, 
resolution, spirit, intention, ad- 
vice, deliberation. γνώμην ποι- 
οὖμαι, 1 propose; γνώμῃ, pur- 
posely. 

γνώμων, ονος; 
aware of. 

γνώριμος, ἡ; ov, (rt. yyw: the 7 ap- 
pears also in Lat. gnarus), well- 
known, distinguished, Subst. ac- 
quaintance, familiar friend or 
companion. 

Τόγγυλος, ov, 6, GongyYlus, of Ere- 
tria, was an agent in the trea- 
son of Pausanias, p- 80. 

γονεύς, έως, ὁ, father, Pl. parents. 

γόνυ, γόνατος, τό, knee. 

Τορδίας, ov, 6, Gordias, a king 
of Phrygia, whence, the ‘Gor- 
dian knot’. 

γοῦν, (γὲ οὖν), at least: 
rential particle. 

γράμμα, ατος, τό, a letter (of the 
alphabet). Pl. letters, writing, a 
letter (= litterae). 

Γράνιχος, ου, 6, the Granicus, a 
small river of Mysia, where 
Alexander first defeated the Per- 
sians, B.C. 334. 

γραῦς, γραός, , old woman. 

γραφή, ἧς, 4, ἃ writing, letter, 
indictment. _ 

γραφιχός, ἡ, dv, a judge of pain- 
ting. Comp. a bette: judge &c. 

γράφω, Vw, write, paint, shew (on 
a picture or map, p - 30). 

Γρύλλος, ov, ὁ, Gryilus, son of 
Xenophon, killed at the battle 
of Mantinea, B.C. 362. 

fviov, ov, τό, limb. 

γυμνάσιον, OV, TC, Gymnasium, a 
place for bodily exercises. 

γυμνιχός, ἡ, ὄν, gymnastic (with 
ἀγών). 

γυμνός, ἡ, ὄν, naked (absolutely, 
and also without upper clothing). 

γυνή, αἰχός, ἡ, woman, wife. 


6, ἣ, knowing, 


an infe- 





ὃς. 


Δ. 


δαιμόνιος, a, ov, lit. divine, in- 
spired by a god; strange, re- 
markable, excessive; τὰ δαιμό- 
via, divine knowledge. 

δαίμων, οὐος, 6, 4, (Salw, divide), 
divinity, demon (a tutelar spi- 
rit assigned to each man). 

Saxvw, δήξομαι, Sednya, 2 Aor. 
&Saxov, bite. 

δάχρνον, ov, τό, ἃ tear. 

δαχρύω, weep. 

δαχτύλιος, ov, ὁ, a ring. 

δάχτυλος, ov, 6, a finger. 

Aavats, ἰδος, %, a Danaid. Pl. αἵ 
Δαναίδες, the Danaids, daughters 
of Danaus. 

Δαναός, οὔ, 6, Danaus, son of Be- 
lus, king of Egypt, fled with his 
50 daughters to Argos. 

Savel{w, ow, put out on loan, lend. 
Midd. borrow, ask a loan. 

δανειστής, οὔ, 6, money-lender. 

a | δαπάνη, Ὡς, ὧν, eXpense, expendi- 
ture, outlay. 

δάπεδον, ov, τό, ground, floor, pa- 
vement. 

δαρειχός, οὗ, 6, daric, a Persian 
gold coin = above a guinea. 

Δαρεῖος, ov, 6, Darius, kings of 
Persia. 1) son of Hystaspes, B.C. 
521—485. 2) Nothus (i.e. Bas- 
tard) B.C. 424—405. 3) Codo- 
mannus, the last king of Persia, 
B.C. 336—331. 

Δασχυλῖτις, ιδος, 4), Adj. of Das- 
cylium, a city of Bithynia. 

δασμός, οὔ, 6, tribute. 

Δᾶτις, tog, 6, Datis, a Persian ‘ge- 
neral, who commanded with Ar- 
taphernes at Marathon. 

δέ Conj. but, sometimes and; illa- 
tive, then; μὲν---δέ, indeed— 
but; (the μὲν is generally left un- 
translated, simply pointing to the 
coming δὲ); χαὶ---δέ but also. 

-δε, Enc. term., to a place. 
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δεδίττομαι. 


δεδίττομαι, M. frighten. P. fear. 

δέδοιχα, I fear. 1 Perf. of δείδω. 

δεῖ impers., see δέω. 

δείδω, σομαι, 1 Aor. ἔδεισα, 1 Perf. 
δέδοιχα, 2 Perf. δέδία, fear. 

δείχνυμι, and δειχνύω, δείξω, (same 
rt. as in Latin dzg-itus), point 
at, show. 

δειλία, ας, ue cowardice. 

δειλός, ἥ, όν, (δείδω), coward. 

δεινός, Ὧν ὄν, 1) dreadful, terrible, 
ta δεινὰ, evils; 2) clever (at 
anything, with Inf. ): 

δειπνέω, ow, late ἥσομαι (Seir- 
voy), su 

δειπνίζω, ἐσω ῶ, sup: Trans. enter- 
tain. 

δεῖπνον, ov, τό, supper (the principal 
meal ofthe Greeks): banquet, feast. 

δέχατος, ἡ, ον; tenth. 

Δεχελειχός, ἡ, ὄν, Decelean, i. e. 
of Deceléa, a town of Attica, 
fortified by the Lacedemonians 
in the Peloponnesian war, p. 28. 

δελεαάζω, ἄσω (δέλεαρ, a bait), and 
Midd., entice, allure, deceive. 

δελφίς, tvog, 6, dolphin. 

Δελφοί, ὧν, of, Delphi, a city in 
Phocis, celebrated for its oracle 
of Apollo, so called from its 
inhabitants, ot Δελφοί, the Del- 
phians; before called Πυϑώ. 

δένδρον, ov, τό, tree. 

δεξιόομαι (δεξία, right hand), ὡσο- 
μαι; embrace, welcome. 

δεξιός, a, dv, right; clever. δεξιά 
(se. χείρ) right (hand). 

δέομαι, see δέω. 

δέος, ους, τό, fear. 

Δερχυλλίδας, ov, 6, Dercyllidas, a 
Spartan general, B.C. 399—396. 

δέρας, ατος, τό, skin, fleece. 

δέρμα, ατος, τό, skin. 

δέῤῥις, ews, 4, skin. 

δεσμεύω, σω; (δεσμός), bind. 

δέσμη, Ὡς» ἣν bundle. 

δεσμός, εἶν 6, fetter; Pl. τὰ δε: 
ops, bonds. 





Δημήτριος. 

δέσποινα, ἧς, 4, and δεσπότις, ιδος, 
ἦν, mistress. 

δεσπότης, ov, ὅ, lord, master. 

Δευχαλίων, νος, 6, Deucalion, son 
of Prometheus, preserved in the 
great deluge. 

δεύτερον, Adv., the second time. 

δεύτερος, a, ov, second. 

δέχομαι, ξομαι, receive. 

δέω, δήσω, δέδεχα, Perf. Pass. 
δέδεμαι, 1 Aor. ἐδέϑην, bind: 
Impers. δεῖ, it is necessary; ἔδει; 
it ought; τὸ δεῖν, the necessity. 
δεῖν τοσούτου, want so much of, 
be at such a distance, p. 24. 
Midd. δέομαι, need; with Gen. 
of person, pray, ask: οἱ δεό- 
μενοι, petitioners, p. 32. 

δή, an illative and intensive par- 
ticle; then, now, now then. 


᾿δῆϑεν, Particle, indeed, then. Adv., 


perhaps, I suppose,. forsooth. 

δῆλος, Ἢ, ov, and ος, ον; evident, 
manifest. δῆλος ἦν, with Part., 
he evidently was or did &e. 
δῆλον, it is evident. 

Δῆλος, ov, ἢ, Delos, an island in 
the centre of the Aegean Sea, 
sacred to Apollo. 

δηλόω, Wow, shew, make manifest, 
declare, recite. 

Δημάδης, ov, 6, Demades, son of 
Demeas, a celebrated Athenian 
orator, put to death by Anti- 
pater, B.C. 319. 

Δημάρατος, ov, 6, Demaratus, a 
Rhodian, friend of Phocion, and 
brother of Sparton. 

δημηγορέω, ‘ow, harangue (a 
popular assembly). 

Δημήτηρ, τρος, 4, Demeter, Ceres, 
the goddess of agriculture. 

Δημήτριος, ov, 6, Demetrius, sur- 
named Poliorcetes (Besieger), 
son of Antigonus, king of Asia, 
reigned in Macedonia B.C. 294 
—287, and ruled over Greece ag 
captain-general. 
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δημοχρατία. 


δημοχρατία, ας, ἡ, (δῇμος, κράτος), 
democracy. 

δῆμος, ov, 6, 1) people: 2) a 
country district (esp. in Attica). 

δημόσιος, a, ον, (δῆμος), public: 
τὸ δημόσιον, the public treasury: 
δημοσίᾳ, as a public act, by the 
state, at the public expense. 

δημώδης, ες (δῆμος — Lat. vul- 
gatus), commonly known. 

δήπου, Adv. surely. 

διά, Prep. 1. with Gen. 1) of place, 
through: 2) of time, after, in 
course of, in: 3) causal, a) 
through, by, means of: b) in ; 
πᾶσι διὰ στόματος, in the mouth 
of all, 1. 6. spoken of; διὰ φι- 
Mag, in friendship, i. e. as 
friends; διὰ χινδύνου, in danger, 
δ ἔχϑρας, at enmity. Il. with 
Ace., for the sake of, on account 
of, for: διὰ τί, why? wherefore? 

δια-βαίνω, go through, over, across. 
διαβεβηκότα τοῖς πόσιν, with 
his feet wide apart. 

δια- βάλλω, accuse, 
censure. 

δια-βιόω, ὡσομαι, later wow, live 
through, spend ong’s life. 

δια-βοάω, ἡσομαι, late row (διὰ, 
βοὴ a er y), proclaim, celebrate. 
Pass. to bein every man’s mouth, 
be noised abroad. 

διαβολή, ἧς, ἢ, accusation, ca- 
lumny. 

δια-βουλεύομαι, resolve. 

δι-αγγέλλω, announce. 

δια-γιγνώσχω, decide, distinguish. 
ὡς πρὸς διαγιγνώσχοντας x. τ. 2. 
(he said) they must approach 
them for the future as these able 
to decide &e, 

di-cyw, Eo, pass (time); delay; 
χαλῶς δ. live well. 

διάδημα, ατος, τό, diadem, a je- 
welled band worn round the 
head as the sign of royalty in 
Asia. 


calumniate, 





δια-πορεύω, 


δια-δίδωμι, distribute. Pass. spread 
abroad. 

δια-ϑρέω, search out, discover: 

δίαιτα, Ὡς, ἢ, life, mii of life: 
δίαιταν ἔχειν, to live. 

δια-χαϑαίρω, purify, purge (in the 
poetic sense, e.g. the ears) p. 59. 

δια-χαρτερέω, Yow (διὰ, χρατερός), 
endure, bear. 

δια-χληρόω, dow, distribute by lot. 
Midd. cast lots for. 

Sta-xoulCw, convey across. Pass. 
take passage, pass over. 

διαχονία, OS; ἡ, service, mission. 

διάχονος, ov, a, servant. 

διαχόσμησις, εὡς, ἡ, 
arrangement. 

δια-χρίνω, distinguish, decide. 

δια-χωλύω, hinder, forbid. 

δια-λαλέω, Wow, talk (with another). 

διαλλαγή, ἧς, 1, reconciliation, 
treaty of peace. 

δια-λέγομαι, Midd. with 1 Aor. Pass. 
and Midd. converse, discourse. 

διάλειμμα, ατος, τό (διαλείπω), 
space, interval. 

δια-λείπω, Trans. leave an inter- 
val. Intr. vanish. 

δια-λογίζομαι, converse. 

διαλογισμός, οὔ, 6, conversation. 

διάλυσις, ews, ἢν, breaking up, de- 
struction. 

δια-λύω, 1) part asunder, dissolve: 
2) put an end to, get rid of: 
hence, 3) reconcile (put an end 
to a contest), p. 59. 

διανίστημι, set up, rouse. 2 Aor. 
Part. διαναστάς, starting up. 

διάνοια, ας, 1, mind, thoughts, 
purpose, cleverness. 

δια- πέμπω, send over, despatch 
(a letter), 

δια-περαίνω, avd, go through with, 
complete. 

δια-πλέω, sail across, sail through. 

δια-πορεύω, Ow, lead through. 
Midd. pass through, march 
through. 


ordering, 
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δια-πράσσω. 

δια-πράσσω, Ew, perform, achieve. 
Midd. manage, effect a settle- 
ment; διαπραξάμενος, having 
effected his release, p. 82. 

διαπρεπής, ἐς, excellent, surpass- 
ing (Gn beauty). 

διαρχής, ἐς, sufficient, adequate. 

διαῤ-ῥήγνυμι, burst asunder, tear. 

δια-σπάω, ἄσω; and Midd. -ἄομαι, 
ασομαι, tear asunder, break 
through. 

διάστημα, ατος, τό, distance. 

δια- στέλλω, ελῶ, ἐἔσταλχα, send 
away, distribute. - 

δια-σώζω, Gw, save, rescue. Midd. 
save oneself, one’s own; Pass. 
escape, pass safe through. 

δια-τείνω, evo, 1 Aor. ἕτεινα, Perf. 
tétaxa, Pass. τέτάμαι: stretch 
forth. Midd. stretch forth, wield. 

δια-τελέω, ἔσω, finish, go on; to 
be constantly doing a thing; 
abide; spend one’s time, accom- 
plish (a period of time) p. 68; 
with Part., translate as adverb, 
always: with ὦν, continue to be, 
spend one’s life. 

δια-τίϑημι, Inf. Aor. Pass. δια- 
τεϑῆναι, appoint, ordain, manage, 
dispose of. 

δια-τρέπω, Vw, turn (from a course) 
change. Pass. be ashamed. 

διατρίβή, ἧς, ἡ, occupation, mode 
of life. 

δια-τρίβω, Yw, frequent (a place), 
resort, live, remain, delay. 

διαυγής, ἔς, (lit. transparent), bril- 
liant, radiant. 

διαφερόντως, conspicuously. 

δια-φέρω, with Gen. (lit. bear 
apart from), differ from, excel, 
be distinguished. 

διαφέρων, oven, ov, distinguished, 
excelling; with Gen. of compa- 
rison, and Dat. of degree. 

δια-φεύγω, flee away: 2 Aor. escape. 

δια-φϑείρω, ἐρῶ, ἔφϑαρχα, 2 Perf. 
έφϑορα, Perf. Pass. έφϑαρμαι, 





δίχη. 
2 Aor. Pass. εφϑάρην, destroy, 
ravage, corrupt, devour; tear in 
pieces p. 56. Intr. and Pass. pe- 
rish; also used of any organic de- 
fect, e.g. διέφϑαρτο, was deficient 
(of a dumb person); both on p. 9: 
with Acce., διεφθαρμένον τὴν 
ἀχοήν, having lost his hearing. 
διαφορά, ἃ ἃς, ἣ, difference, variance. 
διάφορος, ov, different, distinguish- 
ed, eminent. 
διάφραγμα, atoc, τό, (φράσσω), 
partition. 
δια-φυλάττω;, preserve, protect. 
δια-χέω, €d, pour out, dissolve: me- 
taph. soften: διαχυϑεὶς τῷ προς- 
ὡπῳ;, with softened countenance. 
διδάσχαλος, ov, 0, teacher. 
διδάσχω (redupl. fr. rt. δα), Ew, 
δεδίδαχα, 2 Aor. ἐδάην (Intr.): 
with 2 Acc., teach, inform. Midd. 
get taught, Pass. be brought up 
or trained as (with Nom. in the 
predicate). 
διδυματοχός, οὐ, bearing twins. 
δίδυμος, Ἢ; ov, double, Pl. twins. 
δίδωμι (Rt. 0, orig. put), δώσω, 
1 Aor. ἔδωχα, Perf. δέδωχα, 
2 Aor. ἔδων, part. δούς: give, 
place, send. Midd. permit, allow. 
διεχ-πίπτω, rush out, through. 
διέξ-ειμι, go through, deliver (a 
discourse): 
διέρχομαι,2 ΑΟΥ. διελϑών,θο through. 
διήγημα, ατος; τό, story, anecdote. 
Sixalw, ἄσω, judge, decide. 
δίχαιος, a, ov, and o¢, ov, just, fair, 
right: with Inf. worthy, deserv- 
ing. Adv.—we, rightly, justly. 
διχαιοσύνη; Ὡς; ἡ; (δίκαιος), justice, 
fairness: as a proper name, p. 3. 
διχαιόω, ow, esteem right; re- 
quire ; judge. 
δικαστής, οὔ, 6, judge: (at Athens) 
rather, juryman. 
δίχη, Ὡς, ἡ, 1) satisfaction: δίχην 
δίδωμι, to be punished (lit. give 
satisfaction) : 2) justice : 3) a trial. 
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Aix. 


Atxn, Dicé, Justice, a goddess. 

δίμορφος, ov (μορφή), two-formed. 

διό and διόπερ (διὰ δ), where- 
fore. 

Διογένης, ove, 6 (Ζεύς, γένος, Jove- 
born), Diogénes, of Sinope, sur- 
named 6 χύων (the Dog), a 
leader of the Cynic school of 
philosophy, lived B.C, 412—323. 

Διομήδης, ovs, 6, Diomédes or 
Diomed. 1) A king of Thrace, 
killed by Hercules. 2) A king of 
Argos, celebrated by Homer. 

Διομέδων, ovtos, ᾧ (Ζεύς, μέδω), 
Diomédon, Ρ. 9 

Διονύσιος, ov, 6, Dionysius, tyrants 
of Syracuse. 1) ὁ πρεσβύτερος, 
the Elder; B.C. 405—367. 2) 
6 νεώτερος, the Younger, B.C. 
367—343. 

Διόνυσος, ov, 6, Dionysus or Bac- 
chus, the god of wine. 

Διός, Διί, Ata, oblique cases of 
Ζεύς, Jove. 

Διόσχουροι, of, (the boys of Jove), 
the Diosctiri, Castor and Pollux. 

διπλόος, ἡ, ov, double. 

δίπους, ovy, with two feet, biped. 

δίς, Adv., twice ; twice (a day), p. 3. 

διςμύριοι, ot, a, (2 >< 10,000), 
twenty thousand, 20,000. 

διφυής, ἔς, of double nature (e.g. 
Centaurs, p. 93). 

διψάω, ἥσω, thirst, be thirsty. 

διωγμός, οὔ, ὁ, pursuit. 

διώχω, Ew, chase, pursue. 

Δίων, ὠνος, 6, Dion, tyrant of Sy- 
racuse, B.C. 356—353, and a 
disciple of Plato. 

δίωξις, ewe, 1, pursuit. 

δοχέω, δόξω, 1 Aor. ἔδοξα, Perf. 
Pass. δέδογμαι, believe, think, 
seem, appear. Impers. Soxet, it 
seems, is supposed, seems good: 
ἡ Soxet cor ὃ χαὶ τῷ πατρί, 
dost thou agree with thy father ? 
ὡς ἐμοὶ δοχεῖν, as it seems to me. 
1 Aor. Inf. δόξαι, to seem. 





δυνατός. 

δόξα, Ὡς, ἣ, opinion, belief, ex- 
pectation ; reputation; renown. 

δορά, ἄς, 7), skin, hide. 

δόρυ, ατος, τό, spear; Dat. δό- 
ρατι and δορί. 

δορυφορέω, ἥσω, bear a spear, 
be a body-guard, attend. 

δορυφόρος, ov, 6, spear-bearer; 
body-guard. 

δόσις, ews, ἡ, gift. 

δουλεία, ας, ἧ, slavery. 

δουλεύω, σὼ; be a slave, serve. 

δούλη, Ὡς, 4, a female slave. 

δοῦλος, ov, ὃ; slave. 

δουλόω, ow, enslave. 

δοῦπος, ov, 6, noise. 


᾿'δράχων, ovtoc, 6, serpent: hence 


our ‘dragon’, 

Seam, δράσω, δέδοᾶχα, 1 Aor. 
ἔδρασα, do, treat, do anything 
to (with 2 Accusatives). 

δρέπανον, ov, τό, sickle, bill-hook. 

δρέπω, Yo, pluck (fruit). Midd. 
gain, win. 

δριμύς, cia, v, stern, angry. Adv. 
δριμύ, sternly. 

δρόμος, ov, 6, running, course 
(of a chariot, &c.): δρόμῳ, at 
a run. 

Δρύας, avtos, 6, Dryas, kings of 
the Edonians in Thrace: 1) fa- 
ther of Lycurgus: 2) son of 
Lycurgus. 

δρῦς, υός, ἡ, oak. 

δύναμαι, δυνήσομαι, 1 Aor. Pass. 
ἐδυνήδην, can (as a Verb of 
Mood), also with an object (like 
can in O.E. and kénnen in Ger- 
man), e.g. τὸ πᾶν δύνανται, have 
all power, p. 15. 

δύναμις, ews, 4, power, strength, 
military force: Pl. powers, pro- 
perties (e.g. of medicine). 

δυναστεύω, ow, rule. 

δυνάστης, ov, 6, ruler, lord. 

δυνατός, ἡ, dv, able, powerful: of 
δυνατοί, the leaders, principal 
persons. 
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δύο. 

δύο, δυοῖν, two. 

δυςγένεια, ας, 4, (δυςγένης; fr. Svc, 
γένος), low birth. 

δυςειδής, ἐς, (δύς, εἶδος), ugly, 
plain ; τὸ δυσειδές, ugliness. 

δυςπρόςοδος, ov, (Ξ aifficilis), dif- 
ficult of access, reserved. 

du ςτυχέω, be unfortunate, unhappy. 

δυςτυχής, ἔς, unfortunate, un- 
happy. 

δυςτυχία, ας, 7), misfortune. 

δυςχείρωτος, ov, difficult to deal 
with, unmanageable. 

δυςχεραίνω, avd, be indignant. 

δυςχωρία, ας, ἢ, difficult ground. 

δώδεχα (δύο, δέχα, 2 - 10), 
twelve. 

δωδέχατος, Ἢ, ov, twelfth. 

Δωδωνίς, (Soc. ἡ, Adj., of Dodona. 

Δωδώνη, Ὡς, 4, Dod6na, a city in 
Epirus, with the most ancient 
oracle of Jove. 

δῶμα, ατος, τό, house. 

δωρεά, ἃς, ἡ (δῶρον), present, 
free gift. 

δωρέομαι, ἥσομαι, with Dat. of 
person, present, bestow, impart 
(gifts). 

δῶρον, ov, τό, gift, present. 

δωροφορέω, vow, bring a present. 


E. 


“Ἑάλων, 2 Aor. Pass. of ἁλίσχομαι, 
was taken. 

ἐάν (εἰ, ἄν), Conj. with Subj., if. 

ἔαρ, ἔαρος, τό, the spring. 

ἐαρινός, ἡ, ov, of spring, spring 
(adj.), springlike. 

ξαυτοῦ, ἧς, of himself, herself, itself; 
his own &e., his δ. (No Nom.) 

ἑάω, dow, Imperf. εἴων, 1 Aor. 
εἴασα, let, suffer, permit, leave: 
οὐχ ἐᾶν, entreat not to be or 
do &e., forbid. 

ἑβδομαῖος, a, ov, on the seventh 
ay. 

EBSou.ds, ἄδος, ἡ, week. 





et. 


ἑβδομήκοντα, seventy. 

ἕβδομος, Ἢ, ov, seventh. 

ἐγ-γράφω, write on, inscribe, write 
(in a letter). 

éyyvaw, row, pledge. 
surety, betroth. 

ἐγγύς, Adv. with Gen., near. 

ἐγείρω, ἐρῶ, ἐγήγερχα, stir up, 
raise, wake; 2 Perf. ἐγρήνορα, 
intr., awake. 

ἐγ-χαλλωπίζομαι, t roou.ce (ἐν, χάλ- 
hoc, ὦψ, lit. put. a fair face on), 
beautify, decorate oneself. 

ἐγχατα-λαμβάνω, shut in. 

ἐγκατα-λέγω, lay in. 

ἐγχατα-λείπω, leave behind in 

ἐγ-χελεύομαι, entreat. 

ἐγχράτεια, ας, 4, temperance, con- 
tinence. 

ἐγχρατής, ἐς (ἐν, χράτος), lit. self- 
mastering, self-controlling; tem- 
perate, continent, moderate. 

éyxountw, hide in. 

ἐγκωμιάζω, ἄσω; praise, ΜΞ ΤΌΝ 

ἐγχώμιον, ov, τό, praise, eulogy. 
Fr. ἐν and χῶμος, a revel, esp. 
the Bacchiec festivals, when the 
victor in the musical contests 
was carried home in triumph. 

ἐγχειρίδιον, ov, τὸ (ἐν, χείρ, hand), 
dagger. 

ἐγ-χειρίζω, Tow, τῶ, place in one’s 
hands, entrust to one; make one 
master of. 

ἐγχέω, €@, pour in. 

ἐγχώριος, ov, also Ἢ or a, ov, in 
the country, native, inhabitant. 

ἐγώ, ἐμοῦ, enclit. μου, 1.---ἔγωγε, 
I for my part. 

ἔδαφος, ous, τό, , ground, foundations. 

ἔδεσμα, τος, τό, food: Pl. eatables, 
viands. 

ἐθέλω and ϑέλω, wish (see ϑέλω). 

ἔϑνος, ous, TO, people. 

ἔϑος, ους, τό, custom. 

et, Conj. with Ind. and Optat., 
1) if, whether; 2) although; 3) 
that, because (where there is 


Midd. be 
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εἰδέναι. 


᾿ΒΟΠΊΘ shade of contingency such 
as, if it really is so), p.9. εἰ 
ux, unless; otherwise. εἴ mote, 
if at any time, whenever. 

εἰδέναι, to know. Infin. of οἶδα. 

εἶδος, ove, τό, (rt. FIA, see), out- 
‘ward form, beauty. 

εἴδωλον, ov, τό, image, phantom. 

εἴῶε, Adv., would that! I could 
wish that! 

εἴην, Ὡς, ἡ, Opt. of εἰμ, be. 

εἰχάζω, ἄσω, make like, compare, 
conjecture. Pass. be like. assume 
the likeness of (with Dat.). 

εἰχαστής, οὔ, 6, diviner: lit. one 
who sees resemblances, forms 
conjectures. 

εἶχός (Neut. of εἰχώς, Part. of 
ἔοιχα), likely, reasonable, prob- 
able. ὥσπερ εἰχός, as was na- 
tural, p. 36. 

εἴχοσι (v), twenty. 

elxdtwe, Adv., reasonably, natu- 
rally, probably. 

εἰχών, ὄνος, 1), likeness, image, pic- 
ture, statue. 

Εἰλείϑνια or ᾿Ελείϑνια, ας, ἡ, Π|- 
thyia, a goddess, who came to 
aid women in child-birth, daugh- 
ter of Jove (a participial form 
from ἔρχομαι). 

Ἑΐλως, wtos, 6, Helot, the name 
of the Laconian serfs. 

εἰμί, Inf. εἶναι, (rt. ες, see Gram- 
mar) am, be; περί τι, engaged 
in; with Dat. of Person, have; 
ἔστιν ἣ, in some parts, p. 80. 

εἶμι, Inf. ἰέναι, (rt. I) go, am 
going. 

etvatos, ἡ, ον, Poet. for ἔννατος, 
ninth. 

εἶπον, Defect. 2 Aor. (rt. Fer), say, 
tell (with Dat.) Augment kept 
through the moods. 

εἴπερ, Conj. if, indeed. 

εἴργω (rt. epy, ane. Fepy), fe, 
Perf. Pass. εἴργμαι, shut in, re- 
strain, compel. 





ex. 


εἰρεσία, ας, 4), rowing (cf. ἔντονος, 

εἰρήνη, Ὡς, 4, peace: Iréné, Pax, 
Peace, a goddess. 

εἱρχτή, ἧς, A, prison. 

εἴρητο, was said, commanded 
Plup. Pass. of rt. "eo, cf. ἠρόμην. 

εἰς or ἐς, Prep. with Ace. into, on 
to, upon, to, against (of motion); 
at, in, on, upon (of position, 
with motion implied): 2) of time: 
up to, till: 3) causal: for, in 
relation to. 

εἷς, μία, ἕν, G. ἑνός, μιᾶς, Eves, one. 

εἰς-αγγέλλω, announce, report. 

εἰς- ἄγω, Ew, 2 Aor. ἤγαγον, bring 
‘in, introduce. 

εἰς-αχοντίζω, tow, τῶ, shootat, hurl 
javelins upon. 

εἰς-αχούω, with Gen., hear, hearken, 
listen to. 

εἰς- (and ἐς-), βαίνω, go in, enter, 
embark. 

εἰς- (and é¢-) βάλλω, (se. στρά- 
τευμα), invade. 

εἴς-ειμι, 

εἰς-έρχομαι, 

εἰς-γέομαι, ἤσομαι, bring in, lead 
in, introduce, invent. 

elonyntys,ov,6, introducer, inventor. 

εἰς-χομίζω, and Midd., bs in, 

usher in. 

εἰς-ίπταμαι, πτήσομαι, fly in. 

εἴςοδος, ov, 1, entrance. 

εἰς-οπτρίζομαι, (lit. look in a mir- 
ror, εἴσοπτρον), examine oneself. 

εἰς-πέτομαι, fly in. 

εἰς-πίπτω, fall in, fall upon, rush 
into, be cast in. 

εἰςφορά, ἄς, 4, contribution, re- 
venue, impost. 

εἴσω, Adv., inwards, within. 

εἶτα, Adv., then. 

εἴωϑα, (250¢), Defect. 2.Perf. (Pres. 
supplied by2St¢w), am accustom- 
ed, Plup. cid Sev, used. 

éx, ἐξ, Prep. with Gen., 1) of place: 
out of, from, (from a point of 
view, even when looking inwards, - 


go in, come in, enter. 
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ἕχαστος. 

p 15); by (p. 71). 2) of time: 
from: since, at the time of: éx 
δευτέρου, the second time. 8) 
causal: from, off; at the ex- 
pense of (Ὁ. 11); prescribed by, 
(p. 32); with, i.e. by means of; 
ἐχ τούτου, thus, p. 35. 

ἔχαστος, Ἢ; ov, each: ὡς ἕχαστοι, 
severally: χαὸ᾿ ἔχαστον, one by 
one. 

ἑχάτερος, a, ov, either of two, each. 

txatépw ey, on both sides. 

ἕχατον, a hundred. 

ἐχ-βαίνω, go out. 

ἐχ- βάλλω, cast away, throw down, 
east out, drive out, expel: Intr. 
fall out, disembogue (ofa river) ; 
make a sally. 

᾿Εχβάτανα, wy, τά, Ecbatiina, the 
capital of Media. 

éx-Bodw,jcouat,lateryjow,shout out. 

ἐχ-βολή, ἧς, ἡ (ἐκβάλλω), the 
mouth of a river. 

Exyovoc, ov (ἐκ and rt. γεν, in γίγ- 
you.at), born of, springing from. 
Subst. offspring, child. 

ἐχδέω, fasten so as to hang from. 
THY Σχύλλαν τῆς πρύμνης τῶν 
ποδῶν ἐχδήσας, having fastened 
Seylla from (to) the prow by 
the feet. ’ 

ἐγ-δέχομαι, 1) receive; 2) (like 
excipere), await, expect, χαιρόν, 
bide one’s time. 

ἐχ-διαιτάω, gen. Midd., transgress 
in one’s mode of life. Plup. 
Midd. doubly redupl., ἐξεδεδιή- 
THTO, p. 83. 

ἐχ--δίδωμι, give up, surrender. 

ἐχδιώχω, hunt down. 

ἐχδρομή, ἧς, 7), sally. 

ἐχ- δύω, put off, throw off: Midd. 
get out of, undress. 

ἐχεῖ, Adv., there. 

ἐχεῖϑεν, Adv., thence. 

ἐχεῖνος, ἡ, 0, Dem. Pron. (= Lat, 
ile), that; he, she, it; the other. 

éxcice, Adv., thither. 





ἐχ- φέρω. 
ἐχ-ϑέω, ϑεύσομαι, sally out. 
éx-xaSatow, clean out (of taking 
the animal out of a _ tortoise- 
shell, p. 58). 
ἔχχειμαι, lie out: be cast out or 
exposed. i 
ἐχχλησία, ας, ἢ, (ἐχχαλέω), Ee- 
clesia, the assembly of the people 
in a Greek republic. 
ἐχ-χολάπτω, Ww, erase, lit. beat 
out with a chisel. 
éx-xoutlw,toW,t0,carry out,remove. 
Midd. have removed (by others). 
ἐχ-λέγω, elect. 
ἐχελείπω, Trans. (lit. leave be- 
hind by going out of), leave, 
leave out, evacuate (a city), 
p. 77. Intr. leave off, fail, faint. 
ἐχούσιος, ἃ, ον, and o¢, ov, Adv.— 
ὡς, of free will, freely, of one’s 
own accord, voluntarily. 
ἔχπαλαι, Adv., long since. 
ἐχ- πέμπω, send out, away. 
ἐχ- πηδάω, leap, spring, hurry, out. 
ἐχ- πίπτω, 1) fall out, be expelled, 
sally forth: 2) come to, be sent 
to (said of an oracle). 
ἐχ-πλέω, sail out, sail away. 
ἔχ-πληξις, astonishment, terror. 
ἐχ-πλήττω, ἕξω, 2 Aor. Pass. ἐξε- 
πλάγην, strike with surprise, 
terror, wonder: Pass. be terri- 
fied or astonished: with τί or 
tevt,—at. 
ἐχ-πολιορχέω, drive out (ofa city by 
force of arms) ; λιμῷ, starve out. 
ἐχπυρόω, Wow, seton fire, burn up. 
ἔχπωμα, atos, τό (ἐχ, πω, rt. of 
πίνω), driking vessel, cup. 
ἐχ-τειχίζω, ἔσω, τῶ, rebuild. © 
ἐχ-τίνω, tow, pay out, suffer, endure, 
ἔχτος, ἡ, ον, sixth. 
ἔχτοτε, Αἄν., thenceforth. 
ἐχ-τρέχω, run out, or forward. 
ἐχ-φέρω, ἐξοίσω, 1 Aor. ἐξήνεγχον, 
carry out, work out. Midd. rush 
beyond bounds, out of the course 


(p. 67). 
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ἐχ- φεύγω. 


ἐχ- φεύγω; escape. 

ἐχφοβέω, oo, frighten. 

ἐχ-φοιτάω, σω (lit. roam abroad), 
become known. 

ἐχχέω, pour out, spill. 

Exwy, οὖσα, ov, willing, as Adv., 
willingly, voluntarily. 

ἐλαία, as, “ἢ; olive- tree. 

᾿Ελαία, as, 4, Elaea, a city in 
£olis. 

ἔλασις, εὡς, ἡ, driving. 

ἐλάττων, ον, less, inferior. 

ἐλάττωμα, ατος, τό, defeat, reverse 
(of fortune). 

ἐλαύνω, ἐλάσω, (Att. ἐλῶ), 1 Aor. 
ἤλασα, Perf. ἐλήλαχα, ἐλήλα- 
wot, 1 Aor. Pass. ἡλάϑην, Trans. 
drive: hence Intr. (obj. under- 
stood, ἵππον, ἅρμα, &e.), ride, 
march, travel; with Acc. of place, 
march through. 

«ἔλαφος, ov, ἡ and 6, stag, doe, deer. 

᾿ἐλαγύς, εἴα, v, little: Pl. few. 
Comp. ἐλάττων, and Sup. ἐλά- 
χίστος, supply those of μικρός. 

ἐλεγεῖον, ov, τό, elegy, epigram, 
couplet: a short, pointed piece 
of poetry, in alternate Hexame- 
ters and Pentameters. 

ἔλεγχος, ous, τό, blame, censure. 

ἔλεγχος, ov, 6, proof. 

ἐλέγχω, Ew, put to the proof, con- 
vict of (with Particip.), reprove: 
with περὶ; examine the case about. 

‘Edévy, Ὡς, 4, Helen, daughter of 
Leda and Tyndareus (or Jove), 
the wife of Menelaus, carried off 
to Troy by Paris. 

ἔλεος, ov, ὁ, pity, compassion: 
Pity, personified as a deity, p. 61. 

᾿Ελευσεραί, ὧν, αἱ, Eleutherae, a 
city of Boeotia. 

ἐλευσϑερία, ας, ἢ, freedom. 

ἐλεύϑερος, a, ov, and ος, ov, free. 
οἱ ἐλεύϑεροι. the free men. 

ἐλευϑερόω, Wow, set free, liberate, 
emancipate. 

ehevTepwors, EWS, ἢ» EMancipation. 





ἔμπνους. 


ξλχύω, ἕλχω, Elxvow, more Ait. 
ἕλξω, but 1 Aor. efaAxtoa, later 
εἷλξα, draw, drag, drain, swallow. 

ἑΕλλάς, 480s, κὴ Hellas, Greece. 
Ἑλλη, Ὡς, ἢ, Hellé, sister of 
Phrixus, drowned ia crossing the 
Hellespont. 


“Ἕλλην, νος, ὁ, ἡ, Greek, Grecian. 


Ἑλληνιχός, τ΄, 6v, Greek, Grecian; 
becoming to or worthy of a Greek. 
τὸ Ἑλληνικόν, Greece, or the 
dominion over Greece, p. 87. 

“Eddnvixds, like Greeks, in a 
Grecian spirit. 

Ἑλλήσποντος; ov, 6, (sea of Helle), 
the Hellespont (Dardanelles) the 
strait connecting the Aegean Sea 
and the Propontis, and dividing 
Europe from Asia. 

ἕλος, ους, τό, swamp. 

ἐλπίζω, ἴσω,͵ t®, hope, expect. 

ἐλπίς, ίδος, ἡ, hope. 

᾿Ελυμιῶτις, ιἰδος, ἢ, Elymidtis, a 
district in the 8. W, of Macedonia. 

ἑλώδης, ες, Swampy. 

ἐμαυτοῦ, ὥς, my own. (No Nom.) 

ἐμ-βαίνω, go upon, embark. 

ἐμ-βάλλω, (Ace. of thing, Dat. of 
person), throw in, bring upon, 
smite with. Intr., fall on, attack, 
charge. 

ἐμ-βατεύω, ow (ἐμβάτης, fr. ἐν 
and βαίνω), with Gen., step 
in, mount, stand on; ἐ. τοῦ Zo~ 
ματος, chariot- -driving. 

éuBorn, ἧς, ὦ, invasion. 

ἐς πως ἐς (μαίνομαι), mad, fran- 


ΝΣ δῷ ἡ, ὅν, my; mine. 

ἐμ-πήγνυμι, fix in, entangle. 

ἐμ-πίπλημι, πλήσω, πέπληκα, with 
Gen., fill, satisfy. 

ἐμ-πίπτω, fall in, plunge into. 

ἐμ-πλέω, sail in, embark on: of 
ἐμπλέοντες, the voyagers. 

ἐμ-ποιέω (Dat. of person), put into, 
create in, smite with. © 


᾿ ἔμπνους; ovy, breathing, living 
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ἐμπορία. 

ἐμπορία, ας, ἧ, trade, commerce, 
intercourse. 

ἔμπροσθεν, Adv., in front. 

éupavys, ἐς, visible, distinguish- 
ed, celebrated. 

éu-aviter, make known. 

éy, Prep. with Dat., in, on, upon, 
among: ἐν τούτῳ (sc. χρόνῳ), 
meanwhile, p. 88; with Gen., 
(sc. ofx), in the house of, with 
(= Lat. apud, French chez). 

év-c¢y@, drive on. 

ἐναγώνιος, ov (ἀγών, lit. in a con- 
test), warlike. ἢ 

ἐν-αρμόζω, dow, fit or fix in or on. 

ἕνδεχα, eleven. 

Evdexato¢, Ἢ, ov, eleventh. 

ἐν-δίδωμι, δώσω, give in (the mean 
while), grant. 

ἔνδον, Adv., within. 

ἔνδοξος, ον ὦ, δοξα), renowned, 
famous, distinguished. 

ἐνδόσιμος, ov, preluding. 
Subst. prelude, occasion. 

ἐγ-δύω, vow, 2 Aor. ἐνέδυν (Intr.). 
Trans. put on: Intr. and Midd. 
1) put on (oneself), assume, 
dress in; 2) come in, enter. 

ἕνεχα, Prep. with Gen.,on account of. 

ἐνέργεια, ας, x) (ἐν, ἔργον), energy: 
lit. inner working. 

23a, Rel. and Dem. Adv. of place 
and time, then, there: ἔνϑα 
χαὶ ἔνϑα, here and there: éy- 
SdS_e, to that place, there. 

éyvSuunots, ews, %, inspiration, 
intuition, conjecture. 

ἔνι == ἔνεστι, it is in one’s power. 
ὡς ἔνι μάλιστα, as much as is 
in my power. 

ἐνιαυτός, οὔ, ὃ, year. 
per annum. 

ἔνιοι, at, a, (Plur. only), some. 

ἐνίοτε, Adv. sometimes. 

ἐνναχιςχίλιοι, nine thousand, 9000. 

ἐγνέα, indecl., nine. 

ἐννυχώτερον, Comp. Adv. of Zyyu- 
yes, earlier in the night. 


Neut. 


Gen. yearly, 





ἐξ--ηγέομαι. 

éy-orxéw, dwell in. 

ἐνόπλιος and ἔνοπλος, ov, in arms, 
armed (both with weapons and 
armour). 

ἐν-οχλέω, ἥσω; worry (vulg. bore) ; 
Pass. to be weary of. 

ἐν-ράπτω, Ψω, 2 Aor. Pass. ἐνεῤῥά- 
ony, sew in. 

ἐνταῦϑα, Adv. of place and time, 
there, then, thereupon. 

ἐγ-τείνω, stretch on. 

éy-téhdw, τελῶ, 1 Aor. έτειλα, Perf. 
Pass. ἐντέταλμαι: enjoin upon, 
command (with Dat. of person): 
usually in Midd. 

ἐντεῦϑεν, Adv., thence. 

ἐν-τίϑημι, put in, put on honed 
Midd. embark. c 

ἔντονος, ov, strained; μετ᾽ εἰρεσίας 
ἐντόνου, rowing with all their 
might. 

ἐντός, Adv. with Gen., within. 

ἐγ-τυγχάνω, with Dat., light upon, 
meet; have an audience of (a 
king, p. 32); appeal to. 

ἐνύπνιον, ov, τό (ἐν, ὕπνος), dream, 
vision. 

ἐξ-άγω (lit. drive out), carry back, 
extend (to wider limits), carry out. 

ἐξ-αιρέω, take, pluck, out, 2 Aor. 
ἐξεῖλον. 

ἐξαίφνης, Adv., suddenly. 

ἕξαχις-χίλιοι, at, a, six thousand 
(lit. 6 times 1000). 

ἐξ-αμαρτάνω, err, be wrong. 

ἐξαν-ίστημι, Trans. set up, rouse 
(from sleep): Intr. rise up. 

ἐξ-ελαύνω, drive out. 

ἔξ-ειμι and ΒΟΌΣ»: 

ἐξ-έρχομαι 

ἔξ-εστι, with Dat., it is permitted: 
6. 8. τοῖς βουλομένοις ἐξῆν 
ἀχούςξιν, those who chose might 
listen. 

ἐξετασμός, οὔ, 6, investigation, en- 
quiry, discernment. 

ἐξ-ηγέομαι, carry out, lead out, 
relate. 


11 
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᾿Εξηχεστίδης. ] 
᾿Εξηχεστίδης, ov, ὁ, eoocstiden:| 
the father of Solon. 
ἐξηραμμένας (se. βύρσας) dried, | 
Perf. Pass. Part. of ξηραίνω. | 
ἑξῆς (ἔχω), Adv. next, further. | 
ἐξόπισϑεν, Adv., from behind, from ! 
the rear. { 
ἐξ- οπλίζω, tow, τῶ, arm, equip: | 
Perf. Pass. ἐξώπλισμαι, 1 am 
armed. 
ἐξ-ορχίζω, Cow, wd, bind by an oath. ; 
ἐξιορύσσω, Ew, dig out, tear out. | 
ἐξοστροαχισμός, ov, 6, ostracism, 
i. e. banishment by a vote taken 
by writing the name of the per- | 
son on pieces of tile (ὄστραχον), 
ἐξ-οτρύνω, ©, urge on. 


ἐξουσία, ας, ἡ (ἔξεστι), permission, ' 
ἐπεί, Conj. with Ind., when. 


power 

ἕξω, with Gen., without, outside of: 
ta ἔξω, on the outside. 

ἕξωϑεν, Adv., outwards; with art., 
the outward, the outside. 

ἔοιχα, Defect. 2 Perf. (rt. tx, like), 
resemble, appear, seem likely: 
Impers. it seems, is probable. 

"Eopuata, ας, 4, Eordaea, a dis- 
trict in the N.W. of Macedonia. 

ἑορτή, ἧς, τ, feast, festival. 

ἐπάγγελμα, ατος, promise, profes- 
sion. 

ἐπ-αγγέλλω, tell, proclaim. Midd., 
promise, offer, make a show of, 
profess (to teach). 

ἐπ- ἄγω, bring in, lead on. Midd., 
call in to one’s aid. 

ἔπ-αϑλον, ov, τὸ, the prize (of a 
contest). 

ἐπ-αινέω, ἔσω, praise, applaud. 

ἔπαινος, OV, ὃ, praise, renown. , 

ἐπ-αίρω, ἀρῶ, raise to, induce. 

ἐπ-αχούω, σομαι, late ow, listen 
to: ἐπήχουσε ἀναγοῤεύεσϑαι, al- 
lowed himself to be addressed 
as, p. 3. 

᾿Επαμεινώνδας, ov, 6, Epaminon- 
das, the great Theban general 
and statesman, died B.C. 362. 





ἐπί. 


πανα-χωρέω, |] 


2 
ς 
ἐπάν-ειμι, return, retreat. 
ἐπαν-έρχομαι, 

ε . 
ἐπανόρϑωσις, ews, 1, correction, 


restoration. 

ἐπάνω, above, aloft, at the top 
of (with Gen.). 

ἐπ-αράομαι (toatl), doom, with 
Dat., imprecate curses on. 

éx-aoxéw, ἔσω, help (with Dat.), 
impart a share of (with Gen.). 

ἐπαρχός, οὔ, ὁ (ἐπὶ, &oyw), go- 
vernor. 

ἔπαυλις, ews, 1, farm buildings, 
couutry house, hut. 

ἐπ-εγείρω, ἐρῶ, rouse (from sleep), 
wake up, rouse, excite. Pass. 
awake. 


énetyw, Ew, press. Midd., be press- 
ed, be hurried. 

ἐπειδάν, with Subj., as soon 88. 

ἐπειδή, with Ind., when, since. 

ἔπ-ειμι, come to. 

ἐπεῖπον, add (words), (6. 5. to a 
present, p. 34). 

ἐπεισ-έρχομαι, 2 Aor. ἐπεισῆλϑον, 
go into or to. 

ἔπειτα, Adv., next, afterwards: 
ἔς ἔπειτα, in the future. 

ἐπέξ-ειμι, with Gen., follow up. 

én-eoyouat, go, come to. 

ἐπ-ερωτάω, OW, ask further. 

ἐπ-έχω hold up, stop (trans. and 
intr.), delay, wait. 2 Aor. Inf. 
ἐπισχεῖν, p. 78. 

ἐπί, Prep. I. with Gen., 1) of place: 
at, in (a country), towards, ἐπ᾿ 
οἴχου, homewards, for home: 
2) of time: in the time of; un- 
der (the reign &c. of): 3) cau- 
sal: a. with, b. after, ο. about. 
II. with Dat. 1) of place: at, 
upon, near; νοσεῖν ἐπὶ Savato, 
to be sick unto death: 2) causal: 
a. by: b. under, εἶναι ἐπί τινι, 
to be under any one’s protec- 
tion; under the pressure of: ¢. 
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ἐπι-βαίνω. 


ἐπιστήμων. 


for, on the ground of, δϑουέ,. ἐο, ἐπικηρυχεία, ας, 1, negociation 


the aid of, for (a consideration, » 


through a herald. 


price or bribe): d. in the power | ἐπιχ' ίνδυνος, ov, dangerous; ἐν ἐπι- 


of; ἐφ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς ἐστι, it de- } 
pends on ourselves: e. in honour 
of. IIL with Ace. 1) of place: 


χινδύνῳ, in peril. 
ἐπίχλησις, ews, 4, name. 
ἐπιχλύζω, vow, flood. 


to, upon: 2) of time: to, to the ἐπι-χρατέω, with Gen., have the 
length of: 3) causal: a, for (i.e. ; 


with a view to): b. against. 


dominion of. 
ἐπι-χύπτω, Yo, stoop down. 


ἐπι-βαίνω, with Gen. reach; δρ-  ἐπι-λαμβάνω, Midd. with Gen., lay 


proach: go on board (a ship): 
with Dat. withstand. 


hold of, p. 75; take to (e. g. 
their ships, ibid.). 


ἐπι-βιόω, ὡσομαι, wow, 2 Aor. ἐπι-λανϑάνω, with Acc., be con- 


ἐπεβίων, survive, thrive. | 

ἐπιβοάω, ήσομαι, wow, ery out’ 
to, call to help. 

ἐπι-βουλεύω, evow, 1) with Dat., 
plot or conspire against, attack: 
2) with Acc. ᾿ plan, contrive. 

ἐπι- βουλή, ἧς, ἦν plot, conspiracy. 

ἐπι-γιγνώσχω, find out, recognize. 

ἐπί- γνωσις, εὡς, ἡ, recognition, 
knowledge (of one another). 

ἐπι-γράφω, wo, write up, write 
upon, inscribe; Midd. for one- 
self. 

ἐπι-δαχρύω, with Dat., weep for. 

ἐπι-δείχνυμι, (δεικνύω), Ew, show, 
display, exhibit, prove. 

ἐπι-δέχομαι, admit, 

ἐπι-δημέω, be at home. 

ἐπι-δίδωμι, give in addition, con- 
tribute, impart. 

ἐπίδοσις, ews, ἡ, contribution. 
(See Smaller Dict. of Antigq. s. v.). 

ἐπιεικῶς, Adv., with good reason. 

ἐπι-ζητέω, WoW, seck. 

ἐπι-ϑαυμάζω, wonder at, be sur- 
prised at. 

ἐπι-ϑυμέω, Aw, 
wish for. 

ἐπιδυμιητής, οὔ, 6, follower, ad- 
mirer. 

ἐπιδυμία, ας, ἢ, desire. 

ἐπι- χαλέω, call upon, name. Pass. 
be surnamed. Midd. invoke, call 
to (for one’s help). 

ἐπίχειται, Impers., it is appointed. 


with Gen., desire, 





cealed from. Midd. with Gen., 
forget. 


! éxt-pavScve, learn after, acquire 


knowledge (by experience). 

ἐπιμέλεια, ας, ἢ, care, diligence, 
arrangements. 

ἐπι-μελέομαι, ἥσομαι, with Gen., 
care for, be careful of, pre- 
serve. 

᾿Επιμηϑεύς, ἕως, 6, (After-thought) 
Epimetheus, brother of Prome- 
theus (Fore-thought), joined 
with him in creating animals. 

ἐπι-νοέω, OW, contrive, invent, 
discover. 


: ἐπι-πέτομαι, fly upon, pounce upon 


(as a bird of prey). 
ἐπι-πλήττω, Ew, with Dat., rebuke, 
(lit. strike at). 
ἐπι σημαίνω, point at: Pass. be 
approved, distinguished; like the 
Latin monstrari digito. 
ἐπίσημος, ov, distinguished. 
ἐπισχεπτέος, a, ον (verbal of the 
followiug), to be considered. 


ἐπι-σχέπτομαι, consider, regard 
(lit. look upon). 
ἐπίσταμαι, Imperf. ἠπιστάμην, 


(the only Tenses) know. ° 
ἐπιστάτης, OV, 6, Overseer. 
ἐπι-στέλλω, send to, enjoin. 
ἐπιστήμη, Ὡς, ἢ, knowledge, 

science: Pl. mastery (of an art). 
ἐπιστήμων, ον, with Gen., know- 

ing, understanding. 
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ἐπιστολή. ἑρμηνεύς. 
ἐπιστολή, ἧς, ἡ (ἐπι- στέλλω), com- | ἔπλησα, 1 Aor. of πίμπλημι, fill. 

mission, letter. ἕπομαι (rt. oem == Lat. seg-uor) 


ἐπι-στρατεύω, OW, march; with 
Dat., march against, make war 
upon. 

ἐπι-στρέφω, Trans. and Intr., 
about, look back, 

ἐπισυν-ίστημι (lit. set together 
face to face), introduce to (with 
Dat). 1 Aor. imper. éntov- 
στῆσον. 

ἐπ- tate (strengthened for ἐπέχω), 
restrain, hinder. 

ἐπι-τάσσω, Ew, command, enjoin, 
impose besides. 

ἐπι-τειχίζω, fortify, add walls to. 

ἐπι-τελέω, ἔσω, finish, accomplish. 

ἐπιτήδευμα, ατος, td, custom. 

ἐπιτηδεύω, ow, care for, provide 
with, supply with. 

ἐπι-τηρέω, OW, watch. 

ἐπι-τίϑημι, Syjow, put on. Midd. 
put on one’s own, with Dat., set 
oneself to, aim at, attempt. 

ἐπι-τρέπω (lit. turn over to), com- 
mit to, permit. Midd., entrust 
to. Pass., be entrusted with 
(Ace. of thing). 

ἐπι-τροπεύω, evow,(eritoomoc,guar- 
dian), with Ace. of person, be 
guardian of. 


turn 


ἐπι-φαίνω, shew, declare. Pass. 
appear, appear before. 2 Aor. 
Imper. ἐπιφάνηϑι. 

ἐπιφανής, ἐς, manifest, conspic- 


uous, illustrious (= ‘the literal 
sense of the Latin dlustris). 

ἐπιφανῶς, openly, manifestly: οἷς 
qxrota ἐπιφανῶς, with the least 
possible appearance of doing so 
p. 79. 

ἐπι-φοιτάω, ἥσω, go about. 

ἐπι-χειμάζω, aow, winter at (a 
place). 

ἐπι-χειρέω, OW, attempt, under- 
take: lit. put the hand to. 

ἐπιχώριος, a, ov, and ος, ον (ἐπὶ, 
χώρα), of the country, national 





ἕψομαι, 2 Aor. 
Dat., follow. 

ἔπος, ove, τό, word, verse, saying. 
Pl. verses, poetry. 

ἐπριάμην (a defective Aorist), I 
bought. 

ἑπτά, seven. 

ἐπώνυμος, ov, named after. 

ἐπ- ὠφελέω, come to the help 
of. 

ἐραστής, ov, 6, lover, friend, ad- 
mirer ;—etvat TLVOG, eagerly de- 
sirous of. 

"Epatsd, οὖς, 6 (lovely), Erato, 
the Muse of erotic poetry. 

ἐράω, (Pres. and Imperf. only), 
Midd. ἔραμαι, 1 Aor. Part. ἐρα- 
σϑείς, with Gen., love, be ena- 
moured of: ἐρῶν, a lover. 

Ἔργάνη, Ὡς, 4, the Worker, a 
surname of Athena. 

ἐργασία, as, 1, working, work- 
manship. 

ἐργάτης,, ov, ὃ, worker. 

ἔργον, ov, τό, work, deed, art, la- 
bours (of the field, including 
the standing produce). 

ἐρεβώδης, ες, gloomy. 

ἐρέσϑαι, Inf. of the 2 Aor. ἠρόμην, 
ask. 


ἑσπόμην, with 


’Epetotetc, ἕως, 6, a native of 


Eretria, a town in Eubea. 

Ἔρεχϑηΐς, t80¢, ἡ (se. ϑάλασσα), 
Erechtheis, the spring of Erech- 
theus. 

ἐρημία,, ας, 4, destitution. 

ἔρημος, ov, and Ἢ, ov, deserted, 
destitute, bereaved, orphan. 

ἐρήμωσις, EWS, ἡ; desolation, de- 
struction. 

ἐρίζω, iow, contend, strive. 

ἔριον, ov, τό, and Plur., wool. 

ἔρις, ἰδος; ἡ, strife, discord. 

“Eps, vos, %, Erinnys, the 
avenging goddess. PI. the Furies. 

ὡρμιηνεύς, ἕως, ὃ, interpreter. 
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Ἑρμῆς. 

Ἑρμῆς, οὔ, 6, the god Hermes 
(Mercury), messenger of Jove. 
ἙἙρμιονίς, ίδος, ἡ, (se. ναῦς), of 
Hermione, a sea-port in Argolis. 
ἔρομα:, ἧσομαι, 2 Aor. ἤρόμην, ask. 
"KovSseta, as, ἡ, (lon. ἡ, Ὡς); Ery- 
theia (red), in mythical geogra- 
phy, an island in the extreme 
W., afterwards identified with 

Gades (Cadiz). 

ἐρυϑρός, a, ov, red. 

᾿Ερυμάνϑιος, a, ον, Erymanthian, 
i.e. of Erymanthus, a mountain 
in Arcadia. 

ἔρχομαι (only, Pres. and (rarely) 
Imp., parts supplied fr. root 
ελυ5), ἐλεύσομαι, ἐχήλυϑα, 2 Aor. 


HASoy, come, go: also as a verb. 


“of mood, ἐλθόντας ἀφανίσαι, 
going to destroy. 
ἐρῶ, Fut. of φημί, say. 
ἔρως, ὠτος, 6, love. 
ἐρωτάω, 7), ask, ask about. 
ἐρώτημα, ατος, τό, and ἐρώτησις, 
εὡς, ἢ, asking, questioning. 
ἐς = εἷς, into, to, against. N.B. 
for compounds with ἐς, see εἰς. 
éo-Badheo, throw into, enter. 
᾿ἐσπής, ῆτος, ἣν (rt. Fes, same as 
in Lat. ves-tis), clothing, dress. 
goSiw (25m), eat: only in Pres. 
- and Imperf., Indic. and Infin. 
ἐσδλός, ἡ, dv, good, brave. 
ἐσμέν, we are. 1 Pers. Pl. of εἰμί. 
ἐσ- πέμπω, bo, send to. 
ἑσπέρα, ας, ἢ, evening, the West: 
(orig. with F, = vespera). 
ἔςτε, Adv. and ‘Corj., until. 
ἑστία, ας, ἢ, 1) the hearth, 2) the 
goddess Hestia τ Vesta. 
ἑστίᾶσις, ews, ἦ, banquet, enter- 
tainment. 
ἑστ'άω, ἄσω, entertain (at a feast). 
Midd. and Pass. feast. 
ἔστιν of (== sunt qui), some. 
ἔσχατος, ἢ, «ὃν, last. 
ἑταῖρος, ov, 6, companion, comrade, 
friend, courtier. 





εὐϑύς. 

ἕτερος, ov, 6 (Comp. of εἷς, one), 
one of two, the one, the other; 
Pl. others; οἱ ἕτεροι, the rest. 

ἔτι, Adv., still, yet, moreover: ἔτι 
χαὶ νῦν, even to the present time. 

ἕτοιμος, Ἢ, ov, and o¢, ov, ready, 
willing. 

ἑτοίμως, readily, eagerly. 

ἑτοιμότης, τος, ἡ; readiness. 

ἔτος, ous, τό, year. xat ἔτος, 
,year by year, every year. 

ev, Ady. , well. In Compos., easy, 
fay ourable, happy, blest. 

Εὐβοεύς, ἕως, 6, Eubeean, i. e. of 
Eubeea. 

Εὔβοια, ας, ἡ, Euboea (Negropont), 
an island lying off the E. coast 
of Attica and Beotia. 

εὐγένεια, ας, ἣ, high birth. 

εὐγενής, ἐς, (εὖ and γένος) of 
high birth, noble. 

εὐδαιμονία, ας, ἣ, happiness, pros- 
perity. 

εὐδαίμων, ον, fortunate, happy, 
wealthy. 

εὐδοχιμέω, and Midd., be renown- 
ed, be applauded, find approval. 

εὐδόχιμος, ον; approved, renowned. 

εὐδοξία, ας, ἢ, glory. 

εὐείμων, ov, with a beautiful robe. 

εὐεργεσία, ας, x, benefit, kindness ; 
gratitude, Ρ. 80. 

εὐεργετέω, How, with Acc. of Pers., 
benefit; ta μέγιστα, confer the 
greatest benefits upon. 

εὐεργέτης, ov, 6, benefactor: 
a surname, Euergetes, p. 3. 

εὔζωνος, ov (εὖ, ζώνη: lit. well- 
girt), active, quick. 

Ἐν ήρης; ous, 6, Evéres, the father 
of Tiresias. 

Εὐθύδημος, ov, 6, Euthydemus, of 
Chios, a sophist, who lived at 
Athens in the time of Socrates. 

εὐθύνω, vv® (lit., rectify, correct, 
,29506)5 call to account. 

εὐθύς, eta, U; straight. Adv., εὐθύ 
(¢) and εὐϑέως, immediately. 


as 
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εὔχαιρος. 


εὔχαιρος; ov, seasonable, suitable. 

εὐχαρπία, as, ἣ, fruitfulness. 

εὔκαρπος, ov, fruitful. 

εὐχλεής, ἐς (εὖ, χλέος), of good 
fame, renowned, honourable. 


εὔχολος, ov, easy, Adv. — we, 
easily. 
εὐλόγως, Adv., naturally, with 


good. reason. 

εὐνή, ἧς, 4, bed. 

εὔνοια, ᾶς, Ἢ, good will, kindness. 

εὐνομία, ας, ἢ, 1) good order, 
law: 2) Eunomia, the goddess of 
order. 

εὔνους, ovy, well-disposed, ready. 

εὐνοῦχος, ou, (εὐνή, ἔχω), eunuch. 

εὔξεινος, ov (εὖ, ξένος), hospitable. 

Εξεινος πόντος, the Euxine .or 
Black Sea; a euphemism for 
its original name ”A€evog, i. 6. 
Inhospitable, significant of its 
stormy character. 

εὐπρέπεια, ας, Ty 
, beauty. 

εὐπρεπής, ἐς (ev, πρέπει), fair, 
comely, handsome. 

εὐπρεπῶς, becomingly, decently. 

εὕρεσις, ews, x, invention, disco- 
very. 

εὑρετής, ov, ὁ, inventor. 

εὕρημα, ατος; τό, invention. 

evoloxw (rt. eve), 1a, nvenxa, 
nvonuat, 2 Aor. εὗρον, Midd. 
-duny, 1 Aor. Pass. ηὐρέϑην, 
find, invent, discover. 

EU00S, ους, TO, breadth. 

ἙΠΛὐρυβώτας, ov or a, 6, Eurybé- 
tas, a Cretan, commander of the 
Macedonian archers. 

Evpvdixn, Ὡς, ἢ, Eurydice, a 
nymph, wife of Orpheus. 

εὐρύς, cia, v, wide. 

EvpvoSevc, ἕως, 6, Eurystheus, 
son of Sthenelus, king of My- 
cene, who, by the artifice of 
Hera, had the mastery over Her- 
cules. 


comeliness, 


Εὐρώτας, 6, Dor. Gen. a, (= Att.. 





ἔφορος. 

ov), Eurotas, the river of 
Sparta. 

Exourn, NS; ἡ; Europe. 

εὐσέβεια, ας, ἢ» piety. 

εὐσεβής, és, pious. 

εὔτεχνος, ov (εὖ and téxvov), blest 
with children, fruitful. 

Εὐτέρπη, Ὡς, ἡ, (delightful), Eu- 
,terpe, the Muse of lyric poetry. 

εὐτροπία, ας, ἢ, good character. 

εὐτυχέω, HOW, be fortunate. 

εὐτυχία, ας, ἢ; good fortune. 

εὐτύχημα, ατος, τό, a piece of good 
fortune. 

εὐτύχής, ἐς (εὖ, τύχη), fortunate, 
lucky. 

εὐφημία, ας, ἣἧ, good repute. 

εὔφορος, oy, fruitful. 

εὐφραίνω, avd, 1 Aor. ἄνα, Ion. 
nya, Trans. delight, cheer (e. g. 
Ψυχήν, p. 34), rejoice, give 
pleasure to. 

εὐφνής, ἐς (lit. of a good nature), 
clever, of good natural parts. 

εὐχή, ἧς, ἢ, wish, vow, prayer. 

εὔχομαι, ξομαι, 1 ‘Aor. ἢὐξάμην, 
Perf. quypat, wish, vow, pray. 

εὐῶπις, wos, with beantifad eyes 
or face, beautiful. 

εὐωχέω (εὖ, ἔχω), feed well, feast 
, (trans. ) Midd. feast (intr. ). 

εὐωχία, ας, 4, good fare, ban- 
quet. 

ἐφ᾽ == ἐπί, before an aspirate. 

"Ἔφεσος, ov, 7}, Ephesus, the chicf 
city of Ionia. 

ἐφ-ίημι, send to, throw at. Midd. 
with Gen., aim at. 

ἐφ-ιχνέομαι, with Gen., attain to, 
win. 

ἐφ-ίπταμαι, fly to. 

ἐφ-ίστημι, ἐπιστήσω (see torn), 
Trans. set over, stop. Intr. come 
near, stop, stop at, attain. 

ἔφορος, ov, 6, Ephor (lit. over- 
seer). The 5 Ephors were the 
supreme executive committee at 
Sparta, above even the 2 kings. 
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᾿Ἐχεχρατίδης. 

*Eyexpatidys, ov, 6, Echecratides, 
a friend of Phocion. 

ἔχϑος, ους, τό, hatred, enmity. 

ἔχϑρα, ας; 4 hatred. 

ἐχϑρός, &, ὄν, (Adv.—@s), hostile. 
Subst. an enemy. 

"Eywades (wv) νῆσοι, at, the 
Echinades Is., a group of islands 
at the mouth of the river Ache- 
loiis. 

ἔχις, tog and ews, ὃ, viper, adder. 

*Eytwy, ονος, 6, Echion, king of 
Thebes, father of Pentheus. 

ἐχύρός, d, ὄν, strong, firm. 

ἔχω, ἕξω or σχήσω, ἔσχηχα, Imperf. 
εἶχον, 2 Aor. ἔσχον, hold, have: 
known how to (do): περί tt, be 
engaged in: with Adv., to be (in 
a certain condition) : δ 8. τοὺς 
φόρους μετρίως ἔχειν, that the 
taxes were moderate: διά τινος, 
keep i in a certain condition (e. g. 
διὰ μνήμης; be mindful). οὐχ 

χῶὼν ὅ τι χρήσεται τῷ παρόντι, 
not knowing what to do at the 

moment p. 33. χάριν, to be thank- 
ful, with Dat. of person. Midd. 
with Gen. (lit. lay hold of), 
apply or attach oneself to. 
Pass. to be in the power of, 
pressed by (6. 5. συμφορᾷ; p. 9). 

PwSa (E505), Def. 2 Perf.: Part. 
εἰωθϑώς : am accustomed, wont. 

EwSey, Adv., in the morning, 
early. 

ξώρων, I saw. Imperf. of doce. 

ἕως, 1) Prep. with. Gen., as far as. 
2) Conj. with Ind., till. 

ἕως, ὦ, ἢ, dawn, morning, East. 


Z. 


Caw, 2nd Pers. ζῇς, Inf. ζῆν, 
Fut. ζήσω, ovat, live, be alive. 

ζεύγνυμι (rt. ζυγ == jug in jugum), 
CevEw, Perf, Pass. ἔξευγμαι, 
2 Aor. P. ἐξύγην, yoke = har- 
ness; join. 


"H, Conj. or: 





ἡδύς. 

Ζεύς, Διός, 6, (Poet. Gen. Ζηνός), 
Jove, the supreme Greek deity. 
(Stem ZeF - Jov, in the Latin 
Jupiter, i. e. father Jove). 

ζῆλος, ov, 6, and ζήλωσις, ews, ἡ, 
emulation; imitation. p. 88. 

ζημία, ας; ἢ, fine, punishment. 

ζημιόω, wow, fine (lit. punish, 
eause damage to). 

Stew, How, Seek, pursue. 

Ζήτης, ov, ὁ (pursuer), Zetes, a 
son of Bares. 

ζήτησις, ews, ἢ, search, enquiry, 
investigation. 

ζοφερός, a, ὅν, gloomy. 

ζωγραφέω, ἥσω, paint. 

ζωγραφία, ας, ἡ; painting. 
ζωγράφος, ov, ὁ (ζῶον, used for 

any figure, γράφω), painter. 
ζωή, ἧς, ἡ; life. 

ζῶον, ου; τό, animal. 

ζωός, ie όν, alive, living. 

ζωστήρ, Hoos, ὁ (ζώννυμι, gird), 
girdle. 


H. 


ἢ,--- ἢ, either—or: 

after a Comparative, than. 

Ἢ, 1) Interrogative particle (= 

num, not translated): hence, 2) 

surely. 

ἥ, Adv., by or in what way. 

ἡγεμονία, ας; ἡ, command, leader- 
ship, supremacy ; conduct, p. 81. 

ἡγεμών, ὄνος, ὃ, leader, comman- 
der, captain, general. 

ἡγέομαι, yoount, lead, 
think, believe. 

ἡδέως, Adv. (ἡδύς), with plea- 
sure. 

ἤδη, Adv., already: ἤδη ποτέ, 
now at length. 

ἥδομαι; ἡσϑήσομαι, Aor. 
be pleased, rejoice. 

ἡδονή, ἧς, 4, pleasure, 
γήν, agreeable. 


c 


ἡδύς, εἴα, v, sweet, pleasant. 


ἡ 


conduct, 


Hoty, 


oa? + sa 


χα ἣδο- 
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R *Hdwvot. 


"Hiwvol, dy, of, the Edonians, a 
people of Thrace. 

1206, ové, τό, manners, morals, 
character. 

ἡϊών, όνος, ἢ, shore. 

ἥχιστα, (Superl. Ady. fr. the want- 
ing Adj. ἥχυς, little); least of 
all, by no means. 
ἥχω, ἥξω, I am come, arrive._ 

ἡλάϑησαν, 1 Aor. Pass. of ἐλαύνω, 
they were driven, p. 58. 

Recciec ov, τὸ (electrum), am- 


“Ἥφαιστος. 


from the opposite islands), Epi- 
rus, a district of Northern Greece 
W. of Macedonia. 

“Hoa, ας, τ, Hera, a goddess, sister 
and wife of Jove; identified by 
the Romans with Juno. 

Ἥράχλεια, ας, ἡ, Heracléa, a Greek 
colony on the Euxine, on the 
N. coast of Asia Minor, in Pontus. 

Ἡράκλειον, ov, τό, Heracléum, a 
temple of Hercules. 

Ἡραχλῆς; gous, ὁ (contr. fr. “Hoa- 
χλέης, fr. “How and χλέος, re- 


nowned by Hera, i.e. through 
her persecution), Herciiles, 8 
deified hero, son of Jove and 
Alemena. Ὦ Ἡράχλεις, O Her- 


dik ναὶ adel, ας, 4, age, youth. of ἐν 
νι «ἡλικία, the youth, those of the 
ye, code military age: τὴν ἡλικίαν, ap- 
rr pm frorny ry: -proaching manhood. 


Atos, ov, 6, the sun. As a Pro- 
per Noun; 1) the Sun (wor- 
shipped by the Persians); 2) 
Helios, the Greek Sun-god, some- 
times identified with Apollo. 

ἮἨλύσιος, a, ov, Elysian: τὸ Ἦλύ- 
σιον πέδιον, the Elysian plain, 
the abode of the blessed after 
death. 

ἡμεῖς, ὧν, ty, ἃς, we: Plur. of ἐγώ. 

ἡμέρα, as, ἢν day. 

)U.E006, Ov, Occas. a, ov, mild, tame, 
gentle, clement. 

ἡμερόω, Wow, (lit. make tame), 
clear, cultivate (land). 

ἡμέρωσις, εως, 4, cultivation. 

ἡμέτερος, a, ov, Our, ours. 

ny. ἰονος, OU, ἢ and ὁ, mule. 

Hplove, eta, v, half: Pl. τοὺς yut- 
σεις (sc. φόρους) 50 per cent, p. 4. 
Subst. τὸ ἥμισυ, the half: τὰ 
ἡμίση, the half (of a collection 
of things) p. 15. 

ἦν, was, 1st and 3rd Pers. Sing. 
of εἶμλ, I am. 

ἦν, with Subjunct. 

ἡνία, Wy, τὰ, reins. 
ἀγίκα, Conj., when. 
ἧπαρ, ατος, TO, liver. 

ἤπειρος, OV, ἡ, mainland. 

Hretpog (so called as distinguished 


== ay, if. 





cules! (= Lat. hercle), an ex- 
clamation. 


ἠρέμα, Ady., gently, quietly. 


ἡρεμέω, 100), keep quiet, or still. 

Horio Ὡς, ἡ, Erigéne, daugh- 
ter of Icarius, transformed into 
the constellation Virgo. 

Ἢριδανός, οὔ, 6, the river Erida- 
nus, aft. Padus, the Po. 

Hows, ὡος, 0, hero. 

Ἡσίοδος, ov, 6, Hesiod, of Ascra 
in Beotia, the oldest epic poet 
after Homer. 

Ἡσιόνη, Ὡς, ἢ, Hesione, daughter 
of Ἰμδοϊαθάοπ,, king of Troy. 
ἥσσων, ον, Att. ἥττων, less. Comp. 

of the wanting Positive ἤἥχυς. _ 
ἡσυχάζω, dow, Trans. put to rest. 

Intr. rest, remain quiet. 
ἡσυχία, as, 7, rest, quietness. 

Ὥσυχος, ον, quiet, at rest. 

ἧττα, Ὡς; ἢ, defeat (lit. the wor- 
ser condition). 

ἡττάω,χήσω, defeat: Pass. with Gen., 
be overcome or surpassed by. 

ge nate wyvos, (a patronymic 

“Ἤφαιστος), Hephestion, a 
ar Ns of Alexander the Great. 


“Ἥφαιστος, ov, 6, Hephestus (Vul- 


can), god of fire and the arts 
wrought by fire. 
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Θάλαμος. 
Θ. 


Θάλαμος, ov, 6, chamber. 

ϑάλασσα, Ὡς, ἡ (Att. tra), 1) the 
sea: sometimes, a particular sea, 
as ἡ EpvSpa ϑάλαττα, the Red 
Sea. 2) a salt-spring, p. 58. 

“αλασσοχρατέω, ἤσω, be master 
(have the mastery), of the sea. 

Θάλεια, as, 7) (blooming), Thalia, 
the muse of Comedy. 

Sadmos, ous, τό, warmth. 

Savatoc, ov, 6, death; sentence of 
death. 

Savatéw, Wow, put to death. 

Santo, Ww, tétapa, 2 Aor. ἔτα- 
φον (rt. tap), bury. 

Sadédw, ϑαρσέω, ow, take cou- 
rage. Part. confidently, without 
hesitation. 

ϑάσσων, Comp. of ταχύς: Adv. 
Sacooy, the quicker, the sooner. 

Satepos, ὁ ἕτερος, the other. 

Sadun, atos, τό, wonder, admira- 
tion. Σ 

ϑαυμάζω, ἄσω (ϑαῦμα), wonder 
at, admire, τινά τινος, or τινός 
tt. Pass. to be regarded with 
wonder or admiration. 

ϑαυμάσιος, a, ov, and 

ϑαυμαστός, ἡ, ov, wonderful. 

Se, Sev, Term. from a place. 

Sea, ἃς, ἢ, goddess. 

Séa, ας, ἢ; sight. 

“έαμα, atoc, τό, 
spectacle. 

“εᾶτής, οὔ, 6, spectator (of a 
shew, 9. g. in a theatre). 

“έδστρον, ov, τό (lit. place for see- 
ing), theatre. 

Sedu, acw, late; classic Midd., 
-ἄομαι, behold. 

Setoc, a, ov, divine. τὸ Seiov, the 
deity. 

ϑειότης, TOS, ἡ (Jetoc), divinity, 
divine power, sanctity. 

ϑέλω == ἐθέλω, ow, will, be 
willing. 


sight, shew, 





ηράω. 

ϑεμέλιον, ov, τό, foundation: Pl. 
οἱ ϑεμέλιοι, the foundations. 

Θέμις, wo¢, ἢ, Themis, the god- 
dess of justice and prophecy. 

Θεμιστοχλῆς,; gous, ὁ (ϑέμις, justice, 
χλέος), the great Athenian ge- 
neral and statesman, victor at 
Salamis, B.C. 480. 

Θεόπομπος, ov, ὃ, Theopompus, a 
Greek historian, lived about 


B.C. 378—305. 
Sede, οὗ, 6, god: ἡ, goddess. 
Seoaratvic, 80g, ἢ, maid-ser- 
vant. 


Sepameta, ας; ἢ, care, attendance, 
service, honour, healing. 

Jepanetvw, ow, (ϑεράπων), serve, 
treat, benefit, honour, reward. 

εράπων, οντος, 6, servant. 

Θερμοπύλαι, ὧν, at, (the Gates of 
the Hot Springs), Thermopylae, 
the pass between Thessaly and 
Phocis. 

ϑερμός, ἡ, ov, warm, hot. 

Θερμώδων, οντος, 6, the Therm6- 
don, a river of Cappadocia, flow- 
ing into the Euxine. 

Θέρος, ove, τό, summer. 

ϑεσπίζω, ἔσω, τῶ, give an oracle. 

Θεσσαλία, ας, 4, Thessaly, a 
country of Northern Greece. 

Θέτις, ιδος, ἡ, Thetis, a sea-pymph, 
daughter of Nereus, wife of Pe- 
leus and mother of Achilles. 

ϑέω, ϑεύσομαι, (Rt. SeF), run. 

Jewpew, row, behold. 

Sewods, ov, ¢, a religious envoy; 
a messenger to consult a god. 
(Lit. a watcher or waiter on the 
god, fr. ϑεός and ὥρα, care). 

Θῆβαι, dv, at, Thebes, the chief 
city of Beotia in N. Greece. 

Θηβαῖος, ov, ὁ, Theban. 

“ἤλυς, eta, νυ, female; belonging 
to women, as dress, &c. 

32s 06¢, 6, wild beast; animal. 

Sea, ας, ἦν, the chase, hunting. 

Snodw, Gow, and evw, εὔσω; 
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Snolov. 


(S¥o), take in hunting. τὰ 
“ηραϑέντα, the spoils (taken 
in war). 

Syolov, ov, τό (dim. of Sy), wild 
beast. 


“ησαυρός, ov, ὁ, treasure, treasury. 
Θησεύς, ἕως, 6, Theseus, son of 
Aegeus, and king of Attica. 
Sntevw (ϑής, ϑητός), serve (as a 
labourer, orig. as a serf, see 
p. 125). 

SB, Yo, oppress, distress. 

Syjoxw (rt. OAN), ϑανοῦμαι, τέ- 
ὥνηχα (and Inf. τεϑνάναι), 2 Aor. 
ἔϑανον, Fut. Perf. τεϑνήξομαι, 
die, be put to death. 

ὥγητός, ἡ; όν, and ὅς, ὄν, mortal. 

SopuBéw, tow, make a noise, 
shout: trouble. Pass. bein trouble. 

ϑόρυβος, ov, 6, noise, outcry. 

Θράχη (contr. fr. Θρηΐχη), Thrace. 

Θρᾷξ, χός, 6, a Thracian: of Θρᾷ- 
χες, the Thracians: contr. fr. 
old form Θρηΐξ. 

Spaces, ους; τό, boldness, courage. 

ϑρασύς, εἴα, v, bold, courageous. 

“ρασύτης, NTOS. ἡ, boldness. 

Jenvew, ow, lament. 

Θρῇσσα, ns, ἡ (contr. fr. Θρήϊσ- 
oa), a Thracian woman. 

até, τρίχος, ἡ, hair: Dat. ΡῚ. ϑριξί, 

Spdvos, ov, ὁ, chair, throne. 

Θριάσιον πεδίον, τέ, the Thriasian 
plain, a fertile plain in Attica, 
between Thria and Eleusis. 

ϑυγάτηρ, τρός, ἡ, daughter. 

ϑυμός, οὔ, 6, soul, mind, feelings, 
passions, anger. "Supe ὀργισϑείς, 
being greatly incensed. 

Spa, ac, ἡ, door: ἐλθεῖν ἐπὶ Sv- 
ρας (τινός), to call upon. 

Svola, as, ἡ, sacrifice (both the 
rite and the offering). 

ϑυσιάζω, ἄσω, sacrifice. 

Siw, Siow, with Dat. of the god, 
sacrifice, offer. 





txeteta. 


I. 


ἰάομαι, ἄσομαι, heal. 

᾿Ιαπετός, οὔ, 6, Iapétus (== Ju- 
pheth), a Titan, father of Prome- 
theus. 
Ἰάσων; ονος, 6, Jason, son of Aeson, 
and leader of the Argonauts. 
ἰατριχός, ἡ, dv, relating to medi- 
cine, or, to the physician: 4— 
τέχνη, the science of medicine, 
the healing art. 

ἰατρός, ot, 6, physician. 

ἰδέα, ας, 4, form, figure. 

ἰδίᾳ, privately, on one’s own ac- 
count (Dat. Fem. of following). 

ἴδιος, α, Ov, One’s own. 

ἰδιώτης, Ov, 6, ἃ private person, 
uninitiated. 

ἱδρύω, Vow, make to sit, found. 
Perf. Pass. Part. ἱδρυμένος, seat- 
ed. 1. Aor. Pass. Part. ἱδρυϑείς, 
settling down. 

᾿Ιδυῖα, Idyia, anymph, daughter of 
Oceanus and mother of Medea. 

ἰδών, looking, Participle of εἶδον. 

ἱέραξ, ἄχος, ὃ hawk, falcon. 

ἱέρεια, ας; ἣν priestess. 

ἱερεῖον, ου, τό, victim, sacrifice, 

ἱερεύς, ἕως, ὃ, priest. 

ἱερός, ἅ, ὄν, sacred, holy: with 
Gen., sacred to. ἱερόν (δῶμα), 
temple, shrine, sanctuary. τὰ ἱερά 
(se. ϑήρια), sacrifices. 

typ (rt. ξ, see I. G. parti. p. 123), 
let go, send, hurl, shoot. 

ἱχανός,, ἡ; Ov, able, adequate, suf- 
ficient, enough. ἱχανῶς, suffi- 
ciently. 

Ἰχαρία, ας; ἣ, Icaria, a mountain of 
Attica, sacred to Bacchus. 

*Ixcoros, ov, 6, Icarius, who re- 
ceived Bacchus in Attica, and 
was transformed into the con- 
stellation Bodtes (the Hunter), 

ixeteta, ας, “ἦ, supplication, the 
being a suppliant (i. 6. in sane- 
tuary). 
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ἱχέτευμα. 


ἱχέτευμα, ατος, τό, form οὗ sup- 
plication, plea. 

ἱχετεύω, ow (ἱχέτης), supplicate, 
beseech. 

ἱχέτης, ov, 6, suppliant; esp. taking 
sanctuary at the altar of a god. 

ἱλάσχομαι, ἄσομαι, appease, pro- 
pitiate. 

ἵλεως, wy, gracious. 

Ἴλιον, ov, τό, and Ἴλιος, ov, ἡ, 
Πίατα, Troy. 

Ἰλισσές, οὔ, 6, the Ilissus, a river 
of Athens. 

Ἰλλυριοί, ὧν, of, the Lllyrians, a 
people W. of Macedonia. 

ἱμάτιον, ov, τό, (dim. of εἷμα), 
dress, robe, the upper garment. 

ἱμείρω, (gen. Midd. with Mid. 
and Pass. Aor.) with Gen. or 
Inf., desire. 

Ἱμέρα, ας, τ, Himera, a city in 
Sicily. 

tya, 1) Relat. Adv., when. 2) Conj., 
in order that. 

*Ivdixés, ἡ, ὄν, Indian. 7 ᾿Ινδιχή 
(se. γῆ), India. 

"Ty, οὖς, 4, Ino, daughter of Cad- 
mus, beloved by Athamas, and 
transformed into the sea-nymph 
Leucothea. 

ἱξευτή ς, Ov, ὃ, fowler, bird-catcher. 

᾿ξίων, ονος, 6, Ixion, a mythical 
king of the Lapithe, and a chief 
example of divine vengeance. 

᾿Ιόλαος, ov, 6, Iélaus, son of Iphi- 
cles, 8 companion of Hercules. 
ἰός, οὔ, 0, arrow. 


“Innapyos, ov, ὁ (horse-tamer), 


Hipparchus ; 1) son of Pisistratus, 
tyrant of Athens. 2) Of Eubea, 
a friend of Philip the Great. 

ἱππεία, as, ἡ; horsemanship. 

ἱππεύς, ἕως, 6, horseman: Pl. ca- 
valry, the knights. 

ἱππικός, ἡ, όν, pertaining to horse- 
manship. ἡ ἱππιχή (se. τέχνη); 
skill in cavalry. τὸ ἱππιχόν (se. 
στράτευμα), the cavalry. 





Ἰωλχός. 


ἱπποχόμος, ov, 6, groom. 

ἵππος, ov, 6, horse: 7, mare. 

ἵπταμαι == πέτομαι, fly. 

tots, tos, 4, 1) the rainbow; 2) the 
goddess Tris, messenger of Jove. 

Ἴσϑμια, wy, τὰ, the Isthmian ga- 
mes. 

ἰσομός, οὔ, 6, (passage fr. εἶμι, 
go), the Isthmus of Corinth. 

᾿Ισμιηνίας, ov, 6, Ismenias, a The- 
ban, p. 32. 

ἴσος, Ἢ; ov, equal: Pl., of like num- 
ber: with Dat., content with; 
μιὴ ἴσος βούλεσθαι εἶναι τοῖς πα- 
ροῦσι, of being unwilling to con- 
tent himself with his present 
state. ἐν ἴσῳ, on the same foot- 
ing as, just like. 

ἰσοστάσιος, ον, of equal weight, 
and (hence) of equal worth. 


Cornus (rt. STA), στήσω, ἕστη- 


χα, 2 Aor. (Intr.), ἔστην: set up, 
build. Intr. and Midd., stand, 
be fixed. Perf. ἕστηχα, I stand. 

ἱστός, οὔ, ὁ (ἴστημι), the mast of 
a ship. 

ἰσχυρίζομαι, affirm, assure. 

ἰσχῦρός, a, dy, strong, firm, sure, 
mighty. 

ἰσχυρῶς, strongly, exceeding, ve- 
hemently. 

ἰσχύς, vos, ἣν 5 trength, power. 

toy (Rt. cey, as in ἔχω), only in 
Pres. and Imp., hold, conceive 
(a passion for, p. 65). 

ἴσως, Adv., equally, probably, 
about. 

᾿Ιφικράτης (ἶφι, with strength, = 
very, xoatos), Iphicrates, an 
Athenian general; fl. B.C. 394 
—350 (about). 

ἰχϑύς, vos, ὁ, fish. 

ἴχνος, ους; τό, track, footprint. 

ἰχώρ, ὥρος, ὁ, fchor, the circulat- 
ing fluid of the gods, instead of 
blood. 

Ἰωλχός, οὔ, 4, Ioleus, a city of 
Magnesia in Thessaly. 
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Ἰωνία. 


Ἰωνία, ας, 4, Ionia, the country 
colonized by the Ionian Greeks, 
in the central part of the W. 
coast of Asia Minor, 


K. 


Καδμεῖος, a, ov, Cadmean (fr. Cad- 
mus, the founder of Thebes) : 
Theban: ἡ Καδμεία (se. πόλις), 
the Cadméa, the citadel of The- 
bes. 

χαϑαίρεσις, ews, ἡ, destruction: 
lit. taking down. 

χαϑο-αιρέω, row, take, down, take 
up, take away, destroy. 

xalatow, wood (χαϑαρός), 1 Aor. 
ἐχάϑηρα, and ἄρα, 1 Aor. Pass. 
ἐχασϑάρϑην, with 2 Acc., purify; 
purify from, in the religious 
sense, with Gen. of the guilt in 
the Active, but Acc. in the 
Passive. 

χαϑάπερ (κατὰ ἅπερ), just as. 

χαϑ-ἅπτω, fasten down: Midd. with 
Gen., fasten oneself down on, 
attach, upbraid, 

χαϑαρός, ά, όν, clean, pure, clear, 
(of guilt): ov χαϑαρὸς χεῖρας, 
not with clean hands (said of a 
homicide, p. 9). 

κάπαρσις, EWS, 4, purification. 

χασ-ἔζομαι, (Rt. ἐδ), εδοῦμαι, sit; 
Perf. χάϑημαι, 1 Aor. Pass. Part. 
χαϑεσϑείς, (other tenses fr. xa- 
“ἰζω). 

xaS-eloyw, Ew, shut up. 

xa5-evSw, ἥσω, lie down to sleep, 
sleep. 

χα-ἔψω, ἥσω, boil down. 

χαϑ- ήχω, Ew, lit. come down; be 
proper, suitable to; 6 χαϑήκων 
χρόνος, due time. 

xa] ycee (Defect. Perf) sit, be seat- 
ed: οἱ Χαϑήμενοι, the pudionce. 

χαϑ-ίζω, ἔσω, tO, Trans. seat, cause 
to sit: Intr. and Midd, seat one- 
self, sit. 





χαχουργέω. 


χαϑ-ίημι, let down. 

χαϑοιχετεύω, implore, supplicate.. 

χαπ-ιχνέομαι, touch, attain. 

xad-(rrapat, χαταπτήσομαι, 2Aor. 
ἔπτην, Midd. ἅμην: fly down. 

χαϑείστημι, Trans.'settle, establish ; 
with ξαυτόν, present or offer 
oneself (for trial, p. 82). ἐν tov- 
τῷ χαϑειστήχει, was involved 
in this suspicion. Intr., be estab- 
lished: νυκτὸς xaJeotwons, When 
night had come on. χαϑεστης- 
χὼς τρόπος, established manner 
(i. 6. of the Spartan discipline) ; 
and Midd. 

χάϑοδος, ov, 4, descent, return. 

χαπόλονυ, on the whole, as a whole, 
in general. 

χαϑ-οπλίζω, arm, arm fully. Perf. 
Pass. Part. χαϑωπλισμένοι, fully 
armed. 

χαϑ-οράω, look down on, observe. 

χαϑ-ορμίζω, ἴσω, wo, bring to 
anchor. 

χαί, and, also, even; then, intro 
ducing the apodosis of ἃ sen- 
tence: xat...xat, both... and, 
as well... as: καί---δέ, Ῥαΐξ 4180, 
and also : χαὶ μήν, and neverthe- 
less: χαὶ δή, and in fact. Often 
united with the next word by 
Crasis, as χἀχεῖνος. 

χαινός, ἡ; ὄν, new. 

χαίπερ, Conj., although. 

χαιρός, οὔ, ὃ, time, season, oppor- 
tunity. , 

καίτοι, and yet. 

χαχεῖ == χαὶ ἐχεῖ, and there. 

χαχοδαιμονία, ας; τ, misery, adver- 
sity. 

χαχοπαϑέω, ow, suffer evil, do 
badly (in health). 

χαχός, ἡ, 6v, Comp. χαχίων, Sup. 
χάχιστος, bad, wicked, evil, xa- 
χίον, χάχιστα, | as Adyv., inia roxas 
way, in the worst way. τὸ χα- 
χόν, evil, crime, wickedness. 

χαχουργέω, injure, defeat. 
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χαχοῦργος. 

χαχοῦργος, ον; injurious. Subst., an 
evil doer. 

χαχῶς, badly. 

Καάλαΐϊς, ιδος, 6, Calais, son of Bo- 
reas, and one of the ‘Argonauts. 

χάλαμος, ov, 6, reed. 

χαλέω, gow, Att. ὦ, Midd. οὗμαι, 
Perf. χέχληχα, call, name, invite. 
Pass. to be named: of χαλούμενοι 
(with predicate), t the so-called &c. 

Καλλίμαχος, ov, 6, Callimachus, 
the Athenian polemarch (com- 
mander-in-chief), killed at Mara- 
thon. 

χαλλίνεχος, ov (χαλός, νίχη), glo- 
riously triumphant: asasurname, 
Callinicus. 

Καλλιόπη, 96, ἢ (beautiful-voiced), 
Callidpe, the Muse of Epic 
poetry. 

χάλλος; ους, τό, beauty. 

χαλός, ἡ, 6v, Comp. χαλλίων, Sup. 
χάλλιστος, good, beautiful. χα- 
λὸς χάγαϑός, the Athenian phrase 
for a perfect gentleman. ἐν χαλῷ 
ἐστὶν, it is ἃ good thing. 

χαλύβη, Ὡς; ἢ, tent, hut. 

χαλῶς (καλός), Adv, well. 

χάματος, Ov, ὃ, labour, weariness, 
exhaustion. 

Καμβύσης, ov, ὁ, Cambyses, 2nd 
king of Persia, son of Cyrus. 

χάμηλος, OV, 6, ἦγ camel. 

χάυνω, (Rt. χαμ), οὔμαι, 2 Aor. 
Inf. μεῖν, χέχμηχα, labour, be 
weary. 

κἀν = χαὶ ἐν, and in. χάν του- 
“Τῷ; and upon this, p. 91. 

χἄν = χαὶ ἐάν, even if. 

χαπηλεύω, ow, traffic. 

χαπνός, OV, 6, smoke, steam, sa- 
vour (of burnt offerings, p. 48). 

XAT POS, Ov, 6 (= aper), boar. 

Κάρ, Καρός, 5; a Carian, 

χαρδία, ας, “ἢ, heart. 

Kaola, ας, 4, Caria, the SW. dis- 
trict of Asia Minor. 

καρπός, οὔ, ὁ, fruit, produce. 





χαταιβάτης. 
χαρποφορέω, ἥσω, become fruit- 
ful, bear fruit. 

χαρπόω, wow, bear fruit. Midd. 
reap the fruit of, derive profit 
from, enjoy. 

χαρτερός, ά, όν, strong, complete. 

χάρυον, OV, TO, chesnut, nut. 

Καρχηδόνιος, ov, ὁ, Carthaginian. 

xata, Prep. I. with Gen. 1) of 
place: down from, upon, along: 
2) causal: about, against. II. with 
Acc. 1) of place, down to: 2) 

_ of time: about; xa” ἑαυτούς, of 
their time: 3) causal: about, con- 
cerning, belonging to, in relation 
to, according to, because of, in. 
χατὰ πολύ, by far. τὸ χατ᾽ ἐμὲ, 
as far as is in my power. 

χατα-βαίνω, come down, make a 
descent (as an invader). 

χατάβασις, EWS, ἣν, retreat, oppos- 
ed to ἀνάβασις. 

χατα-βιβρώσχω, eat up, devour. 
xata-yryywoxw, decide, condemn, 
pronounce sentence on (2 Acc.). 
χατ- ἄγω, 1) carry down, send 
down (esp. to hell): 2) bring 
back, restore (from banishment). 
χαταγωγή, ἧς, ἡ, return, restitu- 
tion, restoration. 
χατα-δείχνυμι, shew, make known, 
publish. 

χατάδηλος, Ov, manifest, detected. 

χατα-δύω, SUVW, σω, Tr. put down, 
sink. Intr. and Midd, hide one- 
self, go in, perish. 

χατα-ζεύγνυμι, yoke. 

χατάζενξις, εως, 4, yoking, break- 
ing in (horses). 

xata-Saocew, ϑαῤῥέω, ϑαρσήσω, 
take courage. 

Xata-Sowaw, ow, devour (lit. feast 
upon); Midd. ἄομαι, with Aor. 
Mid. and Pass. 

χατα-ϑύω, Vow, kill, sacrifice. 

χαταιβάτης, ov, 6, one who des- 
cends (as Jove from heaven, 
in thunder and lightning). 


114 


LEXICON TO FIRST GREEK READING BOOK. 





χατα-χαίω. 


χατα-χαίω, burn up. 

χατα-χάμπτω, ww, bend down. 

χατα-χερτομέω, rail at, jeer. 

χατα-χλύζω, flood. 

χατα-χοιμίζω, tow, wd, Trans. put 
to sleep. Intr. lie down to rest, 
fall asleep. 

χαταχοιμιστής, OV, 6, chamberlain. 

χατα-χρημνίζω, Low, ww, throw 
headlong from a precipice. 

χατα-λαμβάνω, seize, take posses- 
sion of, prevail over. Midd. oc- 
cupy, take to oneself. 

χατα-λείπω (see λείπω), leave be- 
hind, leave. 

χατα-λήγω, Eo, with Gen., put an 
end to, cease from. 

χατάχηψις, εως, ἡ, seizure. 

χαταλῦσις, ews, x, destruction, 
end. 

χατα-λύω, dissolve, destroy : break 
up (a camp): halt, rest (from a 
journey): (τὸν βίον) depart this 
life: παρὰ, take refuge with. 

χατα-μανϑάνω, learn, find out. 

χατα-νέμω, divide, distribute. 

χατα-νεύω, ow (lit. nod to), as- 
sent, consent. 

κατα-νοέω, learn, perceive. 

χατ-αντάω, WOW, reach. 

χαταντιχρύ, Adv., opposite. 

χατα-παλαίω, atow, throwin wrestl- 
ing, conquer. ὁ χαταπαλαίων, 
his antagonist, p. 28. 

χαταπελτικός, ἡ, dv, belonging to 
a catapult (χαταπέλτης), or en- 
gine for shooting. 

χατα-πίνω, drink down, swallow, 

χατα-πλέω, arrive by sea. 

χατα-πλήσσω, Ew, frighten, alarm. 
amaze. 

χατα-πράσσω, Ew, perform, ac- 
complish. Midd. carry through, 
obtain, | succeed in. 

χατα- πραὔνω, soften down. 

χκαταπτάς, aoa, av, 2 Aor. Part. 
Act. of χαϑίπταμαι, flying down. 

χατάρχω, ξω; begin. 





χατ-έρχομαι. 

χατα-σχάπτω, Yo, turn up (by 
digging), destroy. 

χατα-σχευάζω, ἄσω, and Midd. 
prepare, arrange, equip, adorn, 
build, fit up. 

χατασχευή, HS, %, preparation, 
arrangement,management,equip- 
ment. 

χατα-σχιάζω, &ow, overshadow. 

χατάσχοπος, OV, O, ἃ Spy; (with 
Gen., upon any one). 

χατάστασις, EWS, ἡ, steadiness, 
presence (of mind). 

MATA - στρατοπεδεύω, 
against; also Midd. 

χατα-στρέφω, overturn, Overthrow, 
x. τὸν βίον, end one’s life. Midd. 
subdue (to oneself). 

χαταστροφή, HS, ἢ, end (said of 
a violent end), catastrophe. 

χατα-τίϑημι, lay up, deposit: Midd, 
deposit with, bestow, treat: 
ὅποι ποτὲ αὐτόν ατάϑωνται, What 
they could do for him. evepye- 
clay ἐπὶ, establish a claim of 
service towards, p. 80. 

χατα-τοξεύω, ow, shoot (with bow 
and arrows); lit. shoot down. 

χαταφανής, ἔς, manifest, detected. 

χατα-φέρω, carry out of one’s 
course. 

χατα-φεύγω; flee along, to. 

χατα-φλέγω, ξω, and Midd., burn. 

χατα-φρονέω, ήσω, with Gen., de- 
spise (the danger, p. 64). 

χατα-φυτεύω, OW, plant, 
over. 

χάτ-ειμι, go, down, return, arrive 
(at a place). 

χατέπεφνον, Defect. 2 Aor. (re- 
duplicated fr. rt. DEN), slew. 

χατ-εργάζομαι, work out, work 
upon, tend. 

χατεργασία, ας, ἧ, working, tend- 
ing. 

χατ-έρχομαι (see ἔρχομαι), come 
down, come back; return (to 
earth, p. 14). 


encamp 
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χατ-εσϑίω.- 


χατ-εσϑίω, ἔδομαι, εδήδοχα, eat 
up, devour. 

cis geo Eount, pray, beseech. 

χατ-ἔχω, χαϑέξω and χατασγήσω 
(ἄς. see ἔχω), lay hold of, seize, 
possess, master, detain, restrain, 
keep to oneself, p. 81. 

xatnyoogw, Yow, with Gen. of 
Pers., accuse, denounce, declare. 

κατηγορία, ας, ἡ, accusation. 

χατήγορος, ov, 6, accuser. 

χατ-οιχέω (κάτοιχος, a settler), in- 
habit: with Acc., ἐν, and Gen. 
(se. μόρια, τόπον). 

χατ-οιχτείρω, ἐρῶ, pity. 

χοατ-ορύσσω, bury, hide (in the 
ground), as opposed to χηδεύω, 
q. v. Perf. Inf. Pass. xatopw- 
ρύχϑαι. 

χάτω, Ady. , down, on, to the coast, 
opp. to ἄνω, inland. ‘Comp. ,Sup., 
χατωτέρω, τάτω, lower, lowest. 

xat-wovouat, ὕσομαι, howl mnch, 

go about howling, p. 54. 
Καύχασος, ov, 6, Mt. Caucasus. 

χαυχάομαι, ἥσομαι, boast, vaunt 
oneself. 

χεῖμαι, lie: χεῖται, is laid up. 

χείρω, χερῶ, 1 Aor. ἔχειρα, Epic 
ἔχερσα, Perf. Pass. χέχαρμαι, 
2 Aor. Pass. ἐχάρην, shear. 

Kexporia (se. γῆ), Ceeropia, i.e. 
the land of Cecrops, Attica. 

Κέχροψ, οπος, 6, Cecrops, the first 
king of Attica. 

χελεύω, OW, order, bid, command, 
tell, p. 8: Gen. Abs. Καμβύσου 
χελεύσαντος, by the order of 
Cambyses, p. 2. 

XEVOS, %; όν, empty. 

Κένταυρος, ov, 6, a Centaur: fa- 
bulous beings, half man, half 
«horse, hence called διφυεῖς, 
Ρ' 73. 

NEPU|LEDS, a, Ov, made of pottery. 

χεραμεύς, έως, 6, a potter. 

χεραμεύω; OW (χεραμεύς), to be a 
potter, 





Kigapyos. 


χέραμος, ov, 6, 1) clay; 2) any- 
thing made of clay, a piece of 
pottery, a tile. 

χέρας, ATOS, MOS, ὡς, TO, horn; 
wing of an army; Pl. χέρα. 

χεραυνός, ov, ὃ, lightning, thun- 
derbolt: used as an epithet of 
& person, p. 3. 

χεραυνόω, Wow, strike with light- 
ning, kill with a thunderbolt. 

Κέοβερος,ου, ὁ, Cerbérus, the three- 
headed dog, guard or porter of 
the world below. 

χερδαίνω, ava, gain, appropriate. 

χέρδος, ους, TO, gain, profit. 

χερχίς, δος, 4), pin, peg, a weaver’s 
comb. 

Κέρχῦρα, ας, x), the island of Cor- 
eyra (Corfu) in the Ionian Sea. 

Kepxupaior, Corcyraeans. 

χεφαλή, ἧς, 7, head. 

χηδεύω, 1) take charge of, care 
for; 2) bury with due rites. 

κήρυξ, ὕχος, 0, herald, crier. 

χηρύσσω, ξω, proclaim. 

χῆτος, OV, TO, ἃ Sea-monster. 

Κηφισσός, οὔ, 6, the Cephissus, 
one of the 2 rivers of Athens. 

Κιϑαιρών, ὥὦνος, 6, Cithaeron, a 
mountain of Beotia. 

χιϑάρα, ας, x, the cithdra, a sort 
of harp, but more like the lute 
or guitar (Ὁ. of A. s. v. Lyra). 

χινδυνεύω, ow, be in danger, run 
the risk, stand the hazard, seem 
likely. 

χίνδῦνος, ov, 6, danger. 

χινέω, set going, press on, move; 
and Midd. 

Κίος, ov, 4, Cius, a city of Bithy- 
nia, on the Propontis. 

χισσός, Ov, ὁ, ivy. 

χίστη, Ὡς; ἡ, chest. 

χλάδος, ov, 6, branch. 

χλαίω, αὐσομαι, weep, suffer for. 

Κλέαρχος, ov, ὃ, Clearchus, tyrant 
of Heraclea on the Euxine, B.C. 
3865—353. 
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χλείς. 


χλείς, δός, ἡ; key. 

Κλεῖτος, ov, 6, Clitus, 1) a friend 
of Alexander, who killed him in 
a fit of drunkenness. 2) A ge- 
neral in the wars following the 
death of Alexander. 

χλείω, ow, shut. 

Κλειώ, οὖς, ἡ (the proclaimer), 
Clio, the muse of history. 

Κλέοβις, toc, 6, Cledbis, an Argive, 
brother of Biton, see p. 7. 

Κλεομένης, ous, ὁ (χλέος, μένος), 
Cleoménes; kings of Sparta: 
1) son of Anaxandridas, B.C. 
520—491; 2) son of Cleombro- 
tus I., B.C. 370—309; 3) son of 
Leonidas II., celebrated for his 
reforming efforts, B.C.236—222. 

χλέος, ους, τό, renown. 

χλέπτης, Ov, ὃ, thief. 

χλέπτω, Yount, and Ww, χέχλοφα, 
χέχλεμμαι, ἐχλέφϑην, 2 Aor. 
Pass. ἐχλάπην, steal, obtain by 
craft, 

χλῆμα, ATOS, τό, shoot (of a tree). 

χληρόω, Wow, allot, get by lot, 
and Midd. 

si ews, ἡ (χαλέω), invita- 

tion. 

χλίνη, Ὡς, ἢ, bed, couch. 

χλίνω, WO, κέχλήκα, lie down. 

χλοπή, Ὡς; ἣν theft. 

χλών, χλωνός, 6, ἃ young shoot, 
twig. 

χνίσσα or χνῖσα, Ὡς, 4, fat, esp. 
the savoury steam of fat in sa- 
crifices, p. 48. 

Κόδρος, ov, 6, Codrus, the last 
king of Athens, who devoted 
himself for his country. 

χοῖλος, Ἢ; Ov, hollow. 

χοιμάομαι, ἥσομαι, fall asleep. 
Pres. Pass. Part. χοιμώμενος, 
asleep. 

χοινῇ, Adv., in common; by com- 
mon consent; in general (as 
‘contrasted with the particular 
example cited) p. 5. 





χόρυς. 

χοινός, ἡ, ὄν, Common. τὸ χοι- 
voy and τὰ χοινά, (with Gen. of 
place or people), the community, 
state, people. ἐπὶ td χοινόν, to 
a public conference. τῷ χοι- 
vO == ἐπὶ τὸ χοινόν, to the 
state (of Athens). 

Κοῖος, ov, ὃ, Coeus, a Titan, son 
of Uranus, and father of La 
tona. 

χοίτη, ἧς; 1), bed. 

χολάζω, OW, punish. 

xohaxela, ας, ἢ, flattery. 

xohaxevw, flatter. 

χόλαξ, αχος, ὁ, flatterer. 

χόλασις, EWS, ‘}, punishment. 

χολοιός, οὔ, 6, jackdaw. 

χολούω, OW, Perf. Pass. χεχόλουμαι 
and ουσμαι, with 2 Acc. cut 
short, mutilate. 

χολπῳτός, ἡ » ὄν, flowing, loose. 

Κολχιχός, ἡ, όν, Colchian. 

Κολχίς, ἰδος, 4, Colchis, a city 
and country about the river 
Phasis (Rhion) at the E. end of 
the Black Sea. 

Keé)yot, wv, ot, the Colchians, people 
of Colchis. 

Κολωναί, ὧν, at, Colonae, a city 
of the Troad. 

χομίζω, tow, (Att. ιῶ) convey, 
bring, bring over, carry; τινά, 
convoy, entertain: Midd., take 
with one: Pass. journey: with 
πᾶλιν, return safe. 

Κόνων, ὠνος, 6, Conon, a celebrated 
Athenian general, ab. B.C. 400, 

HOTLOG, Ov, gh toil, burthen. 

χόπτω, Ww, beat, cut, plague. 

χόπρος, ου; ἢ, dung. 

χόραξ, αχος; δ, raven. 

χόρη, Ὡς, ἡ, 1) girl, damsel. 
2) Coré, a name of Proserpine. 

Κορινδιαχός, 4, dv, and Κορίνθιος, 
a, ov, Corinthian. 

Κόρινϑος, ov, 4, Corinth, a chief 
city of Greece, on the Isthmus. 

χόρυς, υϑος, 1}, helmet, crest. 
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Κορωνίς. 


Κορωνίς, ἰδος, ἡ, Coronis, a mor- 
tal, mother of Aesculapius. 

χοσμέω, ἧσω, adorn. 

χόσμησις, EWS, ἡ, ornamenting, 
beautifying, adornment. 

χόσμος, OV, ὁ, order, ornament, 
beauty; οὐδενὶ χόσμῳ, at ran- 
dom. 

Κουροτρόφος, ov (nurturing chil- 
dren) Curotrophus, a surname 
of Artemis. 

χουφίζω, iow, ιῶ, lighten. 

χοῦφος, Ἢ; ον; light. 

Κρατερός, οὔ, 6, Craterus, a ge- 
neral of Alexander the Great. — 

χρατέω, wow, prevail, conquer: 
with Gen., be ruler over, go- 
vern: with Acc., prevail against, 
defeat, catch (of a dog and hare, 
Ρ. 40). 

χράτος, ους, τό, strength, might. 
χατὰ χράτοξ, by storm. 

[χρατύς (in old Greek only), strong], 
Comp. χρείσσων, ον, superior; 
Sup. χράτιστος, ἡ, ov, best; with 
Gen., master of, having the pow- 
er over, used as Comp. and 
Sup. of ἀγαϑός. 

χρέας, QaTOS, ὡς; τό, flesh. 

χρειλάννυμι, χρεμάσω, Trans. hang 
up: abbreviated Midd., χρέμα- 
uxt, hang (intr.) Part. χρεμάμε- 
νος, hanging. 

χρεουργέω, ἥσω (χρεουργές, but- 
cher, carver, lit. worker in flesh), 
cut up (into joints or pieces 
p. 66). 

χρήνη, Ὡς; ἡ, spring, fountain. 

Κρής, τὸς, 0, Cretan, a native of 
Crete. 

Κρήτη, ἧς, 4, Crete, a large is- 
land at the mouth of the Agean 
Sea, now Candia. ἐχ Κρή- 
τηϑε, out of Crete (term. Se, 
from a place). 

x97}, ἧς; ἢ, (gen. Pl. ); barley. 

χρίνω, (= cerno), χριγῶ, 1 Aor. 





Κύχλ ΒΗ: 


ἔχρενα, Perf. χέχρίχα, χέχρὶ μαι, 

ἐχρύϑην (lit. separate, distin- 

guish), judge, bring to trial, 

decide, adjudge, condemn. Pass. 

to be decided on: have the deci- 

sion in one’s favaur, chosen. 
χριός, OV, 6, Tam. 

Κριός, οὔ, ὃ, Crius, a prince of 
Eubea. 

χρίσις, εως; 4), decision, judgment, 
trial. 

χριτής, οὔ, ὁ, judge. 

Κροῖσος, ov, ὁ, Croesus, son of 
Alyattes, and last king of Lydia, 
B.C. 560—546. 

xpoxddsthos, ov, ὃ, 8 lizard; 
the crocodile. 

Κρόνος, ov, 6, Cronus, (Saturn), a 
Greek God, son of Uranus, -and 
father of Zeus: also the Greek 
name of the Phenician and Car- 
thaginian god, Molech or Baal. 

χρόταλον, OV, τὸ, and PIl., rattle. 

χροτέω, HOW, (lit. rattle), applaud. 


esp. 


χρούω, OW, knock, strike, dash 
together. 
χρύπτω, χρύψω, 2 Aor. Pass. 


ἐχρύβην (Act. ἔχρυβον, late), 
Act. and Midd. hide, conceal. 
χρύφα, (χρύπτω), secretly; without 
the knowledge of (with Gen.). 
χτάομαι, ἥσομαι, obtain, acquire; 
Perf. χέχτημαι, possess. 
χτείνω, χτενῶ, 1 Aor. ἔχτεινα, Perf. 
&xtaxa, 2 Aor. ἔχτανον, kill. In 
prose usually groxtetve. 
χτενίζω, ἔσω; wd, (κτείς, comb), 
comb, curry. 
χτῆμα, aTos, τό, possession. 
χλῆσις, EWS, ἢ, POssession, acqui- 
sition. 
χτίζω, iow, found, build (a city), 
settle (a country). 
χτίστης, ου, 6, founder. 
χνανοχαίτης, οὐ; ὃ, with dark hair. 
χυβερνήτης, ου, 6, steersman, pilot. 
χύχλος, OV, ὃ, circle, cycle. 
Κύχλωψ, amos, ὁ (round-eyed), a 
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Κυλλήνη. 


Cyclops: Pl. the Cyclépés (Eng. 
Cyclops), sons of Poseidon, one- 
eyed giants, shepherds and 
smiths, who forged the thunder- 
bolts for Jove. 

Κυλλήνη, ἧς, 4, Cylléne, a moun- 
tain of Arcadia, sacred to Her- 
mes. 

Κυναίγειρος, ov, ὃ, Cynaegirus, 
brother of the poet Aeschylus, 
distinguished for his valour at 
Marathon. 

χυνηγέσιον, ov, τό, the hunt, hunt- 
ing. 

χυνηγέτης, Ov, 6, hunter. 

χυνηγός, ὄν (κύων, ἡγέομαι, Lit. 
dog-leading), hunting. Subst. 
huntsman, huntress. 

χυνιχός, ἡ, OV, dog-like; Cynic, an 
epithet of Antisthenes and of his 
school. 

χυπάρισσος, OV, “ἢ, the cypress. 

χύπελλον, OV, «τό, cup. 

Κύπρος, ov, ἡ, the island of Cy- 
prus, 

Κυρηναῖος, a, ov, Cyrenran, Cy- 
renaic, i.e. of Cyrene in Libya. 

χυριεύω, ow (χύριος), with Gen., 
become master of. 

χύριος; OV, ὁ, lord, master. 

Κύρος, ov, ὁ, Cyrus: 1) the Elder, 
(ὁ πρεσβύτερος, p.4), son of Cam- 
byses, and founder of the Persian 
monarchy: 2) the Younger, who 
Ied an expedition against his 
brother Artaxerxes Il. Mnemon, 
and fell at Cunaxa, B.C. 401: 
3) a river of Armenia, now the 
Kour. 

XUOTOS, Ov, ὃ, ποί. 

χύτος, ovs, τὸ, 1) any hollow; 2) 
the shell (of a tortoise p. 58). 

κύων, χυγός, ὃ, ἡ, dog. 

Κωχυτός, οὔ, 6, (verbal of xw- 
χύω), Cocytus, one of the ri- 
vers of hell. Pl, the rivers of 
hell in general, p. 52. 





Me 


XW AVE, Ὡς; 1), hindering, hindrance, 
ἐπὶ χωλύμῃ, & question of stop- 
ping the work. 

χωλύω, Vow, hinder, oppose, for- 
bid. 

χωμάζω, %ow (κῶμος, revel), go 
in a jovial rout. 

χώμη, NS, ἢ, and χώμιον, ov, τό, 
village. 

χὠώπη, Ὡς, ἢ, (same rt. as Lat. 
capio, hold); 1) handle, 2) oar. 

χωφός, ἡ, 6v, deaf, dumb, deaf 
and dumb. 

‘ A. 

Λᾶας, gen. λᾶος; 6, astone: ἀπὸ του 
A@ag, ὃ λίϑος, from the word 
λᾶας (which Linge stone, p. 68. 

λαβή, ἧς; > gti 

λαβύρινϑος, ov, τ “labyrinth. 

Λάγος; ov, 6, Lagus, a Macedonian, 
father of Ptolemy I, king of 
Egypt. 

λαγχάνω (rt. hay), λήξομαι, εἴλη- 
χα, ἔλαχον, with Gen. and Ace., 
obtain (as a thing allotted or 
assigned to one). 

λαγώς, ὦ, and λαγωός, οὔ, ὃ, 
hare. 

λάϑρα, Adv., secretly: (with Gen.) 
without the knowledge of. 

Λάκαινα, ἧς, ἣ, ἃ Lacedemonian 
woman. ~ 

Λαχεδαιμόνιος, 6, Lacedemonian, 
Pl. the Lacedemonians 

Λαχεδαίμων, ονος, ἡ, the city La- 
cedemon, also called Sparta. 

Λάκων, vos, 6, 2 Lacedemonian. 

Λαχωνιχός, Laconic, becoming to 
the Lacedemonians. 

λαλέω, ow, talk, speak; τὰ λα- 
Aovpeva, convarsation: 

λάλος, ον, talkative (esp. about for- 
bidden things, p. 48). 

λαμβάνω (rt. AAB), λήψομαι, et 
ληφα, ἔλαβον, εἴλημμαι, ἐλήφ- 
“ny, take, receive, obtain, seize, 
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λαμπάς. 
take up (arms); take (cities) ; 
get, catch (in hunting) ; ; attain: 
with cognate Acc., ἐλήφϑη λά- 
βὴν, was held fast, p. 28. 
λαμπάς, ἄδος, “ἦν torch. 

λαμπρός, a, &y, bright, clear, con- 
spicuous. 

Λάμψαχος, ov, 4, Lampsicus, a 
city of Mysia, on the- Helle- 
spont. 

τς σα (xt. AAO), λήσω, λέλη- 
Sa, 2 ΑοΥ. ἔλαϑον, escape notice 
or detection; with Acc., escape 
the notice of: with Part. or 
Adj., unobserved, unknown (the 
Part. or Adj. being translated as 
the principal verb); φίλος ἐλάν- 
Saye, he wasa friend, unknown to 
me, p. 27: with Part. and reflec- 
tive Pron., unawares, p. 28. 
μὴ adety, to be found out. 
Midd. with Gen., forget. 

Λαομέδων, ovtos, 6, Laomédon, 
king of Troy, son of Ilus and 
father of Priam. 

λαός, οὔ, 6, the people: Pl. 1) orig. 
men, == homines: 2) the people. 

AantSat, dy, of, the LapYthae, a 
mythical people of Thessaly, ce- 
lebrated for their war with the 
Centaurs. 

λάρναξ, αχος, vj, box, chest, ark; 
and vessel; boat. 

λατομίαι, ὧν, αἱ, (λᾶς; τέμνω), 
Latomix, the stone quarries 
near Syracuse, also used as a 
state prison. 

λατρεία, ας, x, service, worship. 

. λατρεύω, evow (with Dat.), serve, 
worship. 

λάφῦρον, ov, τό, booty: gen. in Pl. 
τὰ λάφῦρα, spoils. 

λάχανον, ov, τό, vegetables, pot- 
herbs. 

λέαινα, NS, ἡ, lioness. 

Λέαρχος, ov, 6, Learchus, 
son of Athamas and Ino. 

λέβης, nTO¢, ὁ, cauldron. 


elder 





λιβανωτός. 


λέγω, Ew, say, speak, tell, utter: — 
χαχῶς, revile. 

λειμών, vos, 6, meadow. 

λείπω (rt. Aut), Yow, Perf. λέλοι- 
πα, Pass. λέλειμμαι, 2 Aor. ἔλι- 
πον, leave behind. leave: Midd. 
with Gen., leave, part from. 

hextéog, a, ov (verbal of λέγω), 
to be spoken: τὰ λεχτέα, what 
ought to be said. 

λεπτός, ἡ, 6v, thin. 

Λέρνη, Ὡς, 4, Lerné, a marsh or 
lagoon in Argolis. 

AcvxoSéa, as, ἡ (the white or 
shining goddess), Leucothea, a 
sea nymph, transformed from the 
mortal Ino. 

λευχός, ἡ, Ov, white. 

Λεῦχτρα, ὧν, τά, Leuctra, a city 
of Beotia, celebrated for the 
victory of Epaminondas . over 
the Spartans, B.C. 371. 

λευχώλενος, ov, With white arms. 

λέων, οντος, ὃ, a lion. 

Λεωνίδας, ov, 6, (patron fr. λέων), 
Leonidas, the celebrated king 
of Sparta, who fell with the 
300 at Thermopyle. 

λεώς, ὦ, 6, (Att. for λαός), people. 

Λεωτυχίδης; ov, 6, Leotychides, 
king of Sparta, B.C. 491—469. 

λήγω; ξω, cease. 

Avda, ας, 4}, Leda, wife of Tynda- 
reus, mother of Helen and Cly- 
temnestra, and of the Dioscuri 
(Castor and Pollux). 

λήϑη, Ὡς; ἢ, 1) forgetfulness: 2) 
Lethe, “the river of oblivion”, 
a river of hell. 

χηΐζω, 7 Low, rob, plunder. 

λῃστής, ov, ὃ, robber, pirate. 

λῃστιχός, ἥ, ὄν, piratical. 

Λητώ, od¢, ἡ, Latona, the goddess, 
daughter of the Titan Cceus, and 
mother of Apollo and Artemis. 

λίαν, Adv., excessively, too much, 
too. 

λιβανωτός, od, 6, ἡ, frankincense. 
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ine 

A:pun, Ὡς, 4; Libya, the Greek 
name of Africa. 

λίϑος, ov, 6 (ἡ), stone. 

λίχνον, ov, τό, (lit. fan), basket, 
hurdle, cradle. 

λιμήν, €voc, δ harbour. 

λίμνη, ἧς, ἧ, lake, pool. 

λιμός, οὔ, 6, hunger, famine. 

λίνεος, a, ov, linen. 

λιχνεία, ας, 7}, daintiness, greedi- 
ness. | ᾿ 

λογίζομαι, ἔσομαι, ιοῦμαι (λόγος), 
reckon, consider. 

λόγιον, ov, τό, oracle, oracular 
response. 

λογισμός, οὔ, 6, calculation. 

λόγος, ov, ὁ (λέγω), word, speech, 
discourse, argument, story, fable, 
a remark, an account: Pl. 
accounts (of money). τῷ λόγῳ, 
in word, in pretence (opposed 
to τῷ ἔργῳ.) λόγους ποιεῖσϑαι; 
to confer ( with a person), 

λογχή, ἧς, ἢ, lance, spear. 

λοιδορέω, 0, revile; and Midd. 
οὔμαι. 

λοιμός, οὔ, 6, plague. 

λοιπός, “ἢ, ὅν, left, remaining. Adv. 
λοιπόν, at last. 

λοῦτρον, ov, τό, bath, (lit. an in- 
strument for washing). 

λούω, GW, Wash: Midd. wash one- 
self, bathe. 

λόφος, ov, ὃ, 1) crest of a helmet: 
2) crest or ridge of a hill. 

Λυγχεύς, gms, 6, Lynceus, the son 
of Aegyptus who was spared by 
his wife, when the rest were killed. 

Λυδία, ας, ἢ, Lydia, a country on 
the W. coast of Asia Minor: in 
the wider sense, the Lydian 
empire, comprising Asia Minor 
W. of the Halys. 

Λυδός, οὗ; ὁ, a Lydian. 

λύχος, OV, ὁ, wolf. 

Avxovpyos, ov, ὁ (λύχος and ἔργον) 
‘Lycurgus. 1) Mythical king 
of the KEdonians of Thrace, 





μαίνομαι. 


driven mad and put to death 

for his resistance to Dionysus. 

2) The great legislator of Spar- 

ta, lived before B.C. 800. 3) 

An Athenian orator, son of 

Lycophron, lived B.C. 396—323. 
λύπη, Ὡς; τὴ, grief. 

λύρα, ας, ἢ» the lyre. 

Λύσανδρος, ov, 6, Lysander, the 
Spartan general who finished the 
Peloponnesian war, B.C. 404, 
died B.C. 395. 

Λυσίας, ov, 6, Lysias, a celebrated 
Attic orator, lived B.C. 458— 
378. 

Λυσιχλῆς, gous, ¢, Lysicles, an 
Athenian, p. 79. 

Λυσίμαχος, ov, 6, Lysimachus, an 
Athenian, father of Aristides. 

λύσσα, Ὡς) ἢ, frenzy, madness. 

λύω, ὕδω, λέλυχα, Pass. λέλύμαι, 
1 Aor. Pass. ἐλύϑην, loose, set 
free, solve (a riddle), open (a 
letter), break (ranks) : ὑπόσχε- 
σιν, fulfil a promise. 


M, 


Mayvnsta, as, 4, Magnesia (on 
the Meander), a city of Lydia. 

Μάαγος, ov, 6, a Magian, a class of 
religious leaders among the 
Medes. 

μάζα, Ὡς, 4, barley-bread, a bar- 
ley-cake. 

μάϑημα, ατος, τό (rt. wad in μαν- 
Save), teaching, lesson, learn- 
ing: Pl. sciences, 

μαϑητής, οὔ, 6, disciple. 

Mata, as, 4, Maia, daughter of 
Atlas and Pleione, the eldest of 
the Pleiads, and the mother of 
Mercury. 

μαιεύομαι ( μαία, ἃ nurse), εὐσομαι 
and μαιόομαι, ὡσομαι, preside 
over births, deliver, nurse. 

μαίνομαι; μανήσομαι;, and οὗμαι, 
μέμηνα, ἐμιάνην, go mad. μέ- 
μιηνα, am mad, 
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Matoa. 


Maton, ας, ἢ, Mera, the favourite 
dog of Iearius, transformed into 
the constellation of Canis Minor. 

μάχαρ, (ρος, ὃ, ἢ, blessed, happy, 
οἱ μάχαρες, the blessed (gods): 
Homeric Dat. Pl. μαχάρεσσι, 
p. 28. 

Maxedovia (se. ,χώρα), Macedonia. 

Μαχεδονιχός, q) ov, Macedonian. 

Μαχεδών, ὄνος, 6, a Macedonian. 

μαχρολογέω, make a long speech. 

μαχρός, &, dv, long. μαχρὰ τείχη, 
long walls, i.e. parallel walls 
connecting a city with its port, 
especially Athens and the Piraeus. 

μᾶλα, Adv., very. Comp. μᾶλλον, 
more: μᾶλλόν τι, the more. Sup. 
μάλιστα, most, above all others. 

μαλαχία, ας, 7, softness, effemi- 
nacy, cowardice. 

μαλαχός, ἡ, όν, soft, smooth. 

μαλλός, od, ὃ, a lock of wool. 

Μάνης, ov, ὁ, Manes, a slave of 
Diogenes. 

μανπάνω (rt. wad), μαϑήσομαι, με- 
μάξηχα, 2 Aor. ἔμαϑον, learn. 

μανία, ας, “ἦ, madness. 

μαντεῖον, ov, τό, oracle. 

μαντεύομαι, Comat (μάντις), (lit. 
to be a seer, or act the seer): 
with Ace. 1) consult (as an 
oracle): 2) give or utter an 
oracle. 

μαντικός, ἡ, dv, belonging to a 
prophet or seer; ἢ μαντιχή, di- 
vination. 

Μαντίνεια, ας, 4, Mantinéa, a city 
of Arcadia, celebrated for the 
battle in which Epaminondas fell, 
B. C. 362. 

μάντις, EMS, ὃ, seer, prophet. 

Μαραϑών, ὥνος, 6 and 4, Mara- 
thon, a village par plain on the 
NE. coast of Attica, famous for 
the victory of the Athenians 
over the Persians, B.C. 490. 

μαρτυρέω, Ao, testify. 

μαστεύω, EVOW, search for. 





μειζόνως. 


μαστιγόω, wow, and μαστίζω, Ew, 
( μάστιξ, a whip), scourge, whip. 

μάχη, Ὡς, 4, fight, battle. 

μάχομαι, ἔσομαι and σομαι, Att. 
οὔμαι, Perf. μεμάχημαι, fight, 
contend; Intr. with Dat. of per- 
son; also Trans. with cognate 
Ace. μάχην. 

Μεγαβάτης, ov, 6, Megabiates, a 
Persian satrap. 

μεγαλοπρεπής, és, (Adv. — ὥς); 
magnificent. 

μεγαλοφρόνως,  magnanimously. 
Comp. -φρονέστερον. 

μεγαλόφρων, Ov, magnanimous, 
proud. Comp. -φρονέστερος. 

Μεγαρεύς, ἕως, 6, Megarian, ἃ 
man of Megara. 

Μέγαρα, wy, τά, Megira, a city 
of Peloponnesus, on the Isthmus. 

μέγας, aan, a, (Comp. μείζων, 
contr. fr. peylwy: Sup. μέγι- 
στος), great: as a surname, the 
Great = Lat. Magnus, p. 3. 

μεγαφρονέω, ow, be high mind- 
ed, elated. 

μέγεϑος; ους; τό, greatness, size. 

μέγιστος, Ἢ, ov, Sup. of μέγας. 
greatest, largest, very great, very 
large. 

μέδιμνος, ov, 0, medimnus, a dry 
measure, just a bushel and a 
half. 

μέϑη, Ὡς, 4, drunkenness. 

wed-iynut, let go, release. 

μεϑείστημι, Trans. remove, alter: 
Intr. remove, get away, be off, 
pass or go over, p. 82. 

μέϑοδος, ov, 1, method, system, 
trick. 

μεϑύσχω, ὕσω (and other tenses 
as if fr. μεϑύω), intoxicate. 
Midd. drink freely, be drunk: 
(also, in a lesser degree), cheer 
oneself with wine, p. 48. 

μειδιάω, ἄσω, smile. 

υξιζόνως, Adv., on a larger scale. 
p. 81. 


182 


LEXICON TO FIRST GREEK READING BOOK. 





μείζων. 


μείζων, ον (fr. μεγίων), greater. 
μειράκιον, ov, τὸ, boy, youth. 
μείων, ov, less. Comp. of μιχρός. 
μέλας, αινα, αν, black. 
μέλει μοί τινος, I care for it. 
Imperf. ἔμελε, Fut. μελήσει. 
μελεΐζω and μελίζω, ἔσω, ιῶ 
(μέλος), dismember, tear limb 
from limb. 

μελετή, ἧς; ἡ, care, practice. 

μέλι, ιτος, τό, honey. 

Μελικέρτης, ov, 6, Melicertes, 
younger son of Athamus and Ino, 
was transformed into the sea- 
god Palaemon. 

μέλλω, wow, 1) to be about to 
(do, or happen), to have to (do 
anything = German sollen) : with 
Inf. Pass. am on the point of 
being &e.: 2) delay. τὸ μέλλον, 
τὰ μέλλοντα, what is coming, 
the future. 

Μελπομένη, Ὡς, ἡ (singing), Mel- 
poméne, the Muse of Tragedy. 

μέλος, ους, τό, 1) member, limb: 
2) tune, song. 

μελῳδία, ας, ἢ, singing, a choral 
song. 

μέμφομαι, ψομᾶι, with Dat., blame. 

μέν, particle, marking a clause to 
be followed by one containing 
(δὲ but); generally untranslated ; 
(but when emphatic) indeed, on 
the one hand. For 6 μὲν, see 
6. (Deriv., probably = μένε, 
stop, wait.) 

Μενεχράτης, ovs, 6, Menecriites, a 
Syracusan physician at the court 
of Philip of Macedon, B.C. 359 
—333. 

Μενέλαος, ov, 6, Menelaus, king of 
Sparta, brother of Agamemnon. 

μέντοι, however. 

μένω, μενῶ, 1 Aor. ἔμεινα, Perf. 
μεμένηχα, remain, abide. 

μερίς, ίδος, ἡ; part, portion. 

μέρος, ους; τό, part: ἐν TH μέρει; 
partially, in some measure. 





ΜΕ ΉΝ ΟΝ 
μεσημβρία, ας, 1) (μέσος, ἡμέρα), 
mid-day, noon, the South 
μεσημβρίζω, ἵ Low, rest at noon. 
μεσόγαια, ας, 1, inland. 

μέσος, Ἢν ov, middle. ἀνὰ μέσον, 
up or in the middle, through. 
τὸ μέσον, the centre, p. 75. 
ἐν μέσῳ, in the midst. εἷς μέ- 
σον, forward, forth. 

Μεσσήνιος, α, ov, Messenian, i.e. 
of Messene (Μεσσήνη), the 8.W. 
district of Peloponnesus. 5 

μετά, Prep. I. With Gen., with, in 
the midst of, with the help of. 
Il. With Acc., to: after (a per- 
son, time, or any thing, i in order 
of succession): ped ἡμέραν, 
the day after, on the return of 
day: μετὰ ταῦτα, Adv., after this, 
next. 

μετα-βαίνω, go over. 

μετα-βάλλω (lit. thrown round, 
turn round), transform, change 
(trans. and intr.) : with Ace, 
of relation, τὴν μορφὴν, in form, 
p. 54. Midd. == Intrans. Act. . 

μεταβολή, ἧς, ἡ, alteration, change. 

μετα-γιγνώσχω, change one’s mind, 
repent, 

μετα- grees alter (in a letter), 
p. 

Sea athe share with: tev te 
νος, allow. 

μετα-λαγχάνω, with Gen., obtain. 

μετ-αλλάσσω, change, end: with 
τὸν βίον, end one’s life; die. 

wera—péhet, Impers. with μοι, dot, 
αὐτῷ, repent. 

μετ-ανίστημι, remove (properly to 
a higher place), translate. 

μεταξύ, Adv., with Gen., between. 

μετα-πέμπω, send forth: Midd. 
send for: Pass. be fetched. 

μετα-στρέφω, turn about or away, 
return. 

μετα-σχηματίζω, Low, τῶ (σχῆμα), 
transform. 

μετα-φέρω;, carry over, transfer. 
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μεταφοριχῶς. 
μεταφοριχώς, in a transferred sense, 
metaphorically. 
μετ-έρχομαι (= persequor), go 
after, pursue, take vengeance on, 
p. 66 (se. Iedtay). 
ia with Gen., partake, share 


Sa biide ον (ἀήρ), in the air, 
aloft, high, lofty. ta μετέωρα, 
celestial things (e.g. astronomi- 
eal and meteoric phenomena): 
hence Eng., meteor, meteoric. 

μετριότης, τος, ἡ, moderation, 
simplicity, commonness. 

μέτριος, a, ov, and ος, ov (μέτρον), 
moderate. 

μετρίως, Adv. in moderation. 
ἔχειν, to be moderate. 

μέτρον, ov, TO, measure. 

μέτωπον, ov, TO (μετὰ, wy, ie. 
behind the eyes): 1) forehead: 
2) face, 

μέχρι and μέχρις, 1) with Gen.. 
up to: μέχρι τινος, for some 
time. 2) Conj,, until, so long as. 

μή, 1) not, in dependent senten- 
ces. 2) Interrog. (= is it not 
so?), gen. untranslated: in de- 
pendent questions, whether (or 


μ.. 


no). 
μηδαμῶς, Adv., by no means. 
μηδέ, nor, not even. 
Μήδεια, ας, 4, Medéa, daughter 
of Aeétes and wife of Jason. 
pndets, μιηδεμία, udev, no, none, 
no one, nothing. 

pdérore, never. 

μ"ηδέπω, not yet. 

Μηδιχός, ἦν, όν, Median. 

μηδισμός, οὔ, ὃ, Medism, i.e. fa- 
vouring or having treasonable 
relations with the Persians. 

ΝΗῆδος, ov, 6, Mede, Median, (of 
Media in Asia, the country E. of 
the Tigris-valley), often used as 


synonymous with ‘Persian’ in the |. 


wide sense, p. 77. 
μηχέτι, no longer, no more. 





Μινώταυρος. 


μηλέα, ας; ἡ, apple-tree. 

μῆχος, OUS, τό, length. 

μυῆλον, ov, τό, an apple. 

LY, | Adv., surely, however: χαὶ 
pny, and surely, and yet = αὖ- 
qui: οὐ μήν, not however. 

μήν, μιηνός, 6, month. 

μυῆνις, Los; rarely ιἰδος, ἧ, anger. 

μηνυτής, οὔ, 6, informer. 

unvow, ὕσω, with Acc. of the thing, 
Dat. of the person, 1) inform (as 
a spy or informer), tell, (obj. 
Pers.); inform of (obj. thing), 
shew: αὐτῷ τοῦτο ἐμήνυσε, 
gave him this information, or 
told him this: 2) declare, decide 
{as an oracle). 

μήποτε, Ady., never. 

μηρός, οὔ, 6, thigh. 

μήτηρ, μητρός, ἡ, mother. 

μητρυιά, ἃς, ἡ, step-mother. 

υνηχανή, ἧς, ἢ, device, resource, 
machine; esp. an engine of war. 
μία, one, Fem. of εἷς. 

μίγνυμι, μίξω, Perf. Pass. μέμιγ- 
μαι, 1 Aor. Pass. ἐμίχϑην, 2 Aor. 
Pass. ἐμΐγην, with Fut. Midd. 
Eou.ot, mix, mingle. 

Mideas, ov, 6, Mithra, the Persian 
sun-god. 


| μικρός, ἄ, Ov, little, small. Neut,, 


a little: χατὰ μιχρόν, little by 
little. 

Μίλητος, ov, 4, Milétus, a city of 
Tonia. 

Μιλτιάδης, ov, 6, Miltiddes, the 
celebrated Athenian general, vic- 
tor at Marathon, B.C. 490. 

μιμνήσχω (rt. μνα, μνὴ), μνήσω, 
with Gen. of thing, remind, 
put in mind. Perf. Midd. and 
Pass. μέμνημαι, remember, men- 
tion. 

Μίνως, woe, Ace. ὦ, 6, Minos, 
mythical king of Crete and le- 
gislator, and after death a judge 
of hell. 


Μινώταυρος, ov, ὁ (the bull of 
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μισέω. 


Minos), the Mindtaur, a fabu- 
lous monster in Crete, half man 
half bull, slain by Theseus. 

μισέω, How, | hate. 

μισητός, ἡ, όν, hated. 

Mions, ov, ὁ, Mises, a Persian. 

μισθός, οὔ, 6, pay, wages. 

μισϑόω, Wow, hire out; 
hire in. 

μῖσος, ous, τό, hatred. 

μνῆμα, ατος, τό, memorial, monu- 
ment, tomb. 

μνημεῖον, ov, τό, monument. 

μνήμη, Ὡς, ἡ, memory, remem- 
brance. διὰ μνήμης ἔχοντες, 
bearing in mind. 

μνημονεύω, OW (μνήμων), call to 
remembrance (lit. be mindful 
of): mention, record, dwell upon. 

μνημοσύνη, NS, ἡ, i) memory: 
2) Mnemosyne, goddess of me- 
mory, mother of the Muses. 

μνήυιων, ov, mindful, with a good 
memory: epithet of Artaxerxes II. 

μνησιχαχέω, Yow (μιμνήσχω, χα- 
x0); bear ill will. 

μνηστεύω, | court, , woo, visit. 

μνηστήρ, ρος, 6, wooer. 
οἷρα, ac, x, fate. 
otoat, al, the Fates, 3 goddesses 
who allotted the destinies of 
gods and men. 

Μολοσσοί, ὧν, of, the Molossians, 
a ,people of Epirus. 

μονάς, ἄδος, ἢ, a unit. 

μονή, ἧς, ἡ (μένω), delay. 

μόνον, Ady., only. 

μόνος, Ἢ, ov (μένω), alone, unaid- 
ed; hardly. 

μονοσάνδαλος, ov, 6, 4, a person 
wearing only one sandal. 

μόριον, ov, τό (dim. of μέρος); a 
small portion. 

μόρος, ov, 6, fate. 

μορφή, ἧς, ἡ (= forma), form, 
shape. 

ΔΙοῦσα, ns, 4, 1) a Muse: 2) song. 
Pl. the Muses, the 9 daughters of 


Midd. 





Νάξος. 
Mnemosyne (Memory), patron 
deities of music, poetry, and 
literature. 

μουσικός, ἡ, ὄν, pertaining to the 
Muses, musical. Subst. ὁ, a mu- 
sician : ἡ μουσική and τὰ μουσι- 
χά, music. 

μουσικῶς, Δᾶν., intellectually (in 
a way worthy of the Muses). 

μοχϑηρός, thy, όν, wretched, wicked. 

μυελός, ov, ὁ, marrow. 

μυϑικός, ἡ, όν, mythical, fabulous, 

Busoroyew, ἡ ἥσω, relate (as amyth). 

μυϑολόγος, ov, 6, mythologer, re- 
later of myths or fables. 

μῦϑος, ov, δ, a fable. 

μυία, ας, 1, ἃ fly. 

Μυχάλη, Ὡς, ἡ, Mycale, a pro- 
montory on the W. coast of 
Asia Minor, where the Greeks 
defeated the Persian fleet, B.C. 
479. 

Μυχῆναι, dy, at, Mycenex, the chief 
city of Argolis in the heroic age. 

Μύλασα, wy, τά, Mylasa, a city 
of Caria. 

Muvétos, α, ov, ἃ Myndian, of 
Myndus. 

Μύνδος, ov, 4, Myndus, a city of 
Caria. 

Νυοῦς, otvtos, 4, Myus, a city of 
Caria. 

μυριάς, ἄδος, %, & myriad = 
10,000; the Greek indefinite 
for a larger number. 

μυρίος, a, ov, countless. 
10,000 times, (indef.). 

μύρμηξ, x06, 6, an ant. 

Μυσία, as, 1, Mysia; the NW. 
district of Asia Minor. 

Μύσιος, a, ov, Mysian. 

Mvods, οὔ, 6, a Mysian. 

N. 

Ναί, yes! true! 

Νάξος, ov, ἡ, Naaos, an island in 
the Aegean, one of the Cycla- 
des, sacred to Dionysus, 


μυρίῳ, 
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ναός. γόσημα. 
ναός, ov, 6, temple. νήπιος, ov (ἄν, not, ex, speak 


γάρϑηξ, χος, 6 (= ferula), a hol- 
low reed. 

ναναρχέω, ἤσω; | command (a ship). 

yauxdneos, ov, 6, pilot, master of 
a ship, skipper, p. 40. 

ναυμαχέω, ow (ναῦς, 
fight (in a naval battle). 

ναυμαχία, ας, ἦ, seafight. 

γαῦς, γεώς, ἡ; ship. 

γαυτιχός, %; ὄν, naval; 
χόν, the fleet. 

νεανίας, ov (νέος), youth, young 
man. 

γεανίσχος, ov (dim. of νεανίας), 
youth, young man. 

νεῖχος, ous, τό, strife, contention. 

ΝΝεῖλος, ov, 6, the river Nile. 

νεχρός, &, ὄν, dead. Subst. a dead 
person, a corpse. 

νέχταρ, αρος, τό, nectar, the drink 
of the gods. 

Neuda, as, ἢ, Neméa, a valley in 
Argolis. 

Νέμεος, a, ον, Nemean, i.e. of Ne- 
mea: ta Νέμεα, the Nemean 
games, celebrated every 2nd and 
4th year at Nemea. 

νέμω, γεμῶ and late yow, 1 Aor. 
ἔνειμα, Perf. veveunxa, divide, 
deal out; feed (flocks or herds), 
pasture (trans.). Midd. feed on, 
pasture, (trans. and intrans.). 

γέος, α, ov, young; under age, p.83: 
new. 

νεῦμα, ατος, to, nod, wink, hint. 

νεφέλη, HS, ἢ, and νέφος, US, TO, 
cloud. 

γεώς, ὦ, 0, Attic = ναός, temple. 

νεωστί, Adv., newly, lately. 

νεωτερίζω, make an insurrection, 
attempt a revolution. 

νεωτερισμός, οὔ, 6, insurrection, 
revolution. 

γεώτερος (Comp. of νέος), new, 
fresh, strange: γεώτερόν τι ποιεῖν 
(= gravius statucre), take ex- 
treme measures. 


μάχη), 


τὸ ναυτι- 





= infans), infant, little, young. 

Νηρεύς, ἕως, 6, Nereus, an aged 
sea-god, son of Pontus and Gaea 
(Sea and Earth). 

Νηρηΐδες, wy, at, Nereides, sea- 
nymphs, daughters of Nereus. 

γησιώτης, ov, ὁ, islander. 

νῆσος, ov, ἦ, island, 

VNPAALOG, A, ον; (xia), sober, 
discreet. 

νικάω (νίκη), Yow, conquer; with 
Ace. both of the foe and the 
victory: μάγην γιχᾶν, to. win a 
battle; p. Ῥωμαίους νικᾷν, to 
defeat the Romans in battle: 
᾿Ολύμπια νικᾶν, to gain an 
Olympic victory: γιχῶν, victo- 
rious. 

vixn, Ὡς; ἡ, victory. 

νικητύς; οὗ, 0; victor. 

Νικάνωρ, ορος, 6, (the Conquer- 
or), Nicdnor, a Macedonian offi- 
cer in the service of Philip and 
Alexander. 

Νικίων, vos, 6, Nicion, a Mace- 
donian general. 

Νιόβη, ἧς, ἡ, Nidbe, daughter of 
Tantalus, and wife of Amphion, 
an example of divine vengeance. 

Νῖσος; ου, 6, Nisus, son of Pan- 
dion, a mythical king of Me- 
gara. 

νοέω, How, perceive, think, come 
to one’s senses; mean, signify. 

γομίζω, Low, t& (νόμος), ordain as 
a law; believe, consider, esteem, 
account. νομιζόμενος, ἡ, OV, ac~ 
customed, wonted: Neut. Pl. ta 
“νομιζόμενα, customs. 

γόμιμος, Ἢ, ov, later ος, ov, law- 
ful, established by law. τὰ νό- 
, MMO, customs, institutions. 

γόμος, ov, 6 Θέ ὦ); law, custom. 

νόος, νοῦς, οὔ, O, mind. 

νοσέω, be sick, be ill (with cog- 
nate Acc. νόσον, of a disease). 

γόσημα, ATS, TO, sickness. 
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νοσηματιχός. 

νοσηματιχός, ἡ, ὅν, sickly: deli- 
cate (in health). 

νόσος, ov, ἡ, illness, disease, pesti- 
lence. 

yvxtap, Adv., by night. 

γυμφεύω (νύμφη), 1) Act. marry, 
lit. be a bride, said of the wo- 
man, with Dat. of the man: 2) 
Midd. marry, take to oneself.a 
wife, said of the man, with Acc. 
of the woman. 

WON, NS, ἡ, bride. 

νυμφίος, OU, 0, bridegroom. 

νῦν, Adv., now: οἱ viv, those of 
the present | day. 

νύξ, γυχτός, ae night. 

γῶτος, ov, 6, back; hinder side, 
p. 48. 


"- 


_* 


Ξανϑίππη, Xantippe, the wife of 
Socrates. 

Ἐάνϑιππος, ov, 6, Xanthippus, an 
Athenian father of Pericles. 

ξένη, ἧς, ἡ (χώρα), a foreign 
country : ἐπὶ τῆς ξένης, abroad. 
ενιάδης, ov, ὁ, Xeniades, ἃ Co- 
rinthian, who purchased the phi- 
losopher Diogenes, and after- 
wards set him free. 

ξένος, ov, ὃ, foreigner, stranger, 
guest, host: friend, by ties of 
hospitiality. ὦ ξένε, my friend, 
my good sir (like the American 
stranger !). 

Ξενοφῶν, ὥντος, 6, Xenophon, son 
of Gryllus, the celebrated Athe- 
nian philosopher, general, and 
historian, a disciple of Socrates, 
lived B.C. 444 (about)—after 
B.C. 360. 

Ξέρξης, ov, 6, Xerxes, king of 
Persia, son and snccessor of 
Darius Hystaspis. 

_Enoatve, ava, Perf. Pass. ἐξήραμ- 
pat, dry, dry up. 

ξηρός, &, dv, dry. 





‘O. 

ξίφος, ovs, τό, sword. 

ξυγγενής, ἐς = συγγενής, kindred. 

ξυγχασ-αιρέω, join with (another) 
in destroying or removing. 

ξυγχατ-εργάζομαι, aid in effecting 
his purpose, p. 83. 

ξύλινος, Ἢ, ov, wooden. 

ξυλλαμβάνω see συλλαμβάνω. 

ξύλληψις, EWS, ἢ, seizure, arrest. 

ξύλον, ov, τό, a log, timber: PL. logs. 

ξύμβασις, EWS, 4, coming together, 
agreement. 

ξυμμαχία, ας, yj, alliance, confe- 
deracy. 

ξύμμαχος, ον, (ξύν, μάχομαι), At- 
tic for σύμμαχος, allied with. 
Subst. ally. 

Evpwet-eyw, take part in. 

ξυμπρέσβυς, ews, 6, colleague (in 
an embassy). 

ξύμφορος, ον, advantageous. 

ξύν = σύν: for compounds with 
ξυμ. and Evy, see συμ. and συν. 

ξυνειργασμένος (Perf. Pass. Part. 
of συνεργάζομαι!), wrought, 
squared (stones). 

ξυνενεχϑέντα, ta, the calamities 
that befel: fr. συμφέρω. 

ξυνεπ-αιτιάομαι, join in an ac- 
cusation (besides another). 

ξυνεπαν-ίστημι, Trans., raise up 
together; Intr., rise up together 
(in revolt). 

ξύνεσις, ews, ἣ, understanding. 

ξυνετός, ή, όν, intelligent. 

ξύνδημα, see σύνθημα. 

ξυνίστημι, see ,συνίστημι. 

ξυνομολογέω, ‘ow, consent, agree, 
confess. 


O. 
Ὁ, 4, τό, Def. Art. 2nd and Ist 
Decl., the: sometimes == Poss. 


Pron. 6 pév—od δέ (without a 
Subst.) the former—the latter. 
the one—the other; ὁ δὲ alone, 
but the other; (with a Subst.), 
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ὀβολός. ᾿Ολυμπία. 
the—, but—; (with a proper οἰχοδόμημα, atos, τό, building, 


Noun, ¢. g.) ὁ ‘aby Κῦρος, Cyrus, 
ὁ δὲ Κλέαρχος, but Clearchus. 
τὸ introduces a word or phrase 
quoted, 6. g. τὸ χαίρειν, the 
word “hail”. 

ὀβολός, οὔ, 6, obol, a Greek weight 
and coin, 1—6th of the drachma; 
worth about 1: d. 

ὄγδοος, ἡ, ον, eighth. 

ὀγχάομαι, ἥσομαι, bray. 

᾿Ογχηστός, οὔ, 6, Oncestus, a city 
of Boeotia. 

ὅδε, ἥδε, τόδε, Dem. Pron. 2nd 
and ist Decl., this (referring to 
what follows): followed by Art. 
ὅδε ὁ ἀνήρ, this man. 

ὁδεύω, σω; Journey, travel. 

ὀδμή, ἧς, ἡ; smell, scent. 

ὁδός, ov, ἡ, way, road, journey. 

ὁδούς, όγτος, 6, tooth. 

ὀδύνη, Ὡς; ἡ, pain. 

ὀδύρομαι, ova, bewail oneself, 
lament, bewail {also Trans.). 

Ὀδυσσεύς, ἕως, 6, Ulysses. 

ὅϑεν, Ady., whence, wherefore. 

Oiayeos, ov, 6, Oeager, a mythi- 
eal king of Thrace, father of 
Orpheus. 

οἶδα, (2 Perfect fr. rt. Ftd, see), 
Inf. εἰδέναι, Part. εἰδώς, know; 
(with ποιεῖν) know how = can. 

Οἰδίπους, od0¢, 6, Oedipus; Acc. 
ουν. 

οἴχαδς and oixdvSe, Adv., home 
(lit. to the house). 

οἰχεῖος, a, ov (οἶχος), one’s own, 
native, natural; Subst. 6—, re- 
lation, oi—, one’s family: οἧ--- 
(γῆ); one’s native land, home. 

οἰχέτης, ου, 6, a domestic slave. 

οἰχέω, ow, dwell, inhabit. 
οἰχουμένη, the (inhabited) world. 

aa ατος, τό, dwelling, cham- 
er 

οἰκήτωρ, ορος, 6, inhabitant. 

οἰχία, ας, 1, house, household, 
family. 





structure. 

οἰχοδομία, as, ἣν, building. 

οἴχοϑεν, from home, of one’s own 
(goods). 

otxot, Ady. (old Dat. of ofxog), 
at home. 

οἶχος, ov,6, house, household, family. 

οἰχτείρω, ἐρῶ, 1 Aor. ᾧχτειρα, 
pity, compassionate. 

οἶχτρός, ἅ, ὅν (οἶχτος, 6, pity), 
lamentable. 

οἴμοι, ah me! alas for me! used 
by the Tragedians: mock tragic 
in the fable at p. 46. 

οἰνοποιΐα, as, ἢ, wine-making. 

οἶνος, ov, 6, (= vinum), wine. 

οἴνωσις, ews, 1 (οἶνος), love of 
wine, intemperance. 

οἴομαι, ἥσομαι, Aor. ἡϑὴν, think, 
suppose: οἶμαι, so I think; in 
my opinion. 

οἷον, Adv. (prop. Acc. Mase. of 
οἷος, sc. τρόπον), for example 

οἷος, α, ον, what sort of! what! 
(= Lat. qualis) : Rel. after τοῖος, 
as: οἷός τέ εἰμι, I am able; 
οἷα, as is (was) uatural. 

οἷς, οἷός, 6, 7, sheep, Att. contr fr. 
big (= ovis). 

ὀΐστευμα, ατος; τό, arrow. 

ὀϊστός, οὔ, ὁ, arrow. 

οἴχομαι, ἥσομαι, ᾧχημαι, (ὥᾧχηχα 
rare), go, am gone, am off to. 

ὀχτάμηνος, (rarely Ἢ); ov, and ὄχτα- 
μιηνιαῖος, ον, eight months old. 

ὀλίγος, Ἢ, ov, little; ὀλίγον, as Adv. 
of time and space, a little, 
shortly. παρ᾽ ὀλίγον, within a 
little; all but. 

ὄλχάς, &80¢, 4, a ship of burthen, 
a merchant ship. 

ὅλος, Ἢ», Ov, Whole: τὰ Oda, the 
whole cause or issue. 

᾿Ολυμπία, ας, 4, Olympia, a plain 
in Elis, where the Olympic ga- 
mes were held: derived fr. 
᾿Ολύμπιος; 4. υ. 
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᾿Ολυμπιονίχης. 


᾽Ολυμπιονίχης, ov, 6, an Olympic 
victor. ~ 

᾿Ολύμπιος, α, ov, Olympian (esp. 
as an epithet of Jove); τὰ 
᾽Ολύμπια, the Olympic Games. 
Ὥλυμπος, ov, 6, Olympus, ἃ moun- 
tain. 1. In Greece, on the NE. 
border of Thessaly.. 2. The 
Mysian Olympus, in the N. of 
Asia Minor. 

ὁμαλός, ἡ, ὄν, alike, even, equal. 

ὁμαλώς, evenly, unanimously. 

ὄμβρος, ov, ὁ (= imber), rain, 
storm of rain. 

Ὅμηρος, ov, 6, Homer, the father 
of epic poetry. 

ὁμιλέω, ἦσω, associate with. 

ὁμιλητής, οὔ, 6, compunion, dis- 
ciple. 

ὁμιλία, ας, ἢ, intercourse. 

ὅμιλος, number, crowd. 6 πολὺς 
ὅμιλος (= vulgus), the common 
herd, men in general. 

ὁμίχλη, Ὡς; ἡ, mist, spray, p. 64. 

ὄμμα, ατος, τό, eye. 

ὄμνυμι, ὁμοῦμαι, late ὀμόσω, 1 Aor. 
ὥμοσα, Perf. ὁμώμοχα, swear. 
ὅμοιος, α, Ov, like, similar, equal. 
Fr. ὁμός. 

ὁμοίως, in like manner, alike, at 
once, p. 80. 

ὁμολογέω, ow, agree, grant, con- 
fess. 

ὁμολογία, ας, 4, agreement, con- 
dition : Plur. terms. 

cuss, ἡ, ὄν, the same. 

ὁμόσε, Adv., together: lit. to the 
same placa: χωρεῖν, to go to 
meet (in battle), with Dative. 

ὁμοτράπεζος, ov, 0, (duds, τράπε- 
Ca), a fellow-banqueter. 

ὁμοῦ, Adv., together. Fr. ὁμός. 

ὁμόφυλος, ὁ, ἡ; of the same race. 

ὁμώνυμος, 6, ἢ, namesake. 

ὅμως, Adv., however, nevertheless. 

ὄν, ὄντος, τό (Neut. of ὦν, Pres. 
Part. of εἰμί), the reality. 

ὄναρ, τό (indeclin.), a dream. 





δρᾶσις. 

ὀνειδίζω, tow, τῶ, reproach, up- 
braid. 

ὄνειδος, ους; τό, reproach. 

ὄνειρος, OV, ὁ, dream, vision. 

ὀνίνημι (rt. ON), ὀγήσω, 2 Aor. 
Midd. ὠνήμην or ὠνάμην, be- 
nefit. Midd., gain profit or ad- 
vantage. 

ὄνομα, ατος, τό, name: Ace. by 
name. 

ὀνομάζω, ἄσω, call, name. 

ὀνομαστί, Advy., by name. 

ὀνομαστός, ἡ, dv, (verbal of ὀνομά- 
Cw), renowned. 

ὄνος; OV, 6, ass. 

ὄντως, Ady., really, in reality. ἡ 
ὄντως εὐδαιμονία, real happiness, 
p- 35. 

ὄνυξ, υχος, 6, nail, claw, talon. 

ὀξέως, Adv., quickly, suddenly 
(= vulg. sharp i in ‘look sharp’). 

ὀξύς, εἴα, ¥, sharp, quick. τὰ 
ὀξέα, the suddenness. 

ὀξύτης, ἢτος, 1, sharpness, quick- 
ness. 

ὅπῃ, Ady., in whatever way. 

ὄπισϑεν, Adv, with Gen., behind. 

ὀπίσω, Adv., backwards, Pask: 

ὁπλίζω, tow, ῶ, arm (trans.). Midd. 
arm (intrans.). 

ὁπλίτης, ov, 6, hoplite, the Greek 
heavy- -armed foot-soldier. 

ὅπλον, OU, τό, ἃ weapon: Pl. arms. 

ὅποι, Adv., whither: in what posi- 
tion (e. δ. of honour, p. 88), 

ὁποῖος, a, ov, of what sort. 

ὁπόσος, Ἢ; oY, so great; so much; 
how great, how much, as great 
or much as. Pl. as many as. 

ὁπόταν, with Subj., when. 

ὁπότε, Conj., when. 

ὁπότερος, α, ov, Which of the two. 

ὅπου, Ady., where: with Gen., in 
what part of; whereabouts in. 

ὀπώρα, ας, 4, autumn, harvest. 

ὅπως, 1) Adv., how: 2) Conj., 
that, how that, in order that. 

δρᾶσις, EWS, ἡ, sight. 
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ὁράω. 

ὁράω, defective: Imperf. ἑώρων, 
Perf. ἑώρᾶχα. Fut. (fr. rt. ὡπ) 
ὄψομαι,] Perf. Pass. ὦμμαι, 1 Aor. 
Pass. ὥφϑην, 2 Perf. ὄπωπα; 
2 Aor. (fr. rt. ἰδ = Εἰιδ) et- 
δον, see. ὁρᾶν ὅπως, to see that: 
ἥδιον ὁρᾶν, to prefer. 

ὀργή, ἧς; ἡ, anger, rage, passion: 
μετ᾽ ὀργῆς, angrily, 

ὀργίζομαι, τἰσϑήσομαι, and Midd. 
ιοῦμαι, toSny (rare Act. doyt- 
Cw, enrage), with Dat., become 
or be angry, enraged, incensed. 

ὁρεινός, ue όν (ὄρος), mountainous. 

ὀρθός, ἡ, όν, Ady. ὡς, upright, 
right: χατὰ τὸ ὀρθόν, according 
to right, by rights. 

ὀρϑόω, ow, set up, set right, di- 
rect. 

ὄρϑρος, QU, ὁ, dawn, morning. 

ὁρίζω, iow, to (ὅρος), bound. 
Midd. define. (Hence horizon). 

Gptov, ov, τό (dim. of ὅρος), bors 
der. Pl. parts. 

6x06, Ov, 6, oath. 

ὁρμάω, ἥσω, set in motion, start 
(trans.). Midd. set about, be 
eager for, start (intr.), proceed 
to, attack. 

ὁρμή, ἧς, ἢ; impulse, zeal, scheme. 

ὄρνεον; ου; τό, a fowl. 

ὄρνις, τος; ὁ, ἡ, bird, hen. 

᾿Ορόντης, ov, ὁ, Orontes, a Persian 
noble, son-in-law of Artaxerxes, 

ὅρος, OU, 6; boundary. 

ὄρος, ους, TO, mountain, chain of 
mountains. 

ὀροφή, ἧς, ἡ, and ὄροφος, ov, ὁ, 
roof. | 

Serve, ὕγος, ὁ, quail, 

ὀρύσσω, Ea, ὀρώρυγα, dig. 

ὀρφανός, ὄν, and ἡ, ὄν, bereft. 

᾿Ορφεύς, ἕως, 6, Orpheus, son of 
Oeager and Calliope, the great 
mythical bard of Greece. 

ὀρχέομαι, ‘oom, dance, 

᾿Ορχόμενος, ov, 6, sometimes ἡ, 
Orchomenus, a city of Bocotia. 





οὐδείς. 
ὅς, ἥν, ὅ, Rel. Pron., who, which, 
ὃς ἄν {=e quicunque), whootor: 
ὅσιος, Q, ον; holy. 
ὁσιότης, τος; 4, uprightness. 
ὀσμή, ἧς, 4, smell, scent, stench, 
ὅσον, Adv., as far as. 
ὅσος, Ἢ, ov, how great? how much? 
So great, so much, so, as. ὅσον 
ὅσα, as (after as much), what. 
ὅσος μὴ, excepting what. Pl. all 
who. 


ind ce cr 
OSTEO, TEP, ὅπερ, Rel. Pron. 
(gen. in dependent sentence), 


-- - 


who, what, which (περ 
fact, indeed, actually). 

ὀστέον, «ὃυ; τό, bone. 

ὅςτις, ἥτις; ὅ τι, whoever, whe 
(of all others), what. 

ὅστιςοῦν, whosoever. 

dotoaxttw, ostracize, ὦ e., banise 
by ostracism. See Ρ. 127. 

ὄστραχον, ov, τό, ἃ piece of pot 
tery; a vote of ostracism, 

ὅταν, with Subj. 2 When. 

"Otavns, ov, 6, Otanes, a noble 
Persian, son of Pharnaspes. 

ὅτε; Conj., when. 

ὅτι, Conj., that, because ; not trans- 
lated before a dependent speech — 
in the oratio directa (e.g. p. 4): 


in 


with Superl. = εἷς, as—as pos- 
sible, like Lat. quam. 
ὅτου, ot) = οὕτινος, ᾧτινι, Gen. 


and Dat. of ὅστις. 

οὗ, οὐχ, οὐχ, not, no! οὐ μὴν ἀλλὰ; 
nevertheless. 

οὗ, Adv., where. 

οὐδαμή ῷ, Ady., nowhere, (in 
no direction). 

οὐδαμοῦ, Adv., nowhere, (in no 
Place). 

οὐδαμῶς, Adv., by no means. 

οὐδέ, nor, no more, not even; nei- 
ther—nor: οὐδ᾽ ὡς, not even 
50. 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, no (one), 
none: οὐδέν, Adv. not at all: 
οὐδὲν χεῖρον; it is none the worse. 
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οὐδέποτε. 


οὐδέποτε, and οὐδεπώποτε, Adv., 
never. 

οὐχέτι, Advy., no more, never again. 

οὐχοῦν, properly interrogative, (is 
it) not (so) then? hence illative, 
then, therefore. 

οὐμενοῦν, Ady., not at all. 

ovy, logical particle, therefore, 
, then. 

οὕποτε, Ady., never. 

οὕπω, Adv., ‘not yet. 

οὐρά, ἅς, “ἧ, tail. 

Οὐρανία, ας (Ion. ἡ, Ὡς) ἡἣ, (hea- 
venly), Urania, 
, astronomy. 

οὐρανός, ov, ὁ, heaven, 

ous, ὠτός, τό, Pl. ὦτα, ear. 

οὐσία, ἃς, ἣ, power, substance. 

οὔτε, not even, neither: οὔτε--- 
οὔτε, neither—nor. 

οὗτοι, Adv., not at all. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, Dem. Pron., 
this ; with Art. and Noun, OUTOS 
6 ἀνὴρ or ὁ ἀνὴρ οὗτος, this 
man. (Stem toto, ἃ reduplication 
of TO, the stem of the article 
a ἡ) τό). 

οὕτω, and οὕτως, so, thus; οὐχ 
οὕτω τι, not so much, p. 92. 

οὐχί, Ady., not. 

ὄφελος, ους, τό, profit, use, ad- 
vantage. 

ὀφϑαλμός, οὔ, 6, eye. εἰς ὀφϑαλ- 
μοὺς ἐλθεῖν, to be admitted to 
the presence (lit. sight) of. 

Otc, εὡς; ὁ, serpent, snake. 

ὄψις, ews, τ, face, sight. Pl. the 
eyes. 

ὄψον, ov, τὸ, meat, condiments, ὁ, ¢., 

~ all sorts of food over and above 
the necessaries of bread and 
wine, p. 88. 


Il. 


Ilayyatoy, τὸ ὄρος, Mons Pan- 
gaeus, a mountain of Thrace, 
near the N. coast of the Aegean. 


the Muse of 





ἸΠανδίων. 


ΠΙάδος, ov, 6 (Padus), the river Po. 

πάϑος, ove, TO, any affection of 
which a person is the subject; 
esp. suffering, calamity. 

παιάν, ἄνος, 6, the Paean, a hymn 
to Apollo, sung on going into 
battle, and in celebration of vic- 
tory. 

παιανίζω, ἔσω, tO, raise the Paean. 

παιδεύω, ow (παῖς), train, edu- 
cate: Midd. train oneself, be 
practised (with Infin.). 

παιδιχός, ¢, ov, childish: Subst. 
τὰ παιδικά, a favourite. 

παίζω, ἔομαι, ξοῦμαι, late Eq, 
ἔπαισα (rt. παιδ, in παῖς), play, 
sport, Jest. 

παῖς, δός, 6, child, boy, youth; 
son; slave, like Lat. puer, and 
Fr. garcon: 4, daughter. ΄ 

παίω, παίσω (Com. Poet. -ἥσω); 
1 Aor. ἔπαισα, Perf. πέπαιχα, 
beat. 

πάλαι, Adv., in olden times, for- 
merly. τὸ πάλαι, in the earliest 
times. 

Παλαίμων, ονος, 6, Palaemon, a 
sea god, transformed from the 
mortal Melicertes. 

παλαιός, a&, ὄν, old, ancient: 
παλαιόν, of old, anciently. 

παλαίστρα, ας; x, palaestra, wrestl- 
ing-school,wrestling-place; wrestl- 
ing, conflict, struggle. Said of 
Sicily, as a seat of war, like 
‘cock-pit’ of Belgium. 

παλαίω, alow, wrestle. 

Tad, Adv., again. 

THAW, THAD, brandish: 

παλτόν, οὔ, TO, Spear, javelin. 

πάμπολυς, TOAAN, πολυ, Very much, 
very large: Pl. very many. 

Πὰν, Ilavds, 6, Pan, the god of 
shepherds. 

πανάϑλιος, ta, tov, very wretched. 

πανδημεί, Adv., in mass, together: 
lit. with the whole people. 

Πανδίων, ovos, 6, Pandion. 


τὸ 


1, 
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Πανδρόσιον. 


Mythical king of Athens, son 
of Erichthonius, and father of 
Proecne, 2. King of Athens, 
and afterwards of Megara, and 
father of Nisus. 

ἸΠανδρόσιον, ov, τὸ, Pandrosium, 
the shrine of Pandrosus. 

ἸΠανδώρα, as, ἡ (πᾶς, δῶρον, 
endowed with all gifts), Pan- 
dora, the first mortal woman, 
wife of Epimetheus. 

πανοπλία, ας, v) (full) arms, ar- 
mour, panoply. 

παντάπασι, Adv. entirely. 

πανταχῆ, Adyv., in all directions, 
every where. 

πανταχόϑεν, Adv., from all sides. 

πανταχοῦ, Ady., every where. 

παντελής, ἕς, complete. 

παντελῶς, altogether. 

πάντη, Ady., in every way, alto- 
gether. 

παντοδαπός, ἡ, 

παντοδαπῶς, 
ways. 

πάντοϑεν, Ady., from all sides. 

παντοῖος, a, ov, of every sort, of 
all sorts. 

πάντως, Adv., at all events, in 
any case, entirely. 

πάνυ, Adv., altogether, quite, cer- 
tainly. 

πάρ, Poet. contraction of παρά, 
Ρ. 48. 

παρᾶ, Prep., by, near. I. With Gen. 
1) of place: from: 2) caus.: by. 
Il. With Dat.: with (a Person), 
in the house of. III. With Acc. 
1) of place: at, near, among, 
by the side of; down by, p. 33: 
2) of time: at, about, during: 
3) causal: 1) against, contrary 
to: 2) in comparison of. 

Tapa-Batvw, pass over, overstep, 
transgress. 

παρα-βάλλω, place before, supply. 
Midd., expose to danger, betray. 

παραγγελία, ας, “ἧ, command. 


ὅν, Of every sort. 
in all manner of 


f 





παρα-σχευνάζω. 

παρτ-αγγέλλω, ελῶ, with Dat. of 
Person, order, recommend. 

παράγγελμα, τος, τὸ, order, com- 
mand. 

παρα-γΐίγνομαι, 
to, happen. 

παρ-ἄγω, lead aside, lead astray: 
Pass. be misled, deceived. 

παράδεισος, ov, ὁ (a Persian word), 
pleasure-grounds, park, garden. 

παρα-δίδωμι, hand over, deliver, 
assign, consign, bestow, sen- 
tence. 

παράδοξος, ov, contrary to expec- 
tation; τὸ παράδοξον, the sur- 
prise. 

παράδοσις; EWS, ἡ, surrender. 

παραίνεσις, EWS, 1, advice, coun- 
sel; γγώμης παραινέσει, for ex- 
pressing their opinion in the 
way of connsel. 

παρ-αινέω, ἔσω, praise. 

παρ-αιἰτέω, beg off. Midd. 1) ex- 
cuse oneself: 2) with Acc. of 
thing: decline, excuse oneself 
from. 

παρα-χαλέω, with Dat., exhort, bid; 
with Acc., call to one’s said. 

παρά-χειμαι, lie near, παραχείμς- 
νος, adjacent to. 

παρα-χλέπτω, bo, steal covertly. 

παρα-λαμβάνω, λήψομαι. receive, 
retain, take home, entertain, 
succeed to, assume the govern- 
ment of. 

παρα-λείπω, Pw, leave on one side, 
neglect, leave untold, pass over. 

παράλιος, Ov, and a, ov, ying on the 
sea. Subst. παραλία (se. γῆ); 
coast, sea-board. 

παράλογος, ov, unexpected. τῷ πα- 
ραλόγῳ, in a surprising way. 

παρανομία, ας, %), violation of the 
laws. 

παρα-πλέω, sail by, sail past. 

παρα-ποιέομαι, counterfeit. 

παρα-ῥῥέω (see ῥέω), flow by. 

παρα-σχευάζω, ἄσω, prepare, pro- 


arrive at, be sent 
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παρασχευή. 

vide, fit out, equip. Midd. pre- 
pare oneself, make ready. 

παρασχευή, ἧς, ἢ, preparation, 
equipment, apparatus. ἐχ παρα- 
oxevitjs, of set purpose; ἀπὸ 
παρασχευῆς, by arrangement. 

παρα-σύρω, υρῶ, sweep away. 

παράταξις, ews, 4, an army in 
battle array. cupBdnIelons τῆς 
mt, When battle was joined. 

παρα-τάσσω, draw up in array. 
Midd. draw oneself up against, 
oppose, emulate. 

παρα-τίϑημι, set before, place be- 
side: Midd. place beside one- 
self, have set before one, feast 
upon, 

παρανυτίχα, Adv., immediately; for 
the moment. 

παράφορος, ov (lit. borne astray) ; 
π. πρὸς eager for p. 12. 

παρα-φωνέω, say aside; throw in 
(a remark or correction), p. 25. 

παραχρῆμα. Ady., immediately, on 
the instant. 

παρα-χωρέω, ἥσομαι, late wow, 
sive place to, grant. 

πάρδαλις, εως, ἦ, panther. 

παρ-εδρεύω, ow, sit beside, share 
the judgment seat of, p. 72. 

πάρ-ειμι, I am here, come, come 
forward. τὰ παρόντα, the pre- 
sent, existing circumstances: 7 
παροῦσα (se. ἡμέρα), to day. 

πάρ-ειμι, pass by, approach, draw 
near, come in, come forward. 

παρ-ἔρχομαι, 2 Aor. Inf. ἐλθεῖν, 
pass by, come forward. 

παρ-ἔχω, hold, furnish, render; 
with Exutov, make or shew one- 
self. Midd. offer, promise. 

παρϑένος, ov, 1), virgin. 

IlapSot, of, the Parthians. 

Παρνασσός, οὔ, 6, Parnassus, a 
mountain on the broders of Pho- 
cis and Locris, sacred to the 
Muses. 





παύω. 

πάροδος, Ov, ἧ, approach, passage, 
pass (e. g. mountain pass). 

παροιχέω, ow, dwell beside or 
near. 

παρόμοιος, ov, and a, oy, just like, 
exactly, similar. 

παρ-οξύνω, sharpen, 
exacerbate. 

παρ-οράω, overlook, neglect. 
παρουσία, ας, ἧ, presence, com- 
ing, arrival. 

παῤῥησία, ας, ἡ, freedom of speech; 
boldness, confidence. 

Παρναία, ας, x), Paryaea, a moun- 
tain on the borders of Mace- 
donia and Thessaly. 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν, Sing. 1) collec- 
tive, all, the whole (of a per- 
son or thing) ; 2)distributive,each, 
every one: Plur. all. 

πάσχω (rt. ΠΑΘῚ, πείσομαι, πέ- 
πονϑα, ἔπαϑον, suffer; to be 
affected in any way; εὖ πάσχειν; 
to be welltreated, χαχῶς π.; to be 
ill treated. 

πάταγος; ου; ὁ, noise. 

Ildtapa, wy, τά, Patara, a city of 
Lycia. 

TATEW, OW, tread on, trample. 

πατήρ, τρός, ὃ, father. 

πάτριος, a, ον, and πατριχός, ἡ, 
ὄν, of ἃ father, hereditary. 

πατρίς, ίδος, 1), country, lit. father’s- 
land. 

πατρῷος, ov, and (, ον; paral; 
hereditary. 

παῦλα, ας, ἢ (παύω), rest, pause, 
end. 

Παυσανίας, ov, 6, Pausanias, re- 
gent of Sparta (B.C. 479—470), 
victor over the Persians at Pla- 
taeae, afterwards put to death 
for treason. : 

παύω, ow, put an end to, bring 
to an end, with Acc. of person 
and Gen. of indirect object: 
τὴν μήτερα τοῦ βίου ἐπεπαύχει, 
had put his mother to death: 


exasperate, 
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llapiayoviz. 

appease, assuage (with Ace. of 
thing, e.g. λύπην). Midd. come 
to an end, leave off, cease. 

Haphayovia, ας, 4, Paphlagonia, 
a district in the N. of Asia Mi- 
nor. 

παχύς, εἴα, Uy, thick, stout, fat. 

πεδιάς, A506, ἡ, Slain, even ground. 

πέδιλον, ov, τό, sandal, shoe. 

πεδίον, ov, τό, plain. 

πεζός, οὗ, 6, a foot soldier: τὸ 
πεζόν, infantry, land force: mav- 
ot zat πεζῷ, by sea and land, 
p. 77. 

πείθω, rt. TIO, πείσω; πέπεικα, 
2Perf. πέποιϑα (Intr.), πέπεισμαι, 
2 Aor. ἔπιϑον (Intr.); persuade, 
convince; yy πείθων, not being 
belived, p. 58. Midd. obey, 
trust, follow. Pass. be persuad- 
ed, believe, consent. πεισθείς 
(with Dat.), at the instigation 
of, p. 63. 

πεῖρα, ας, ἢ, experiment, experi- 
ence ; πεῖραν λαβεῖν, gain experi- 
ence; 7. δίδοναι, prove by 
experience ; πεῖραν παρέχειν, give 
proof. 

Πειραιεύς, ἕως; 6, Piraeus, the chief 
port of Athens. 

πειρᾶτής, οὗ, ὁ (πειράω), pirate. 
πειράω, dow and Midd., ἄομαι, aco- 
μαι(πεῖρα), try, endeavour, make 
a trial or experiment of, expe- 
rience. 

πείρω, περῶ, 1 Aor. ἔπειρα, Perf. 
Pass. πέπαρμαι, pierce. 

Πεισίστρατος. ov, 6, Pisistratus, 
tyrant of Athens, B.C. 560—527. 

πέλαγος, ους; τό, (pelagus), sea. 

πελειάς, ἄδος, ἡ, dove. 

πέλεχυς, EWS; 6. axe, hatchet. 

Llz\ta¢, ov, 6, Pelias, king of Iol- 
cus in Thessaly. 

Πελλίνα, Ὡς, 4, Pellina or Pellinna, 
a city of Thessaly. 

Πελοπογνησιαχός, ἡ, ὄν, and ΠΕελο- 
πονγήσιος; Ov, ὃ, Peloponnesian. 








περί. 


Πελοπόννησος, ov, ἦ (Πέλοψ, νῆ- 
σος, island of Pelops), the great 
peninsula of Southern Greece, 
now the Morea. 

Πέλοψ, οπος, 6, Pelops, son of 
Tantalus, and founder of the 
royal house of Mycenae in Argo- 
lis. 

πέλω, and ομαι, am; Poetic, and 
only Pres. and Imp. 

πέμπτος, ἡ; ον, fifth. 

πέμπω, Ψω, πέπομφα, send, οοη-- 
voy; send to enquire (of an 
oracle). 

πένης, NTOS, Oy Ὧν poor; Comp. 
πενέστερος, Sup. πενέστατος. 

Πενϑεύς, ἕως, 6, Pentheus, son of 
Echion, a king of Thebes, who 
was torn to pieces by the Bac- 
chanals. 

πενία, ας, 1}, poverty. 

πενταχισχίλιοι (5 >< 1000), five 
thousand, 5000. 

πενταχόσιοι, at, a, five hundred, 
500. 

πέντε, five, 5. 

πεντήχοντα; fifty, 50. 

πεντηχόντορος, ov, ἡ) (ναῦς; a ship) 
with fifty oars; also as Subst, 
ἢ, ἃ penteconter. 

πέρ, enclitic particle; even, though. 

Tepatva, ave, complete. 

περαιόω, WOW, carry over. Pass. 
cross over (with Acc.). 

πέραν and πέρα, Adv. with Gen., 
beyond, the other side of. 

πέρας, ατος, τό, bound, period, end. 

ΤΠέργαμον, ov, τό, Pergamum, the 
citadel of Troy. 

Περδίχχας, ov, 6, Perdiceas, a ge- 
neral of Alexander the Great, 
and regent after his death. 

περί, Prep., about. I. With Gen., 
about, concerning, for. II. With 
Dat., round about. III. With 
Ace. 1) of place: about, at, near, 
around, in the region of: 2) of 
time: during: 3) causal: in re 
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περι- ALOE. 
lation to, about, in; εἶναι περί tt, 
to be engaged in: τὰ neot—the 
art of. 

περι-αιρέω, take from about, off, 
pluck off; Aor. Midd. ελόμενος. 

περι-αλγέω, ἥσω, to be much griev- 
ed (with Dat.). 

Tleptavdpo¢, ov, 6, Periander, son 
of Cypselus, one of the 7 wise 
men of Greece, tyrant of Co- 
rinth, B.C. 625—585. 

περι-βάλλω, throw around. Midd. 
put on, wear. 

περίβολος, ov, 6, enclosure, circuit 
of the walls, fortifications. 

περί-ειμι (εἰμῷ, remain, survive. 

περί-ειμι (εἶμι), go about; λόγος 
περίεισιν, the saying is told. 

περι-ελαύνω, drive round or about. 

περι-έρχομαι, go round, 2 Aor. 
Part. ελϑόντες. 

περι-ίστημι, Trans. place around, 
surround with: Intr. stand round, 
surround. Perf. éotnxa, syne. 
pt. εστῶτες. 

περικαλλής, ἔς, right beautiful. 

Περιχλῆς, ous, ὁ (περὶ, χλέος), 
Pericles, son of Xanthippus, the 
most famous Athenian states- 
man, fl. B.C. 469—429. 

περι-χόπτω, cut off, dock. 

περι-λείπομαι, be left. Pass. only. 

περίλυπος, ov, much grieved. 

περίοδος, ov, ἡ, circuit, map. 

περι-οιχοδομέω, Yow, build round; 
enclose with a wall. 

περι-οράω, overlook; with Part. 
as object, permit, suffer. 

περι-πατέω, joo, walk about. 

περίπατος, ov, 6, a public walk. 

περι-πίπτω (see πίπτω), fall (into 
trouble), fall among (thieves) ; 
be involved in. 

περι-ποιέω, Yow (Dat. of person), 
leave over or remaining, make 
for, confer on, preserve: Midd. 
have left to one, obtain. 





πήγνυμι. 

περιῤῥέω, flow round. Pass. be 
surrounded by (rivers, &c.). 

περίστασις, EWS, vj, circumstances, 
state of affairs, occasion, emer- 
gency. 

περι- στέλλω, 
adorn. 

περιστερά, ἅς, 4, dove. 

περι-στέφω, crown; man (of walls), 
may be used p. 7, where women 
were behaving like men. 

περι-τειχίζω, ἔσω, τῶ, surround with 
walls, fortify, put on. 

περι-τίϑημι, place around, invest 
with. 

περι-τυγχάνω, with Dat., 
light upon, find. 

περίφωρος; ον (gdp, a thief), de- 
tected in theft. 

περι-χέω, pour round or about. 

Περσεφόνη, Ὡς, ἡ (= Proserpina), 
Perseph6né or Proserpine, 
daughter of Jove and Demeter 
(Ceres), carried off by Pluto to 
be his wife and the queen of 
hell. 

IIgpans, ov, 6, a Persian; 6 Πέρ 
ons, the Persian, i. 6. the king; 
οἱ ἸἹΤέρσαι, the Persians. 

Περσιχός, ἡ, ὄν, Persian. 

ΠΠερσίς, ίδος, ἧἦ, 1) Persis, the 
original country of the Persians; 
2) a Persian woman; 3) as Ad}. 
Persian, “γλῶσσα. 

πετεινός, ἡ, ὄν, winged. 
τεινά, birds. 

πέτομαι, ,«πτήσομαι, Aor. extépnys 
and dpny, Inf. πτέσϑα! and 
πτάσϑαι, fly. 

πέτρα, ας, ἥ; rock, stone. 

πηγή, ἧς, ἡ, spring (of water), 

. fountain. 

πήγνυμι (= pango, rt. nay, THY), 
THEW, πέπηγα, 2 Aor. P. ἐπά- 
γὴν, fix, fasten, construct, make, 
make solid, freeze: Midd. con- 
struct for oneself, and Intr. be- 
come solid, freeze. 


put about, cover, 


mect, 


τὰ πε- 
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Πηλεύς. 

ἸΠηλεύς, ἕως, ὁ, Peleus, king of the 
Myrmidons in Thessaly, son of 
Aeacus, husband of Thetis and 
father of Achilles. 

πήρα, ας, ἦν wallet. 
ρόω, Wow, maim. 

πήρωσις, εὡς, “ἦν, maiming, priva- 
tion of sight, p. 59. 

πῆχυς, ews, 6, cubit 
and a half, about. 

Πιερία, ac, 4, Pieria, a district 
at the foot of Mt. Olympus, 
sacred to Apollo and the Muses. 

πιϑανός, ἡ, όν, plausible, credible. 

πίϑηχος, νου; 6, ape. 

πιχρός, a, ov, bitter. 

πικρῶς, bitterly. 

πιμελής, ἐς, fat. 

πίμπλημι (redupl. fr. rt. ITAE), 
πλήσω, 1 Aor. ἔπλησα; Perf. 
Pass. πέπλησμαι, fill. 

πίμπρημι, πρήσω, burn. 

πινάχιον, ov, τό (dim. of πίναξ), a 
tablet, for writing or drawing 
or painting on. 

Πίνδαρος, ov, 6, Pindar, of Thebes, 
the great lyric poet of Greece, 
about B.C. 522—422. 

πίνω (Rt. πὶ and ποὺ), πίομαι, 
πέπωχα, 2 Aor. ἔπιον, drink. 

πιπράσχω, Fut. Perf. πεπράσομαι, 
Perf. πέπρᾶχα, Aor. Pass. ἐπρά- 
Syy, sell. 

πίπτω (redupl. fr. root IIET), 
πεσοῦμαι, πέπτωχα, 2 Aor. ἔπε- 
σον, fall, be banished. 

πιστεύω (πιστός), with Dat., trust, 
believe (a person): Acc., believe 
(a thing): with both Dat. and 
Ace., entrust (a thing to a per- 
son). Pass. be trusted. 

πίστις, ews, 1, faith, trust, belief. 
π. δίδοναι, to pledge one’s faith. 

πιστός, ἡ, dv, (verbal of πείϑω), 
faithful: Pass. trusted. 

πιστῶς, Ady. faithfully. Sup. m- 
στότατα. 

πίτυς, vos, 4, pine. 


a foot 





πλήρης. 
πλάγιος, ἃ, ov, from the side, ob- 


lique; ta πλάγια, the sides, 
flanks. 
πλανάομαι, ἥσομαι, Aor. ἤϑην, 


wander about. 

πλάσσω, “OW, mould, form, make. 

πλάστης; ov, ὁ (πλάσσω), a statuary, 
sculptor. 

Πλαταιαί, dv, ai, Plataeae, a small 
Boeotian town firmly allied with 
Athens. Πλαταιᾶσιν, at Pla- 
taeae (p. 81). 

Πλαταιεύς, ἕως, 6, a Plataean. 

πλάτος, ous, τό, breadth. 

πλατύς, εἴα, V, broad. 

Πλάτων, ὠνος, 6, Plato, son of 
Ariston, the celebrated Athenian 
philosopher, disciple of Socra- 
tes, and founder of the Aca- 
demic school of philosophy, lived 
B.C. 429—347. 

Πλείσταρχος, ov, 6, Pleistarchus, 
son of Leonidas, king of Sparta. 

πλεῖστος, Ἢ; ov, most, (Superl. of 
πόλυς): πλείων, ον (Comp. of 
πολύς), more. PI. in large num- 
bers (= frequentes, Lat). τὸ 
πλέον, still more, p. 77. 

πλεονάκις, Adv., many times, con- 
stantly. 

πλεονέχτης, Ov, 6, (πλέον, ἔχω), 
covetous. 

πλεονεξία, ας, ἢ, greediness. 

πλευρά, ἅς, ἣ, side, flank. 

πλέω (rt. πλεῈ), πλεύσομαι or 
οὔμαι, 1 Aor. ἔπλευσα, Perf. πέ- 
πλευχα, sail, go on a voyage. of 
πλέοντες, sailors, voyagers. 

πλῆσϑος, ove, τό, multitude, numi- 
ber: τὸ 7. the multitude i vul 
gus). 

TAY} Iw, only in Pres. and Ἡδηοες. 
be or become full. 

πλῆκτρον, OV, TO, (πλήσσω, strike), 
the plectrum, for striking the 
strings of a lyre. 

πλήν, Adv. with Gen., except. 

πλήρης; ες, with Gen., full. 
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πληρόω. 

πληρόω, wow, fill; Perf. Pass. 
Part. πεπληρωμένος, full (lit. 
filled full): fulfilled. 

πλήρωμα, ατος, τό, manning of 
ships, crew. 

πλησίος, a, Ov, hear, neighbouring. 

πλήσσω (rt. πλᾶγ and THY), Ew, 
πέπληγα, 2. Aor. ἐπλάγην, but 
in comp: gen. ἐπλάγην, strike, 
hit, wound, sting, terrify. 

πλοῦν, ou, £6, vessel, boat. 

πλέος, OV, 6, contr. πλοῦς (πλέω), 
voyage. 

πλούσιος, a, ον, rich. 

πλουτέω, ἦσω, be rich. 

πλουτίζω, ἴσῳ, t@, enrich, 

πλοῦτος, OV, 6, wealth. 

Πλούτων, wos, 6, Pluto, son of 


Cronos (Saturn), god of the|” 


world below. 

πνεῦμα, ατος, τό, wind, breath. 

πνέω (rt. mveF), evooua, blow, 
breathe. 

πνίγω, Ew, throttle, suffocate. 

πόϑεν, whence? : 

ποϑέω, ἥσω, desire. 

πόϑος, ov, 6, and nody, ἧς, ἡ, 
desire, fondness for. 

mot, Interrog., whither? rol, Indef., 
somewhere, to any place. 

ποιέω, GW, make, do, put, commit 
(a fault or crime). Midd. shew 
(ὀργήν, Ρ. 19); regard, esteem. 

ποιητής, οὔ, 6, poet (lit. maker, 
as in old English). 

ποιητιχός, ἡ, ὄν, 1) making, in- 
ventive, productive; 2) poetic, 
poctical. Fem. ποιητική (se. 

τέχνη); poetry, skill in poetry. 

ποιητός, ἡ; όν, skillfully made. 

ποιήτρια, ας, 7, poetess. 

ποιχίλος, Ἢ, ov, Variegated. 

ποιμαίνω, avo, be a shepherd or 
herdsman. 

ποιμήν, évoc, 6, shepherd. 

ποινή, ἧς (= Lat. poena; pro- 
perly quit-money), compensation, 
satisfaction, penalty. 





Πόντος. 

ποῖος, a, ον (== qualis), of what 
sort? what? 

πολεμιχός, ἡ, ὄν, and πολέμ'ος» 
a, ov, warlike, hostile; Subst. 
enemy: οἱ πολέμιοι, the enemy. 

πόλεμος, OV, ὃ, War. 
πολιορχέω (πόλις, εἴργω), ow, 
besiege, take (a city). 

πολιορχητής, οὔ, 6, besieger or 
taker of cities: a surname of 
Demetrius, the son of Antigonus. 

πόλις, EWS, x, city; special Greek 
sense, a city forming a complete 
state. 

πόλισμα, ατος, τό, city, especially 
a fortified place. 

πολιτεία, ας, ἢ, citizenship. 

πολιτεύω, and Midd. (πολίτης), 

administer esp. a state). 
πολίτης, ov, 6, citizen. 

πολλάχ!ς, (πολύς), Adv., often. 

πολλαπλάσιος, a, “ον and ίων, Ov, 
many times more. 

Πολτύς, vos, ὃ, Poltys, a king of 
the Thracians. 

πολύ, Adv., much: ἐπὶ πολύ, for 
the most part. 

πολυαύχενος, ον; with many necks. 

Πολύζηλος, ov, 6, Polyzelus, an 
Athenian general at Marathon. 

ToAupadera, ας, 7, universal know~ 
ledge. - 

Πολύμνια, ας, ἣ (abounding in 
songs), Polymnia, the Muse of 
hymns to the gods. 

πολύοινος, ον, productive of wine. 

πολύς, πολλή, πολύ, Gen. πολλοῦ 
&e., much, great: τὸ πολύ, TX 
πόλλα, generally : οἱ πολλοί, 
the many, men in general. 

πολυτελής, ἔς, costly, splendid, 
extravagant. 

πολύχωρος, ov, spacious, vast. 

πονέω, labour, suffer. 

πονηρός, dy ὄν, wicked. 

πόνος, OV, 6, Jabour, toil. 

Ilévto¢ ς, ον; 6, (the Sea). 1. Also 
Il. εὔξεινος, the Euxine (Black 
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, a 
TOTAVOV. 


Sea). 2. Pontus, the N.E. re- 
gion of Asia Minor. 

πόπανον, ου; τὸ, a flat round cake, 
offered in. sacrifice. 

πορεία, ας, ἧ, passage, path, track. 

πορεύομαι, σομαι, Aor. eviny, (πό- 
ρος), go, go on, travel, march. 

πορϑέω (mépIw), ήσω, destroy (a 
city) 5 ravage (a country). 

πορϑμεύς, ἕως, 6, ferryman (esp. 
Charon). 

πορίζω, tow, ὦ (πόρος), provide, 
furnish, bestow; with Dat. of 
person, confer on, 4. 

πόρος, Ov, 6, passage, way (to do 
a thing), means. 

πόῤῥω, Adv. with Gen., far from; 
far. 

πόῤῥωθεν, Ad., from afar, from a 
distance. 

πορφύρα, ας, ἦν, the purple, 56. 
robe (one of the insignia of a 
king). 

ππορφύρεος, a, 
purple colour. 

Tloce:8av, ὥνος, 6, Poseidon, Nep- 
tune, the Greek god of the sea, 
corresponding to the Latin Nep- 
tunus. 

πόσος, Ἢ, ον, (= quantus), how 
much, how Sreat. 

i ποταμός, ov, 6, river. 

ποτέ, Adv., once. ποτὲ piv.... 
ποτὲ δέ, at one time .... and 
at another time, now .... and 
then. 

πέτερα and πότερον, whether. 

πότερος, a, ον, Which of two. 

ποτήριον, ov, τό, a drinking cup. 


ov, purple; of a 


(Fr. rt. πο, drink, in ποτόν, 

πότος, &c). . 

΄ ~ , . 
ποτόν; ov, TO, draught, drink. 


π. μνήμης πολέμιον, the draught 
hostile to (or destructive of) 
memory, | the river Lethe, p. 52. 
πότος, ov, ὁ, drinking party. 
mov, where? πού, anywhere. 
ποῦς, ποδός, 6, foot; Poet. Dat. 





πρό. 
Pl. πόδεσσι, p. 70. ἐκ ποδῶν, 
out of the way, ἃνγαγ. Ἢ πο- 
δῶν εἶχε μάλιστα, with all the 
speed be could, p. 35. 

πρᾶγμα, atos, τό, thing, act, af- 
fair. Pl. affairs, business, po- 
wer (in a state). 

πραχτέος, a, ov (verbal of πράσ- 
ow), to be done. τὰ πραχτέα, 
what ought to be done. 

TOKO, πρᾷον, and πραῦς, πραεῖα, 
πραῦ, (Adv. πράως); gentle, mild, 
quiet. 

πρᾶξις, EWS, ἡ, deeds. 

πράσσω, πράττω, πράξω (rt. 
πραγ), πέπρᾶχα, 2Perf. πέπρᾶγα 
(Intr.) do, make, accomplish, 
achieve: with 2 Acc., to treat 
a person in a certain way, p. 8: 
with πρὸς and ἐς, have dealings 
with, tamper with, p. 83: with 
Ady. 6. g. εὖ and χαχῶς, to be, 
do, fare. Midd. πράττεσϑαί τινα 
μισϑόν, to exact pay of (take 
pay from) a person. τὰ πρασ- 
σόμενα, the business in hand. 

πρέπει, it is becoming, with Dat. 

πρεσβεία, ας, ἣ, embassy. 


 πρεσβεύομαι (Midd of πρεσβεύω), 


send an embassy. 

πρεσβευτής, οὔ, 6, ambassador. 

πρεσβεύω, and Midd. send an em- 
bassy, conduct an embassy, go 
on an embassy, be an ambas- 
sador. 

πρέσβυς, Def. Adj. (€0¢), vv, U5 
Comp. ὕτερος, old; Subst. (πρέ- 
Lae ews, old man (= elder): 

P. οἱ πρέσβεις, ambassadors. 

Πρηξάσπης, ov, 6, Prexaspes, a 
noble Persian. 

πρίασϑαι (ἐπριάμην), Defect. Aor., 
buy. 

Πρίαμος, ov, 6, Priam, the last 
king of Troy. 

πρίν, Adv. and Conj., before, be- 
fore that. 

πρό, Prep. with Gen., before, for. 
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προ-αγγέλλω. 

προ-αγγέλλω, EAM, announce be- 
forehand, warn (a person), be- 
tray (a scheme). 

προάγγελσις, εως, 7), warning. 

προ-αγορεύω, OW, proclaim. 

προαίρεσις, ews, ἦ, principle, de- 
sign, purpose. 

Tpo-arpew, prefer. 
select. 

προ-αιἰσϑάνομαι, learn before, be 
forewarned. 

προ-αχούω, hear first. 

προ-βάλλω, put before, propose (for 
solution), whence πρόβλημα, a 
problem. 

πρόβατον, ov, τό, sheep. 

προ-βιβάζω, aow (lit., make to go 
forward), advance (trans.). 

προ-γίγνομαι, exist before. 

πρότγονος, ov, 6, ancestor. 

προ-δηλόω, shew beforehand, be- 
tray (a purpose or disposition). 

προ-δίδωμι, deliver, betray (as a 
traitor). 

προδοσία, ας, x, treachery, trea- 
son. 

προδότης, Ov, ὁ 
tor, betrayer. 

προεξ-ορμάω, start too soon (i. 6 
before the signal is given). 

προειδῶ, See προοράω. 

προειρημένος, Ἢ, ov, said before. 

προ-ἔρχομαι, go forth. 

προ-ἔχω, hold before; be disting- 
uished. 

προπυμία, ας, “ἦ, readiness, zeal. 

πρόϑυμος, ov, Adv. we, ready, 
eager, zealous. 

προΐημι, forego. 

προῖχα, Adv. (== Lat. gratis), for 
nothing. 

προ-ίστημι, Trans. (lit. place in 
front), set over: Intr. (lit. stand 
before), lead, preside over, go- 
vern. οἱ προεστῶτες (with Gen.) 
those set over. 

προ-ίσχω, and Midd. hold before, 
hold out. 


Midd. choose, 


(προδίδωμ.), trai- 


j 
Ι 





προς-αγορεύω. 
προχατα-φεύγω, flee for refuge 


(before a pursuer). Aor, es- 
cape, take refuge. 
πρό-χειμαι, lie in front, (with 


Gen.). 

προ-χρίνω, prefer (to others by a 
judgment in his favour). 

προ-λέγω, foretel. 

προ-μανϑάνω, learn before,” 
taught. 

πρόμαχος, ov, foremost in fight: 
Subst. champion. Prop. N., Pro-. 
machus, brother of Jason, kill- 
ed by Pelias. , 

Προμηϑεύς, ἕως, 6 (προμανϑάνω:" 
Forethought), Prometheus, a Ti- 
tan, the maker and benefactor 
of mankind. 

προ-νοέω, ἥσω, with Gen., take 
thought. 

πρόνοια, ας, 7, forethought, pru- 
dence, providence. 

πρόξενος, ov, 6, friend (by a tie 
of hospitality): the proweni, as 
a class, enjoyed a modified ci- 
tizenship. 

προ:-οράω, Pres. and Imperf. only, 
(see ὁράω), 2 Aor. προξῖδον, Subj. 
-ειδῶ, foresee, be aware of 

προπετής, ἐς (προπίπτω), head- 
long, rash, Ady. ὥς, rashly. 

πρός, Prep. (prop. in front of), 
I. With Gen. 1) of place: to- 
wards, against: 2) causal: on the 
side of. 11. With Dat. : near, over 
against, in addition to, besides, 


be 


with. III. With Ace. 1) of a 
person; to, against, at (after 
βλέπω): 2) of a place; to, to 


the house of, against, near: 3) 
of time; about: πρὸς ἑσπέραν, 
towards evening: πρὸς μίαν ἡμέ- 
ραν, for the space of one day: 
4) causal: towards, tending to, 
in relation to. 

προς-αγγέλλω; announce, report in 
addition. 

προς-αγορεύω, ow, call, name, ad- 
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προς- ἄγω. 

dress, salute. Pass. to be called, 
surnamed. 

προς- ἄγω, bring near, bring to: 
Intr. approach. 

Toos-antw, Ww, fasten to, attach 
to, assign to. 

προς-αρτάω, Yow, fasten or bind 
to. 

προς-βάλλω, 
attack: lit. 
against. 

προς-βολή, HS, ἡ, invasion, attack. 

προς- δέχομαι; expect. 

προς- δοχάω, Yow, expect. 

προς-δραμών, 2 Aor. Part. of προς- 
τρέχω, running against. 

πρός-ειμι; be near, by, at hand. 

πρός-ειμι, (fr. elu), and προς-έρ-᾿ 
youn, go to, approach. 

προςεξ- -ευρίσχω, invent besides. 

προςεπι-στέλλω, direct (something) 
besides. 

προς-ἔρχομαι (see ἔρχομαι), come 
to, go to. 

προς-ἔχω, with Dat. (sc. τὸν νοῦν, 
lit. apply the mind to), incline 
to, attend to, give heed to. 


with Dat. invade, 
throw (an army) 


προς- ηχάμην, 1 Aor. Midd. of προς-᾿ 


ἔημι, approach. 


προς- ἤχει, with Dat. it befits, be- i 


comes. 


προζήχων, oveg, ov, belonging to. | 


Subst. relation, connection, τὸ 
προσῇχον, one’ 5 duty. 

προς-ηλόω, Wow (ἦλος, a nail) 
fasten. 1 Aor. Pass. Part. προς- 
ἡλωϑείς, impaled. 

πρόσϑεν, Adv., in front, before. 

προς-ἴημι, let ο to, apply: Midd. 
admit, accept. 

προς-ίσχω; σχήσω, come to land 
at. 


προς-χαϑέζομαι, εδοῦμαι, sit down 
before (a town), besiege (it). 

προς-χασίζω, sit down against 
(a city), blockade. 

προς-χαλέω, call to oneself, ad- 
dress: and Midd. οὗμαι. 


προς-χωρέω. 
πρός-χειμαι, press hard. 


προος-χομίζω, LOW, tO, bring to; 


with Acc. of Pers., conduct: 
i Dat. of Pers., bring a present 
to, p. 33. 


προς-χυνέω, ἥσω (lit. fawn upon), 
do homage to, worship. 

προς-χύνησις, EWS, ἢ, worship, 
adoration. 

προς-μένω, wait, wait for. 

| προς- μίγνυμι, with Dat., join battle, 

| attack (lit. mingle with). 

πρόςοδος;, ov, ἢ, approach, entrance. 
Pl. revenue. 

προςπαρα-τίϑημι, set before in ad- 
dition. 

| προς-πίπτω; πεσοῦμαι, πέπτωχα, 

| 2 Aor. ἔπεσον, with Dat., fall 

| down before. 

[προς πρξομδε πτήσομαι, 2 Aor. 
EXTHY, fly to. 
προς-ποιέομαι, ἥσομαι, feign, pre- 

i tend. 

πρόςταγμα, atos, τό, command, 
burthen (imposed by ἃ su- 
perior). 

| προς-τάσσω, Ew, with Dat. of per- 

son, command, impose (a law ‘or 

| penalty) upon: with χατά and 

Ace., commit or entrust to. 

| προς-τίϑημι, Sow, add, bring to. 
Intr. in 2 Aor., gain (with Dat. 
of the thing increased). 

προς-τρέχω, run to, up. 

προς- φέρω, bring to, near, or for- 
ward; bring in (as revenue); be- 
nefit, advantage. Midd. approach ; 
be engaged with an enemy; 
bear oneself, behave, apply one- 
self to. Pass. be set before, 
served up (at table), p. 63. 

προςφιλής; ἐς, with Dat. 1) Sub- 
jective, friendly, friendly dispos- 
ed; 2) Objective, dear, valued. 

προσ-χαίρω (lit. rejoice over), play 
with, p. 40. 

προς-χωρέω, go forward, advance, 
succeed; get a chance, p. 92. 
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πρόςωπον. 

πρόςωπον, Ov, τό, face, countenance, 
look. 

προ-τάσσω, With Gen., set over: 
προτεταγμένος, having the com- 
mand of. 

πρότερος, a, ov, former, earlier. 
(Comp. of πρὸ.) Neut. epov as 

Adv. 


προ-τίϑημι, put before, forward, 
expose, propose, promise (as a 
prize). 

προ-τιμάω, OW, prefer, with Acc. 
of object, and Gen. of compari- 
son. Pass. be deemed worthy of, 
doomed to. 

προ-τρέπω, Ψω, Act. and Midd., (lit. 
turn to the front), incite, urge, 
encourage. 

προὐπάρχω, exist before. 

προ-φασίζομαι, make excuses. 

πρόφασις, ews, ἡ (προ, φαίνω), 
pretext, reason, excuse. 

προφερής, preferred, 
excellent. 

προφήτης, ov, ὁ, (φημί), prophet. 

προφυλαχή;, ἧς, 4, advanced guard, 
outposts (of an army). 

προ-χωρέω, go forward, succeed. 

πρύμνη; Ὡς, ἢ, the hindmost part 
of anything, esp. the stern or 
poop of a ship. 

lloutavetov, ov, τό, the place at 
Athens, in which the Prytanes 
(i. e. presidents of the Senate) 
lived at the public cost, an ho- 
nour which was also voted to 
citizens who had done the state 
good service and who were said 
‘to eat in the Pytaneum’ (éy 
Πρυτανείῳ orteto sar). 

πρῴην, Adv., (lit. the day before 
yesterday), the other day, lately. 

πρωΐ, Adv., early in the morning. 

πρώρα, ας, ἡ (mod, lit. the front 
part), the prow of a ship. 

πρωτεύω, EVOW, be the first. 

πρῶτος, Ἢ, ov (a superlative of 
"πρὸ), first. Adv. πρῶτον," at 


ἕξ, choice, 





IlverprcyeSav. 


first ; τὸ πρῶτον, the first time; 
τὰ πρῶτα, the beginning. 
πταῖσμα, atos, τό, failure, defeat. 
πταίω, ow, Trans. make to stumble ; 
Intr. stumble, fall, fail, be de- 
feated. 

πτερόν, οὗ, τό, wing, feather. 

πτερωτός, ¥, ov, and 

πτηνός, ἡ, ἐν, 

πτήσσω, Ew (rt. πετ, fly), 1) Trans. 
frighten; 2) Intr., be frighten- 
ed; lit. cower like a bird. 

πτοέω, ἥσω, same root and sense 
as foregoing. 

Πτολεμαῖος, ov, ὁ (i.e. warlike, 
fr. πτόλεμος, old form of πόλε- 
μος), Ptolemy, son of Lagus, 8, 
general of Alexander the Great, 
and the first Greek king of 
Egypt, B.C. 323—285. 

πτωχός, q; όν, poor; S. a beggar. 

Πύδνα, Ὡς, 1, Pydna, a city of 
Macedonia. 

Πύϑιος, a, ov, Pythian, i. e.- be- 
longing to Apollo of Delphi; 
ἡ IlvSta, the Pythian priestess, 
who gave the oracles; ta Πύ- 
Sta, the Pythian games. ~ 

Πύϑων, ὠνος, 6, Python, the ser- 
pent which guarded the Delphic 
oracle and was slain by Apollo. | 

πυχνός, ἡ, dv, (== frequens), thick. 

Πύλαι, ὧν, at, the Gates, == Ther- 
mopylae. 

πύλη, Ὡς, ἡ; gate. 

Πύλος, ov, ὁ, ἧ, Pylos, a city of 
Messenia. 

πυλωρέω, OW, be a gate-keeper, 
keep the gates. 

πυνϑάνομαι, πεύσομαι, πέπυσμαι, 
ἐπυθόμην (rt. mvs), ask, en- 
quire. Aor. learn, be told. 

πῦρ; ὅς, τό, fire. 

πύργος; ov, 6, tower. 
πυρίπνοος, ov (contr. 
fire-breathing. 

Πυριφλεγέϑων, ovtos, ὁ (burning 
with fire), Pyriphlegethon (also 


winged. 


ous, ov), 
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πυρόω. 
Phlegethon), a river of hell. Pl. 
those rivers in general, p. 52. 
πυςέω, Wow, set on fire, inflame, 
heat. 

Ulu4éa, ας, 1 (ruddy, fr. πῦρ); 
Pyrrha, the wife of Deucalion. 

l}5é60¢ (ruddy, fr. πῦρ), Pyrrhus, 
king of Epirus, lived B.C. 318 

Ἐς —272. 

πύστις, ews, 4, (rt. mud in πὺυν- 
Ξάνομαι), information. 

TOE, How, sell. 

πώποτε, Adv., at any time. 

πῶς, Adv. Inter., how ? Indef., any 
how, somehow. Enclit., some- 
what. 


Pp. 


&350¢, ον, ἡ, rod, staff. 

PodSapavIue, vos, 6, Rhadaman- 
thus, brother of Minos, and af- 
ter death a judge of the world 
below. 

δήδιος, a, ov, easy; Comp. 6¢wy, 
Sup. ῥᾷστος. 

ῥαδίως, easily, quietly, calmly. 
Comp. ῥᾷον, Sup. ῥᾷστα. 

ῥασύμως, Adv., indifferently (in 
an easy careless spirit). 

ῥάμμα, ατος, τὸ, stitch, seam. 

ῥᾷστα, Sup. of ῥᾳδίως, most 
easily. 

εἴσρον, ov, τὸ, stream. 

ῥεῦμα, ατος, τό, stream, river. 

pew (rt. ῥεΕ), ῥεύσομαι or ῥυήσο- 
pat, 1 Aor. ἔῤῥευσα, Perf. ἐῤ- 
ῥύηχα, 2 Aor. ἐῤῥύην, flow. 

- ῥύγνυμι (same rt. as in frango), 
δήξω, 1 Aor. ἔῤῥηξα, 2 Perf. 
ἔῤῥωγα, break, burst, tear. 

ῥῆμα, atos, τό, word, expression. 

OFTWP, Opos, ὁ (rt. ερ Or pn, 
speak), orator, rhetorician. 

ῥιγόω, Sow (ῥῖγος, cold), be cold. 

ῥίζα, NS, ἢ, root. 

pinta, ῥίψω, 1 Aor. ἔῤῥιψα, 2 Aor. 
Pass. ἐῤῥίφην. throw, cast, huri. 

Gls, ῥινός, ἡ, nose. 


Ῥόδιος, ov, ἢ, Rhodian, 





σατράπης. 

i.e. of 
the island of Rhodes. 

dort, ἃς, %, pomegranate (fruit 
and tree). 

ῥόος, ῥοῦς, οὔ, ¢ (ῥέω), stream. 

ῥόπαλον, OU; τό, club. 

ῥυπάω, oo, be dirty or squali-l. 

ῥώμη, Ὡς; ἡ, strength. 

δώννυμι, ῥώσω, Perf. Pass. ἔῤῥω- 
μαι, LAor. ἐῤῥώσθην, strengthen : 
Pass. be strong. 


Σ. 


Σαίνω, σανῶ, 1 Aor. ἔσηνα, wag 
the tail, fawn upon. 

Σαλαμίς, ἵνος, ἢ, Salamis: 1) an 
island off the coast of Attica, 
celebrated for the great naval 
victory over Xerxes, B.C. 480: 
2) A city of Cyprus, founded by 
Teucer, when exiled from the 
former Salamis. 

Ξαλμυδησσός, ob, ἡ, Salmydessus, 
a city of Thrace, on the coast 
of the Euxine. 

ΣΞαλμωνεύς, ἕως, ὃ, Salmoneus, son 
of Aeolus, brother of Sisyphus, 
was king in Thessaly and Elis, 
and after death an example of 
divine vengeance. 

σάλπιγξ, γγος, ἢ, trumpet. 

Σάμιος, ou, ὁ, Samian, of Samos. 

Σάμος, ov, 4, Samos, a large is- 
land off the coast of Ionia. 

Σάρδεις, ἕων, Ionic t¢, twv, ai, 
Sardis (Lat. Sardes), the capi- 
tal of Lydia, on the river Pac- 
tolus. 

Σατιβαρζάνης, ov, 6, Satibarzanes, 
chambertain of Artaxerxes Lon- 
gimanus. 

σατραπεία, ας, 1, satrapy; the 
name of the provinces of the 
Persian empire. 

σατράπης, ov, ¢, Satrap, the Per- 
sian name for the governor of 
& province. 
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σάτυρος. 

σάτυρος, OV, ὃ, satyr: beings half 
men and half goats, companions 
of Bacchus. 

σαφής; é¢, (Adv., ὥς), clear. Comp. 
ἕστερος, Sup. ἕἔστατος. 

σεαυτοῦ, ἧς, of thyself, thine. 

σέβομαι (usu. only Pres. and Imp.), 
worship. 

σείω, ow, shake, brandish; τρίαι- 
vay ἔσεισεν;---ἃ trident, p. ὃ 
σελήνη, Ὡς; "ἢ, the moon. 

σεμνός, ἡ, ov (σέβομαι), majestic, 
venerable. 

σῆμα, ATOS, τό, (sign), monument. 

σημαίνω, avd, 1 Aor. ἐσήμιηνα 
(σῆμα), show, signify, reveal, 
relate, give a signal. 

σημεῖον, ov, τό, sign, signal, indi- 
cation, proof. 

σήμερον, Ady., to-day. 

notes, οὔ, 4, and 6, Sestus, a 
city on the Asiatic shore of the 
Hellespont. 

σϑένος, ους, τό, strength. 

σιγή, ἧς, A; silence. 

σιδήρεος, a, ov, (contr. ods, ἃ, 
οὖν), of iron, iron (Adj.). 

σίδηρος, ov, ὁ, iron, a sword or 
any weapon of iron. 

Σιχελία, ας, ἡ, Sicily. 

ΣΞιχελιώτης, ov, 6, a Sicilian, 

Zwaltys, ov, 6, Sinaetes, a Per- 
sian, p. 33. 

Σινωπεὺύς, ἕως, 6, ἃ man of Si- 
nope, a Greek city on the coast 
of Pontus. 

invades, ov, 6, Sipylus, a moun- 
tain in Asia Minor. 

σιτέομαι, ἥσομαι, with Gen., eat, 
have- meals, feed upon. 

σιτοδεία, as, ἡ (σῖτος, δέω), fa- 
mine. 

σῖτος, ov, 6, 1) corn, esp. wheat: 
hence 2). bread, food. 

CLOTAW, ἡἡσομαι, later ow (σιω- 
πή)», be silent, keep silence. 

σχάπτω, VO, dig, dig about. 

σχάφος, ους, TO, boat, skiff. 





δρέρδις. 


σχεδάννυμι, ἄσω, scatter. 

σχέλος,; ous, TO, leg. 

σχέπτομαι, Ψομαι (= specto), see 
for oneself, examine. 

σχευάζω, ἄσω, prepare, arrange, 
fit out, equip. 

σχενασία, ας, ἦν preparation. 

σχευή, ἧς; ἢ, equipment, prepa- 
ration: Pl. robes, p. 82. 

σχεῦος, ους, τό, furniture, vessels. 

σχηνέω, encamp, take up quarters. 
Midd. build oneself a hut, pitch 
oneself a tent. 

σχηνή, ἧς, 1), tent. 

σχῆπτρον, ov, τό (σχήπτομαι; lean), 
a staff (to lean upon), sceptre. 

σχιά, ἃς; ἡ; shadow. 

σχιάζομαι, ἄσομαι, shade, over- 
shadow: Part., in the shade. 

σχοπέω, and Midd. (classic in 
Pres. and Imperf. only: other 
parts fr. σχέπτομαι), consider, 
study. 

σχσπός, οὔ, 6, (σχέπτομιαι), aim, 
mark, target. 

σχότος, ov, 6, and σχότος, ous, 
τό, darkness. 

Σχύϑης, OU, 6, a Scythian. 

Σχυϑιχός, ἡ, όν, Scythian. 
SxvSixc& (se. ὅρια), Scythia. 

Σχύλλα, Ὡς, 4, Seylla, daughter 
of Nisus, betrayed her father 
through love of Minos. 

σχῦλον, ov, τό, and Pl. (= spolia), 
spoils, i.e. arms taken from a 
defeated enemy. 

σχυτάλη, Ὡς, ἢ, the seytalé, a sort 
of staff, used by the Spartan 
ephors in sending secret despat- 
ches to a general. See Smaller 
Dict. of Ant. 

σχυτοτόμος, Ov, ὁ (σχῦτος, hide, 
τέμνω), lit. leather-cutter; shoe- 
maker. 

σχώπτω, Ψομαι, jest. 

Σμέρδις, tos, 6, Smerdis, a son of 
Cyrus, personated by the Magian 
BESRURGRISE 


τὰ 


—— 
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Σμίϑυχος. 

Σμίϑυχος, cv, 6, SmithYcus, a Mace- 
donian at the court of Philip. 

σμιχρός, a, ὄν, == μιχρός, little. 

σοβαρῶς, Ady. haughtily. 

Σόλων, wyos, ὁ, Solon, the great 
Athenian lawgiver, and one of 
the Seven Sages, lived B.C. 638 
—558, about, 

σός, σή, σόν, thy, thine. 

Σοῦσα, ὧν, τά, Susa, the capital 
of Susiana, a Persian province. 

σοφία, ας; ἡ; wisdom. 

σοφιστής, οὔ, ὁ (copitw, make 
clever or wise), a sophist, i.e., 
a professional teacher of rheto- 
rie and philosophy. In a bad 
sense, a teacher of false wisdom 
and base arts of persuasion. 

σοφός, ἡ, ὄν, wise, clever, skilful 
(in any art). 

σπάργανον, τό, a, a swaddling-band. 
Pl. swaddling-clothes. - 

Σπάρτη, Ὡς; ἡ, Sparta. 

Σπαρτιάτης, ov, 6, a Spartan; of 
Σπαρτιᾶται, the Spartans. 

Σπάρτων, ὠνος, ὃ, Sparton, a 
Rhodian, friend of Phocion. 

σπάω, dow, ἔσπάχα, and Midd., 
draw; drink a draught of, p. 66. 

σπείρω, σπερῶ, 1 Aor. ἔσπειρα, 
Perf. Pass. ἔσπαρμαι, 2 Aor. 
Pass. ἐσπάρην, sow. 

Srevdadsath¢, ov, ὃ, Spendadates, 
the Magian who personated 
Smerdis. (Herodotus calls him 
᾿ατιξείϑης). 

σπένδω, σπείσομαι, pour. Midd. 
make a truce (with libations). 

σπέρμα, ατος; τό, (σπείρω), seed. 

σπεύδω, σω, 1) Trans. urge on: 
2) Intr. be in haste. hasten. 

ΣΣπέυσιππος, ov, 6, Speusippus, an 
Athenian philosopher, nephew of 
Plato, whom he succeeded as 
head of the Academy. B.C. 347 
—339. 

σπλάγχνον; οὐ; τό; in Pl. bowels. 

σπήλαιον, OV, TO, cave. 





στόμα. 

σπονδή, ἧς, ἡ, in Pl. a truce (fr. the 
libations attending its sanction). 

σπουδάζω, ἄάσομαι, late cow, with 
περί, concern oneself about, 
apply oneself to, cultivate, be 
in earnest about (with ὑπέρ). 

σπουδαῖος, a, ov, with Gen., zea- 
lous. earnest, serious. 

σπουδή, ἧς, ἢ, haste, zeal, dili- 
gence, interest in, devotion to 
(any object). χατὰ σπουδήν, in 
haste. 

σταῦμός, ov, 6, standing, or stop- 
ping, or halting place, station, 
stage, quarters, abode. Irreg. Pl. 
σταῦμά, weights, standards of 
weight. | 

στασιάζω, “ow, strive, 
strife or faction. 

στάσις, ews, ἢ, faction, division. 

στέλλω, ελῶ, 1 Aor. ἔστειλα, Perf. 
ἔσταλχα, 2. Aor. Pass. gotahny, 
send. Midd. send on a message 
or embassy. 

στενός, ἡ, OV, Darrow: 
difficult. 

στένω, ὦ, groan, sigh, grieve (orig. 
Trans., straiten, from στενός). 

στέρησις, ews, ἢν, taking away, 
deprivation. 

στέρομαι, be bereft, robbed. Pass. 
to στερέω, bereave, rob. 

στέφανος, ov, ὃ, crown, fillet, gar- 
land. 

τεφανόω, Wow, crown. 

στεφάνωμα, OTS, τό, garland. 

στήλη; HS, A, column, pillar (esp. 
one set up as a memorial). 

OTLXTOS,. ἡ; όν; spotted. 

στοῖχος, Ov, ὁ, line. 

στοιχεῖον, ου; τό, element. 

στολή; ἧς; ἡ; robe, dress. 

στόλος, OV, ὃ, equipment, journey, 


raise 8 


strait = 


expedition, armament. esp. ἃ 
naval armament, fleet. 

‘ , 

στόμα, ατος, TO, mouth. διὰ στό- 


ματος; in the mouth of, i.e. spo« 
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στρατεία. 


ken of: χατὰ στόμα, face to 
face (as we say ‘in the teeth’). 

στρατεία, as, 1), expedition, cam- 
paign. 

στράτευμα, ATOS, TO, army. 

στρατεύω, ow, and Midd., make 
an expedition | or campaign. 

στρατηγία, ας, ἡ, generalship. 
στρατηγιχή, ἧς, ἡ, (se. τέχνη), 
the art of war, strategy. 
στρατηγός, οὔ, ὃ, (στρατός, ἄγω), 
1) general; 2) Strategus, the 
title of the ten commanders an- 
nally elected at Athens. 
στρατιά, ἄς, ἢ, army. 
στρατιώτης, ov, ὁ, soldier. 
στρατοπεδεία, ας, ἢ, and στρατό- 
πεδον, ov, τό, camp, encamp- 
ment, armament (naval, p. 86). 

στρατοπεδεύω, σὼ, gen. Midd., 
encamp. 3 

στρατός, οὔ, 6, army. 

OTPENTOS, οὗ, ῥ᾽ chain. 

στρέφω, Ww, ἔστροφα, ἔστραμμαι, 
1 Aor. Pass. ἐστράφϑην, 2 Αογ. 
Pass. ἐστράφην, turn, twist, Pass. 
double (said of one pursued). 

Sreopades, wy, at, the Strophi- 
des, another name of the Echi- 
nades I., derived from στρέφω, 
p. 64. 

Στρυμῶν, όνος, 6, the Strymon, a 
river of Thrace. 

στρῶμα, ατος, τὸ. (rt. otpw, in 
στρώννυμι, spread), bed, bedding, 
coverlet. 

Στυμφαία, as, 7. Stymphaea, a 
mountain on the borders of Ma- 
cedonia and Thessaly. 

“Στυμφαλίς, Sos, ἢ; (se. λίμνη), 
the Stymphalian lake (near Stym- 
or αἱ Στυμφαλίδες ὄρνι- 

ες, the Stymphalian birds. 

“τύμφαλος, ov, 4, and ὁ, Stym- 
phalus, a city of Arcadia. 

Ov, σοῦ, thou, you. 

συγγένεια, ας, ay kindred: in p. 72, 
Lid, BC. TORS Neots. 





, σύμπας, 


σύμπας. 


συγγενής, ἔς, akin, related (by 
blood). 

συγ-γίγνομαι. with Dat., be or 
come together, have an interview 
with. 

συγ- γιγνώσχω, forgive. 

συγγνώμη, ἧς, ἡ, pardon. 

συγχαϑ-αιρέω, unite in destroying. 

συγχάτ-ειμι, with Dat. of per- 
son, go down with; o. εἷς, enter 
with. 

συγ-χλείω, shut, shut up in. 

συγ-χοινωνέω, ἥσω, have fellowship 
or sympathy with or together. 

συγ-χρούω, ow, dash together 
(Trans.). Midd. and Pass., the 
same (Intrans.). 

συγ-χωρέω, ow, and yoount, 
_grant, allow, yield, consent. 

σῦχον, OV, τό, a fig. 

συλάω, HOO, and συλεύω, 
rob, plunder. 

συλ- «λαμβάνω, take with, take (pri- 
soner), seize (as prey). Midd. 
aid, help. 

συχ-λέγω, 
collect. 

σύλληψις, EWS, TF, arrest. 

cuy.-Batyw, come together, happen, 
befal (with Dat.); Impers. it 
falls to one’s lot; and, as a Verb 
of Mood, with Inf., one may, 
might. 
συμ.- βάλλω, compare (lit. put this 
and that together). Midd. with 
Dat., engage with (in fight). Pass. 
join ‘(in battle). 

συμ-βουλεύω, ow, advise. 

σύμβουλος, Ov, es counsellor, ad- 
viser. 

συμμαχιχός, ἡ, ὄν, allied σ. στοα- 
τὸς, an army of allies, p. 92. 

σύμμαχος, ov, allied: Subst. ally. 

συμπαπϑῶς, (συμπάσχω), Adv., with 
sympathy. 

σνμ.-παλαίω, ow, join in wrestling, 
share the exercises of. 

aoa, av, all together: 


CW, 


Ew, gather together, 
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συμ.-πέμπω. 


τὸ ξύμπαν, the whole: 
a word, p. 87. 

συμ-πέμπω, VO, with Dat., send 
with. 

᾿ συμ-πίνω, drink with, together. 

συμ-πλέχω, twine together: Midd. 
engage (in a conilict). 

Συμπληγάδες (striking together), 
πέτραι,αΐ, the Symplegadesrocks, 
two fabulous rocks at the en- 
trance of the Euxine, which 
crushed ships between them; but 
were passed by the Argonauts. 

σύμπλους, ov, companion (in a 
voyage), shipmate. 

συμπόσιον, ov, τό, (συμ-πίνω), 
feast, banquet (symposium): 

σύμπτωσις, EWS, ἦν Collision. 

συμ-φέρω; bring together, bring to 
the help of, aid. τὸ συμφέρον, 
what is advantageous. 

συμ-φεύγω, flee in a body. 2 Aor. 
συν- -ἐφυγον. 

συμφορά, ἃς, ἧ, event, misfortune. 

συμφυής, ἔς, grown together, of 
mixed nature. 

σύν (ξύν), Prep. with Dat., with. 
οἱ σὺν αὐτῷ, his companions, 
or confederates. 

συν-άγω, gather together; call (an 
assembly). 

συν-αϑροίζω, ow, assemble, collect. 

συν-αινέω, gow, assent. 

συνανα--γιγνώσχω, read with (ano- 
ther). 

συναρπάζω, dow, (lit. catch up), 
devour. 

συν-δειπνέω, vow, with Dat., sup 
with (any one), share the meals 
of: alone, join the feast. 

συνδι-ημερεύω, pass the day (or, 
day after day) with. 

συνέδραμον, 2 Aor. of συντρέχω. 

συνεῖχα, Perf. of συνίημι. 

σύν-ειμι, with Dat.; be with, meet 
with, be familiar or conversant 
with: (Bim) pass, enjoy (life). 
οἱ συνόντες, companions, friends. 


Ady., in 





σύννους. 


συνεις-πίπτω, 
with. 

συνεξ-αιρέω, join, or share, in tak- 
ing. 

συνεξ-ομοιόω, wow, make quite 
like, assimilate to. 

συνεπι-λαμβάνω, Midd., take part 
in 


rush in. together 


συν-έπομαι, with Dat. follow with, 
accompany, attend on. 

συν-εργέω, ἥσω, (συνεργός), with 
Dat., assist, aid. 

συνεργός, ὄν, working together. 
Subst. fellow-worker, assistant. 

συν-ἔρχομαι, come together, (with 
Dat.) come together with. 

σύνεσις, EWS, ἡ, (συνίημι), intelli- 
gence. 

συν-εστιάομαι, (augment εἰ), live 
with, feast together, feast with. 

ουν- -ἔχὼ, hold together, contain. 

συνεχής; ἐς, continuous. 

συνεχές, as Adv. continually. 
συνεχῶς, Adv., continually, 

συνήϑεια, ας, τ, custom, inter- 
course, familiarity. 

συνήϑης, ες, (σὺν, ἦϑος), custo- 
mary, familiar, favourite (p. 57) : 
λόγοι; complimentary speeches. 
χατὰ τὸ σύνηθες, according to 
its custom. 

ouvnpedyjc, ἐς, (lit. roofed in), 
covered, overgrown, Pp. 60. 

σύνϑεσις, Ewes, ἣν composition. 

συνθήκη, NS, ἡ) agreement, con- 
tract. 

σύνϑημα, atos, τό, sign, watch- 
word, signal for battle, battle ery. 

συν-ϑηράω, gow, join in hunting. 

συν-ἴημι, understand (lit. put toge- 
ther). 

συν-ίστημι, Trans. place together: 
Intr. stand together: Midd. or- 
ganize. Evy-crotyxet, remained 
standing. 

σύννους, 6, τ, (contr. fr. σύννοος), 
meditating, reflecting, in deep 
thought. 
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σύνοδος. 


σύνοδος, οὐ, 4, meeting, assembly. 

cuy-orxéw, dwell together, be united 
(in marriage). 

συν-οιχίζω, ἔσω, τῶ, make or allow 
to live together, unite (in mar- 
riage). 

ovvorxos, 6, 4, welling together: 
friend, companion. 

σύνολος, ov, and Ἢ, ov, all together: 
τὸ σύνολον, the whole; Adv. on 
the whole, in general, in a word. 

συν-ομιλέω, OW, associate with, 
have connection with. 

συνουσία, ας, ἢ, (σύνειμι), meet- 
ing, society, conversation, living 
with (as a disciple, p. 29). 

συν-ταράσσω, trouble greatly. 

συν-τάσσω, draw up, post beside. 
συντεταγμένῃ φάλαγγι» in close 
order. 

συν-τελέω, ἔσω, finish, perfect, 
accomplish, make. 

συν-τίϑημι, place, bring together. 
Midd. make an agreement. 

συν-τρέφω, bring up with. 

συν- τρέχω, run together, to a spot, 
to one’s help. 

συντυχία, as, 1, chance, happy 
chance; meeting with, acquain- 
tance. 


Συραχόσιοι, wy, of, the Syracu-' 


sans, people of Syracuse. 

σύριγξ, γγος, τ, the pan-pipes. 

συρίζω, Att. συρίττω, tw, and 
ίξομαι, play the pan-pipes, 
whistle, hiss (with Acc. of per- 
son). 

σύρω, (gen. in Pass.) 2 Aor. éov- 
pny, draw, drag (at the wheels 
of a chariot, p. 69). 

σῦς, συός, ὃ, 1, ἃ swine, boar, 
sow. 

συ-σχηνέω, How, (with Dat.), share 
the tent of; lodge with. 

σφάζω and σφάττω, Ew, slaughter, 
immolate, sacrifice. 

σφάλλω, σφαλῶ, 1 Aor. ἔσφηλα: 
Perf. Pass. ἔσφαλμαι, 2 Aor. 





σώφρων. ; 

ἐσφάλην, tripup, deceive. Midd. 
fail. 

σφενδονήτης; ov, 6, slinger. 

σφετερίζω, ἔσω; κῶς make one’s own, 
appropriate. Usu. Midd. 

σφέτερος, a, ον; your, yours. ᾿ 

Σφίγξ, γγος, 4, Sphinx, a fabu- 
lous monster, with a human 
head, a lion’s body, and wings. 
(NB. The Greek sphinx is fe- 
male, the Egyptian ~ always 
male). é 

σφόδρα, Adv., very, excessively. 

σφοδρός, &, dv, eager. 

σφραγίς, tSo¢, "ἦ, seal, signet-ring. 

σχεδόν, Adv., (ἔχω), almost. 

σχῆμα; atos, τό, (rt. osy, in ἔχω), 
form, appearance, constitution: 
lit. the way a thing ‘has itself’ 
(ἔχε). | 

σχολάζω, aow, be at leisure. 

σχολή, ἧς, ἣν school, leisure. 

σώζω, ow, save, keep safe, restore 
in safety, p.81. Pass. recover. 
Midd. save oneself (by flight = 
sauve qui peut, p. 92). 

Σωχράτης; ove, 6, (σῶς, χράτος), 
Socrates, of Athens, the greatest 
of philosophers, lived B.C. 469 
—399. 

σῶμα, ατος, τό, body, bodily state, 
health, p. 7. 

σωματιχός, ἡ, ov, bodily. 

σῶος, a, ov, and ows, safe, saved. 

σωρεύω, (σωρός, a heap), heap 
up. ~ 

σωτήρ, ἦρος, ὃ, saviour, deliverer: 
as a surname, Soter, p. 3. 

σωτηρία, ας, ἢ, safety. 

σωφρονέω, ἥσω, be of sound mind, 
come to one’s senses. 

σωφροσύνη; Ὡς, ἢν, moderation, 
temperance, prudence: as a pro-- 
per name, Sophrosyné, p. 3. 

σώφρων; ov, (σῶς, φρήν); lit. sound- 
minded, moderate, temperate, 
prudent, wise. 
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Tayada. 


T. 


TayaSa, contr. of ta ἀγαϑά, good 
things, benefits. 

Tatvapoc, ov, 6, Taenarum (Ὁ. 
Matapan), the 8S. headland of 
Laconia, with a temple of Po- 
seidon. 

τἀχεῖ = τὰ ἐχεῖ, the things there. 

ταλαιπωρέω, ow, Trans. weary. 
Intrans. suffer. 

ταλαίπωρος; ov, laborious, wretched, 
miserable. 

τάλαντον, ov, τό, the highest de- 
nomination of Greek weight 
and money = 60 Mine = 6000 
Drachmze == 36,000 oboli. As 
money, it was a sum, not a 
coin. The Attic Talent was a 
little less than £ 245. 

τάλας, αινα, ἂν, wretched. 

TAMA = τὰ ἄλλα, the rest. 

ταμίας, Ov, ὁ, (τέμνω), steward. 

ταμλεῖον, OV, τό, store-room. 

Τάνταλος, ov, 6, Tantalus, a my- 
thical king in Asia Minor; a 
chief example of divine ven- 
geance. 

τάξις, EWS, 4, order, rank, place, 
post, office: a division of the 
Macedonian army. 

ταπεινός, %, ὄν, low. 

ταπεινότης, TOS, ἡ, 
humiliation. 

ταράσσω, Ew, τετάραχα, τετάραγ- 
μαι» disturb, confuse, confound. 

ταραχή, ἧς, ἢ, disturbance, con- 
fusion. 


lowliness, 


Τάρταρος, ov, 6, Tartarus, agloomy | 


pit in hell, where the wicked 
,Were punished: ‘the pit’. 

τάσσω, ξω, order, appoint; with 
Dat. of Person, impose on; draw 
up (an army). 

ταῦρος, ov, ὃ, bull. 

ταῦτα (Gen. τούτων), Neut. Pl. 
of οὗτος, these things, this. 





Τέλλην. 

ταύτῃ, Adv., this way, here. 

ταύτης, Ἢ Ὧν; Pl. ταύταις, ας, 
(Gen. τούτων); Fem. oblique 
cases of οὗτος, this. 

ταφή; Ὡς) ἡ; funeral, burial. 

τάφος, OU, 0; ᾿(βάπτω), tomb. 

τάχος; ους;) τό, quickness, speed. 

ταχύς, εἴα, UV, quick. ταχύ and 
ταχέως, Adv., quickly, fast, too 
soon. 

TAOS, ὦ, 6, peacock. 

τέ, = que), Conj. and; τέ — χαΐ 
or te — τέ, both — and. 

τέϑριππος, ον (τέτταρες, ἵπποι), 
with four-horses abreast. Neut. 
(se. ἅρμα) chariot = = quadriga. 

Τειρεσίας, ov, ὁ, Tirésias, the 
blind prophet of Thebes. 

τειχίζω, tow (Att. ud), build a 
wall round, fortify. 

τείχισις, EWS, ἡ, circumvallation, 
fortification. 

τεῖχος, ους, TO, wall. 

TEXT) OLOY, ov, τό, indication, proof. 

téxvoy, ov, τό, child. 

textatvo, ava, in Midd., 
construct. 

τεχτονικός, ἡ, Ov, belonging to 
carpentry or building; — τέχνη, 
carpentry, building, architec- 
ture, 

Τελαμών, ὥνος, 6, Telamon, king 
of Salamis, son of Aeacus and 
father of Ajax Telamonius and 
Teucer. 

τέλειος, ov, and a, ov, perfect, full- 
grown. 

τελειόω, Wow, end, accomplish. 

Τελέσιλλα, 4¢, ἢ, Telesilla, a lyric 
poet and heroine, of Argos, ἢ. 
B.C. 510. 

τελευταῖος, a, ov, last: Neut. as 
Adv., at last. 

τελευτάω, OW, end; (with βίον, 
or simply), die. 

τελευτή, ἧς, ἡ, end, death. 

τελέω, ἔσω; accomplish, perform. 

Τέλλην, nV06, 6, Tellen, a bad flute- 


build, 
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τέλος. 


' player at Thebes, in the time of 
Epaminondas. 


/ 
| 


τέλος, ους, τό, 1) end: as Adv., at. 


last: 2) high station. of ἐν té- 
λει ὄντες, those in authority. 

τέμενος, OVS, τό, (It. τεμ, of τέμ- 
γὼ == tem-plum, a place cut off 
and consecrated), sanctuary, 
shrine, grove, &e. 

τέμνω, (rt. teu), τεμῶ, τέτμηχα, 
2 Aor. Etapov, cut. 

τέρμα, ατος, τό, end, boundary. 

τέρπω, Ψω, delight (trans.), please. 
Midd. delight (intrans.), be pleas- 
ed. 


Τερψιχόρη, Ὡς, 4, (delighting in 
dancing), Terpsichéré, the Muse 
of dancing. 

τέταρτος, Ἢ, ov, fourth. 

τετρᾶχόσιοι, at, a, four hundred. 

τετράπους,. ovy, with four feet. 
Subst. a quadruped. 

Τεῦχρος, ov, 6, Teucer, son of 
Telamon, _and brother of Ajax. 

τέχνη, NS ἡ ἷ, art, skill. 

τεχνίτης; ου, ὁ, artist. 

τηλικοῦτος, αὕτη, OUTO, great, so 
much, such. Pl so many, such. 

τηνικαῦτα, Adv., then, thereupon. 

τηρέω, Yow, keep, preserve. 

τί (Neut. of tic), why? 

τίϑημε. (rt. OE), ϑήσω, (ke. see 
Gram,), place, represent (in 
value in an account p. 15), make. 

TrSpaverns, ov, ὁ, Tithraustes, a 
Persian officer. 

τίχτω, (redupl. fr. rt. TEK), téEo 
or τέξομαι, tétoxa, ἐτεχόμην, 
bring forth, give birth to; lay. 
τὸ τίχτειν, child-birth. 
λώ, τιλῶ, 1 Aor. ἔτελα, Perf. 
Pass. πτέτιλμαι, pluck. 

ΤΊ px, 40 (τιμή), honour, value, 
prize (with Gen., above). 

τιμή, ἧς, 4, 1) price, value, esti- 
mation: 2) honour, an office of 
dignity, p. 83. 

Τιμόϑεος, ov, 6, Timotheus, son 





τοσοῦτος. 


of Conon, a celebrated Atheniam 
general, fl. B.C. 378—354. 

Τιμόλαος, ov, ὃ, Timolaus, a Ma~ 
cedonian officer. 

τιμωρέομαι, take vengeanca on, 
punish. 

τιμωρία, ας, ἧ, Vengeance, punish- 
ment, revenge. 

τιμωρός, OV, ὃ, avenger. 

τίς, tt, Interrog. Pron., 
what? ’ 

τὶς, τὶ, Indef. Pron., any: a cer- 
tain (Lat. quidam, not specify- 
ing whom or what); often equi- 
valent to our Indef. Art. a, an: 
a certain person; somebody. 
6 τις. (Lat. est qui), some. 

τιτρώσχω, τρώσω, wound. 

τίω, τίνω, τίσω, erica, τέτιχα, 
τέτιμαι, τέτισμαι, set a price 
on, value, honour; pay, (a pe 
nalty, δίχην, or ag). Midd. 
avenge oneself. ‘ 

τοίνυν, then (illative). 

τοιόςδε, ade, évde (= talis), such 
(as the following). 

τοιοῦτος, αὐτὴ, οὔτο (ν), Such (as 
the preceding). 

τόχος, ov, 6, 1) childbirth; 2) off- 
spring; 3) interest, i.e. what 
money produces. 

τόλμα, Ὡς, ἢ, courage, daring. 

τολμάω, “ow, dare, venture. 

τόλμημα, atos, τό, daring, cou- 
rage. 

τοξάρχης, ov, 6, commander, of 
the archers. 

τοξεία, ας, vj, archery. 

τόξευμα, ατος, τό, arrow. 

τοξεύω, ow, shoot (with the bow) 
kill (by shooting). 

τόξον, ov, τό, bow. 

τοξότης, ου; ὃ, archer. 

τόπος, ov, ὁ, place, space, region. 

τοσόςδε, ἥδε, dvde, so great, as 
great (as the following). τοσῷ, 
as Adv., 80 much, as much. 

τοσοῦτος, αὕτη; οὗτο, Adv. τοσοῦ- 


who? 
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τότ - 

τον; as much, so much, 
great (as the preceding). 

τότε, Adv., then, at that time, 
for the time, meanwhile. ἐν τῷ 
τότε, for the time. ν 

τοὔμπαλιν = τὸ ἔμπαλιν, back. 

τοὐπίσω == τὸ ὀπίσω, back. 

τοῦτο, οὐ; Neut. of οὗτος, this. 

τράγος, ου, 0, Goat. 

τράπεζα, NS) ay table. 

τραῦμα, ατος, τό, wound. 

τράχηλος, Ov, ὁ, neck, throat. 

Tpayinos, ov, ὃ, a Trachinian, 
i.e. of Trachis in Thessaly. 

τραχύς, εἴα, v, rough, rugged. - 

τρεῖς, τρία, three. 

τρέπω, pw, 2 Aor. ἔτραπον, Perf. 
Pass. τέτραμμαι, Trans. turn, 
rout. Midd. turn (Trans. and 
Intr.), go over (to another 
party). 

τρέφω, ϑρέψω, τέτροφα, Perf. 
Pass. τέσραμμαι, nourish, bring 
up. 

τρίαινα, Ὡς; ἦ, (τρεῖς), trident. 

τριάχοντα, thirty. 

τριαχόσιοι, αι, Oty three hundred. 

τριβή, ἧς, 1, delay. 

τρίβω, wo, rub, 
horse), wear ont. 

τρίβων, wos, 6, (τρίβω), a thread- 
bare cloak, worn by philoso- 
phers. 

τριήρης, ous, w, (tot, ἐρέσσω), 
-trireme, man of war, a long 
vessel with 3 banks of oars, 
used as a ship of war. 

τριχέφαλος, ov, three-headed (esp. 
of Cerberus), 

τρίπους, ovy, with three feet: Subst. 
~050¢, 6, a tripod. 

τριςμύριοι, at, a, (ie. 3><10,000), 
thirty thousand. 

τρίτος, Ἢ, ov, the. third. 

τρίχα, Ace. of Sot, hair. 

τρόπαιον, ov, τό, (prop. Neut. of 
τροπαῖος; fr. τροπή, a turning, 
rout), trophy, i.e. a set of ar- 


so 


rub down (a 





. τύχη. 
mour &c., hung up as a memo- 
rial on the scene of a victory. 
τρόπος, οὐ, 6, Manner, course, 
custom, character. 

τροφή, ἧς, ἦν (τρέφω), food, dict, 
nourishment, nurture. 

Τρωάς, ἄδος, Adj. 1) Of Troy; 
2) se. γῆ, the Troad, or country 
about Troy ; 3) of the Troad. 

Τρωϊκός, x, ov, Trojan. 

Todds, Todos, a Trojan; ot Τρῶες, 
the Trojans. 

τυγχάνω, (rt. τυχ), τεύξομαι, τε- 
τύχηχα, 2 Aor. ἔτυχον, with 
Gen., hit (a mark), find, obtain. 
Intr. happen; with Tat, be on 
good terms with, p. 79. Pleona- 
stically with ὦν, ἴο be; with 
ἔχω, to have. 6 τυχών, a per- 
son of distinction; of τυχόντες, 
the better class. 

Τυνδάρεως, ὦ, 6, Tyndarciis, king 
of Sparta, husband of Leda. 

τύπτω, va, Strike, beat. 

τυραννεύω, OW, and τυραννέω, NOW, 
with Gen., be tyrant of, rule 
over. 

τυραννίς, {So¢, x, tyranny, irre- 
sponsible government usurped 
contrary to law. 

τύραννος, OV, ὃ, tyrant, in the origi- 
nal sense, i.e. despot: not, ne- 
cessarily tyrannical in conduct. 

Τυῤῥηνός, οὔ, 6, a Tyrrhenian, 1.6. 
of Etruria. The Tyrrhenians 
were called Etruscans by the 
Romans, 

τυφλός, ty, ov, blind. 

τυφλόω, wow, blind, strike blind. 

τῦφος; OU, ὁ, pride, assumption, 
boasting. 

τυφόω, Wow, puff up, make proud; 
Pass. to be proud. 

Τυφών, ὥνος, Typhon, a prime- 
val monster, enemy of the gods. 

τύχη, ἧς, ἢ, fortune, (personified 
as a goddess), chance, misfor- 
tune. 
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Ὑβρίζω. 
a 


“*Y Bole, tow, td, insult, behave ar- 
rogantly. 
ὕβρις, EWS, ἡ, insolence, violence. 
ὑβριστής, οὔ, 6, an evil- doer, in- 
sulter; Adj. arrogant, impious. 
ὑβριστικῶς, Adv. insolently. 
ὑγιαίνω, ἄνω, (Lat. valéo), to be 
sound (in health): also, in mind, 
hence the point of Agesilaus’s 
reply to Menecrates, p. 5. ‘M. 
‘to A. I hope you're all right.” 
“A toM. I hope you're all right.” 
ὑγίεια, ας; ἢ, health. 
ὑγιεινός, ἡ, Ov, and ὑγιής, ἐς, 
healthy, sound. 
ὑγρός, a, by, moist, wet. 
ὕδρα, ας, 4, hydra, a water ser- 
pent, esp. the Lernxan hydra, 
ὕδωρ, ὕδατος, τό, water. 
ὑετός, οὔ, 6, rain. 
υἱδοῦς, οὗ, ὁ, grandson. 
υἱεύς, dog, and υἱός, οὔ, 6, son. 
: ὑλαχτέω, Hoe, bark, bark at. 
“ὕλη, Ὡς; ἡ, wood; ; properly, brush- 
wood, as opposed to ξύλον, tim- 
: ber. πολλῇ ὕλῃ, thick wood. 
Ὗλλος, ov, 6, Hyllus, son of Her- 
cules. 
ὑμεῖς, ὧν, ty, ἄς, you. Pl. of ov. 
ὑμεναῖος, ov, 6 (sc. ὕμνος), hyme- 
neal or marriage song. 
Ὑμήν, évoc, 6, Hymen, the god 
of marriage. 
ὕμνος, ov, ὁ, hymn, song. 
ὑπαίϑριος (α, ον, in poetry) and 
ὕπαιϑρος, ov, (ὑπὸ, αἴδϑηρ), under 
the open sky, in the open air, 
without a roof, hypaethral. 
ὑπ-αχούω, with Gen. and Dat., 
obey, comply with the wish of, 
gratify. 
ὑπ-αντάω, HOW, Yoon (ἀντί), 
meet (with Dat.). 
ὑπ-ἄρχω, Ew, be, be at hand, be 
ready: τινί, aid a person. 
ὑπασπιστής; οὔ, 6, lit. shield-bea- 





ὑπερμεγέϑης. 
rer: Pl. Hypaspistae, ἃ select 
body of foot-guards in the Ma- 
cedonian army. 

ὑπ-ειπεῖν, 2 Aor. Inf., to suggest, 
assure. 

ὑπέχ-χειμαι, be hidden, deposited, 
placed for safety. 

ὑπεχ-τίϑημι, put out, remove, se- 
cretly. 

ὑπέξ- τ-είμι, am departing from. 

ὑπέρ, Prep. 1. With Gen., 1) of 
place: over, above; (nautical), 
away from, to windward of, 
p- 86: 2) causal: for, on behalf 
of. II. with Ace., beyond. ὑπὲρ 
ἄνϑρωπον, superhuman in com- 
position, over and above, ex- 
cessively. 

ὑπερ-αγαπάω, ow, esteem above 
all. 

ὑπεραπο- Σνήσχω, die for. 

ὑπερ-βαίνω, pass beyond, mount 
over, transgress. 

ὑπερ- βάλλω, Trans. throw over or 
beyond: Intr. pass over, pass 
bounds, become excessive. Part. 
ὑπερβάλλων, excessive. 

ὑπεβολή, ἧς, ἢ, throwing over, 
excess. 

ὑπέργηρως, wv, well stricken in 
years, very old. 

ὑπερεχ-πλήττω, greatly astonish, 
strike with admiration. 

ὑπερ- ἥδομαι, ἡησϑήσομαι, Aor. 
ἦσϑην, to be overjoyed, to be 
extremely pleased. 

ὑπερήφανος, ov, proud, haughty. 

ὑπερηφάνως, arrogantly. 

ὑπερ-ϑνήσχω, die for (in place of 
another). 

ὑπεριδών, οὖσα, ὄν, overlooking, 
neglecting. 2 Aor. Part. of ὑπερ- 
οράω. 

Ὑπερμνήστρα, a¢, 1, Hyper- 
mnestra, the Danaid who spared 
her husband Lynceus. 

ὑπερυεγέσης, ες, very great, enor- 
mous. 
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ὑπερ-φρονέω. 


ὑπερ-φρονέω, yaw, with Gen., de- 
spise. 

ὑπ-έχω, undergo, sustain; δίχας, 
give satisfaction, be punished. 

ὑπήχοος, ov, (ἀχούω), obedient, 
_ Subject. Subst., a subject. 
ὑπηρέτης, ov, ὁ, servant. 

ὑπεισχνέομαι, ὑποσχήσομαι, 2 Aor. 
ὑπεσχόμην, promise, profess. 
ὕπνος, ov, 0, Sleep. 

ὑπό, Prep. 1. With Gen., by (of 
an agent, or instrument). II. 
With Dat., under. II, With Acc., 
1) of place: under (of motion 
to): 2) of time: about, at. 

ὑπο-βάλλω, put under, hide under. 

ὑποβρύχιος, a, ov, late ος, ον; 
under water. v. ἐποίησεν, put 
her under water, a grim plea- 
santry for ‘drowned her’. 

ὑπο-δέχομαι, receive. 

ὑπό-δημα, tos, τό (δέω, bind), 
sandal, shoe. 

ὑπό:χειμαι, lie under, be laid (as 
foundations), p. 80. 

ὑπο-χηρύττω, Ew, cry out (as a 
herald), proclaim. 

ὑπόχρισις, ews, 1), 1) answer: 
acting a part: 3) hypocrisy. 

eae assume, suppose. 
ο-λείπω, leave behind. 

πὸ μένω, ὦ (see μένω), Trans. 
and Intr. abide, endure, await, 
remain. 

ὑπο-μιμνήσχω, remind. 

ὑπο-νοέω, “OW, suppose, suspect. 

ὑποπτεύω, ow, suspect. From 
ὕποπτος. 

ὕποπτος, ov, (Verbal fr. rt. or, see), 
1) Suspected: 2) suspicious. 

ὑπο-σιωπάω, tow, keep silence. 

ὑπο-στρέφω, bw, Trans. and In- 
trans., turn about, defeat, turn 
back, retreat, vanish, p. 67. 

ὑποστροφή, ἧς, τ, return. 

ὑπόσχεσις, EWS, ἦ, promise: Und- 
σχεσιν λύω, keep a promise, lit. 
discharge the obligation. 


2) 


ca Py Ca 





aes 


Φαέϑων. 


ὑπο-τελέω, pay tribute. 

ὑποτελής, ἐς, tributary. 

ὑπο-τίϑημι, place under, lay down, 
assume. Midd. suggest, pro- 
pose, warn. ᾿Αϑηνᾶς ὑποσε- 
μένης, by the counsel of Athena. 
ἐλπίδα, hold out a hope. 

ὑπο-τοπέω, ow, surmise. 

ὑπο-τυγχάνω, interrupt, reply. 

ὑποχείριος, a, ov, and o¢, ov, 
under the power of another, 
subject. 

ὑποχϑόνιος, ov (χϑών), beneath the 
earth, infernal. 

ὑποψία, ας; ἡ, suspicion. 
Ὑρχανός, οὔ, 6, an Hyrcanian, 
i.e. of Hyrcania, a Persian pro- 
vince, near the Caspian. 
Ὑστάσπης, ov, 6, Hystaspes, a 
Persian nobleman, father of king 
Darius. 

ὑστεραῖος, a, ov, following; + 
ὑστεραία (sc. ἡμέρα), the fol- 
lowing day, the morrow. 

ὑστερέω, ow, with Gen., am tco 
late in or for; hasten. 

ὕστερος, a, ov, later, latter; ὥστε- 

ov, Adv. later, afterwards. τὰ 

ὕστερα, the end. 

ὑφ᾽ <= Und. 

ὑφαίνω, ανῶ, weave. 

ὑφ- αιρέω, and Midd., take away 
secretly, steal. 

ὕφαλος, ov, (ὑπὸ, Ag), under the 
sea. 

ὑφάντης, ov, ὃ, Weaver. 

ὑφ- (nut, with Gen., relax. 

ὑφ-ίστημι, Trans. place under, 
undertake. Intr. and Midd. en- 
gage in, undertake. 

ὑψηλός, q; Ov, lofty. 

ὕψος, ous, τό, height. 


Φ. 


Φαέϑων, οντος, 6 (shining). Phaé- 
thon, son of Helios, the Sun 
god. 


14* 
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φαξει)ός. 


φαεινός, ἡ, ὄν, (φάος, light), shin- 
ing. 

φαιδρός, a, ὄν, brilliant, bright, 
splendid, Joyful. 

φαίνω, φανῶ, πέφαγχα, 2 Perf, 
πέφηνα, 1 Aor. ἔφηνα, 2 Aor. 
Pass. ἐφάνην, show, discover; 
Midd., 2 Perf. Act., and 2 Aor. 
Pass. appear, Siliic. 

φάλαγξ, yyos, 1, the phalanx, esp. 
the Macedonian column of in- 
fantry. 

φανερός, a, ὄν, clear, manifest, 
open: of a person, as predicate, 
well known; 9. γενόμενος, being 
made known: αὐτῷ φανερὸς 
ἦν %. τ΄ λ. was well known to 
him to have been; ἐν τῷ φα- 
νερῷ εἶναι, to live in public. | 
φανερὸν ποιεῖν, to shew, display, 
demonstrate ; Adv. -ερῶς. 

φαντασία, ας, ἣν vision. 

φάος, φάους, τὸ, light: usu. contr. 
φῶς, g. συ. 

φαρμαχίς, ἰδος, x, enchantress. 

φάρμαχον, ov, τό, drug, medicine, 
remedy, poison. 

φαρμάσσω, Ew, 1) heal by drugs: 
2) poison. 

@Pxovaxns, ov, 6, Pharniaces, a 
noble Persian. 

ΦΦαρσάλιος, ov, 6, Pharsalian, ie. 
of the city of Pharsalus in Thes- 
saly. 

φασιανός, ov, 6, (lit. the bird of 
the Phasis), pheasant. 

Φᾶσις, ιδος and τος, 6, the Phasis, 
a river of Colchis. 

φάσχω, Pres. and Imp. only (Rt. 
ga in ont), say, state, allege: 
ov φάσχω, deny, refuse. 

φαυλίζω, icw, τῷ, disparage. 

φαῦλος, Ἢ, ov, bad, vile, trifling, 
contemptible. 

φείδομαι, count, with Gen. + | 
spare. 

@eoat, av, al, Phere, a city of | 
Thessaly. 








| φιάλη, 


ὑψνιν 

Φεραῖος, ov, 6, Pherwan, ie. of 
Phere. 

Φέρης, τος, 6, Pheres, king of 
Pherae in Thessaly, and father | 
of Admetus. 

φέρω (== Lat. fero), only in Pres, 
and Imperf., Fut. οἴσω, 1 Aor, 
ἤνεγκα, Perf.2vivoya, carry, drag, 
bring, bear, endure, wear; look 
towards, (like ‘bear’ of position), 
lead to, or by; εἷς μέσον, bring 
forward or forth (Lat. in medio 
ponere). βαρέως φέρειν, to take 
ill, to be distressed; φέρε, come! 
Pass. be borne aloft, rise, p. 64; 
Part. with ἐπὶ, invading: p- 75.. 

φεύγω, Eount, 2 Perf. πέφευγα, 
fly, be banished, with Acc. be 
banished from; τὴν δίχην, be 
accused, be placed on one’s 
trial ; ὁ φεύγων, the defendant. 
φηγός, ov, ἡ, (= fagus), beech. 

φήμη, ns ἢ; (= fama, rt. ox ἴῃ 
On ὃ, saying. report. 

φημί, φήσω, 2 Aor, ἔφην, say. 

φϑάνω; φϑήσομαι and φῳϑάσω, 
eosin 1 Aor. ἔφϑασα, 2 Aor. 
ἔφϑην, be before; anticipate; 
with Acc. of person, get before, 
get the start of: with Part., be- 
fore (the Part. being translated 
as a Verb). Part. former; with 
Ace. of Pers., his former; ἡ 95. 
ἀνδραγαϑία, his former virtue. 
φϑάσαντες, hastily, p. 74. οὐχ 
ἔφϑησαν συγχλείσαντες, they had 
not time to shut, p. 91. 

φϑέγγομαι, Eouat, speak, utter a 
vuice; said of animals, e.g. neigh, 
bray. 

Sta, ας, 7, Phthia, a city and dis- 
trict of Thessaly. 

φϑονέω, a, be jealous of, grudge, 
envy (with Dat.). Pass. to be 
odious. 

φϑόνος, ου, ὃ, envy, grudge. 

φϑορά, ὅτι ἢ, ruin, destruction. 

Ὡς; fy Cup. 
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φιλαλέξανδρος. 


φιλαλέξανδρος, ov, attached to 
Alexander, the friend of Alexan- 
der. 

ov.dySemnos, ov, friendly to man, 
kind, merciful. N. Subst. mercy. 

φιλανϑρώπως, like a kind friend. 

φίλεργος, oy, diligent, active. 
φιλέω, Yow (φίλος), love, kiss, 

coax, p. 40: φιλεῖ, is usual. 
φιλία, ας, ἡ, friendship. 

φιλιχός, ἡ, dv, (Adv. ὥς), friendly. 

φίλιος, a, ov, friendly. 

Φίλιππος, ov, 6, 1) Philip IL., the 
Great, king of Macedonia (B.C. 
359—336), father of Alexander 
the Great. 2) Son of Antigonus. 

φιλοβασιλεύς, ἕως, attached to the 
king, the friend of the king. 

φιλόζωος, ov, fond of life. 
φιλοϑηρος, ov, 6, fond of hunting. 
φιλόξενος, ov, hospitable, 

@iddEevos, ov, 6, Philoxénus, a 
Greek poet of Cythera, flourished 
at the court of Dionysius the 
Elder, lived B.C. 435—380. 

φίλος, Ἢ, ov, dear. Subst. friend. 

φιλοσοφέω, ἥσω, study philosophy; 
lead the life of a philosopher. 

φιλοσοφία, ας, 4, philosophy, lit, 
love of wisdom. 

φιλόσοφος, ov, 6, philosopher. Adj. 
wise, philosophic. 

φιλότεχνος, ov, art-loving, belong- 
ing to the arts. 

φιλοτιμέομαι, be ambitious of, 
desire eagerly, take pride in, 
show liberality in. 

φιλοτιμία, ας, x, ambition, pride, 
liberality. 

φιλότιμος, ov, (φίλος, tex), am- 
bitious. 

φιλοφρόνως, Adv., in a friendly 
way, affably. 

φιλόφρων, ov, kind, well- -disposed, 
affable. 

Φινεύς, ἕως, 6, Phineus, of Sal- 
mydessus, a prophet consulted 
by the Argonauts. 





φροντίς. 

φοβερός, a, ὄν, formidable. 

φοβέω, ἥσω, frighten. Midd. fear. 

φόβος, ov, 6, fear, terror. Prop. 
Name, Terror, the Terrors, dei- 
ties. 

Φοῖβος, ov, 6, Phoebus, an epi- 
thet of Apollo. 

φοιτάω, ἥσω, roam}; spread abroad 
(said of a rumour). 

φονεύς, éws, ὃ, murderer. 

ἌΝ ow (φόνος), murder, kill, 
sl ay. 

φόνος, Ov, ὃ, murder, slaughter. 

φορέω (φέρω), Yow, wear, have 
a skin, Ρ. 41). 

φόρος, ov, δ, revenue, tax, tribute. 

φορτιχός, ἡ, ov, burthensome, seat | 
(said of feasts, p- 35). 

φορτίον, ου, τό, burthon! 

φραγμός, οὗ, ὃ, hedge, fence. 

φράζω, ἄσω, say, tell, show, declare. 

Φρασίος, OV, 0, Phrasins, a Cy- 
prian prophet. 

φράσσω, Ew, enclose, fence in. 

φρέαρ, ατος, τό, well. 

φρήν, φρενός, “ἡ, mind. Pl. sense. 

Φρῖξος, ov, 6, Phrixus, son of 
Athamas and Nephele, fled with 
his sister Helle on the golden- 
fleeced ram. 

φρονέω (φρήν), Yow, think: lit. 
to be of a (certain) mind or 
disposition, e.g. μέγα φρονεῖν, 
to be high-minded, with ἐπί, to 
pride oneself upon. Aaxwve- 
χὰ φρονεῖν, to have the spirit 
‘of a Lacedeemonian. 

φρόνημα, atos, τό, thought, mind, 


spirit, high spirit, resolution, 
p. 3; temper. 

φρόνησις, ews, , intelligence, 
prudence. 

φρόνιμος, ον (φρήν), intelligent, 


prudent; Comp. WTEPOS. 
φροντίζω, 7ow, τῶ, care: with Gen., 
care for, be concerned about. 
Φρουτίς, Sos, 4, thought, care, 
concern. 
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φρουρά. 
φρουρά, ἃς, ἣἧ, guard, garrison, 
body- guard. 
φρουρέω, ἥσω, guard, watch over. 
φρουρός, οὔ, 6, guard. 
φρυάττομαι, ἄξομαι (lit. snort, 
eigh), be elated, arrogant. 
φρυγανιστήρ, ἦρος, 6 (φρύγανον, 
a dry stick, fire wood), a collec- 
tor of fire-wood, a wood-cutter. 
φρυγανισμός, ov, 6, wood-cutting. 
Φρύξ, vyéc, a Phrygian, ie. of 
Phrygia in Asia Minor. 
φυγάς, ἄδος, 6, fugitive, exile. 
φυγή, ἧς, ἢ, flight, banishment. 
φυλαχή, ἧς, ἢ (φυλάσσω), watch, 
guard. 
φύλαξ, χος, δ, keeper, guardian. 
φυλάσσω, watch, guard, keep, ob- 
serve (a law, p. 33), preserve. 
Midd. beware of, guard against. 
Φύξιος, ov, (the god) of flight or 
escape, p. 68. 
φυσάω, ἥσω, breathe out, 
out, 
φυσιχός, dv, natural. 
φύσις, εὡς, +, nature, natural 
disposition, character; a crea- 
ture, p. 18. 
φυτεία, ας, 4, planting. 
φντεύω, SW, plant. 
φυτόν, οὔ, τό, plant. 
φύω, ow, πέφυχα, 2 Aor. ἔφυν, 
Trans. bring forth, make: Intr. 
grow. Perf. to be by nature, 
to be wont. 
Φωχεύς, ἕως, 6, a Phocian, ie. 
of Phocis. 
Φωχίς, iSo¢, ἢ, Phocis, a district 
of N. Greece, next Boeotia. 
Daxiwy, ὠνος, 6, Phocion, a ce- 
_lebrated Athenian general and 
statesman, lived about B.C. 402 
—31i. 
φωγή, ἧς, 4, voice, language. 
φωνΐεις, ETCH, εν, speaking. 
φωράω, aow (φώρ = fur, thief), 
search for, catch, a thief. Pass. 


blow 


be caught or detected in a theft. | 





χάρις. 
φῶς, φωτός (contr. fr. φάος; φάους). 
τό, light: not to be confounded 
with the poetic φώς, φωτός, ἃ 
man. 


X. 


Χαιρώνεια, ας, ἡ, Chaeronea, a city 
in Boeotia, where Philip defeated 
the Thebans and Athenians, 
B.C. 338. 

χαίρω, χαιρήσω, late χαρήσομαι» 
with Dat. or Particip., rejoice; 
be in good health: χαίρειν == 
Lat. vale, hail! a greeting, in 
the beginning of a letter, p. 5. 

χαίτη, ἧς, ἡ, hair. 

χαλεπός, ἡ, ὄν, hard, repulsive, 
distant, violent (ὀργή), p- 81. 
χαλεπῶς, hardly; ἔχειν, to be 
enraged, indignant. 

χαλχεῖον, ov, τό, forge. 

χάλχεος, a, ov, and og, ov, Adj., 
copper, bronze, brazen, of brass. 

Χαλχίοιχος, ov, Chalchioecus, i. e. 
of the Brazen House, an epi- 
thet of Athena at Sparta. 

χαλκόπους, οδος, with brazen feet, 
or hoofs (p. 85). 

χαλχός, οὔ, ὁ, copper, 
brass. 

χαλχότυπος, Ov, 6, Coppersmith, 
worker in brass or bronze. 

χάραξ, xoc, ὁ, wall, rampart (of 
a camp). 

Χάρης, nto¢, 6, Chares, a profligate 
Athenian general, about B.C, 360. 

χαρίεις, εσσα, ev, agreeable. 

χαρίζομαι, oblige, do a favour 0, 
do one a pleasure. 

Χαριχλώ, οὖς, 1, Chariclo, a 
nymph, mother of Tiresias. 

χάρις, ιτος, ἡ, (rt. yao, sig. plea- 
sure), favour, thanks, benefit. 
Pl. bounties. χάριν ἔχειν, to 
be thankful: with Dat., to thank. 
χάριν, after Gen., for the sake 
of, for the purpose of, like gratia 
and causd. 


bronze, 
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΄ 
Χάριτες. 


Χάριτες, ai, the Graces, 8 goddes- 
ses, daughters of Jove. 

χάσμα, atos, τὸ (χαίνω, gape), 
void, chasm, gulf, esp. the ra- 
vine at Delphi, whence issued 
the vapour that was supposed 
to inspire the Pythian priestess. 

Χείλος, ους, τό, lip. 
χειμάζω, ἄσω, expose to cold or 
™ storm. Pass. be storm-tossed. 

χειμών, νος, ὁ, winter, storm. 

ye, χειρός and χερός, ἦν, hand. 
μετὰ χεῖρας, in hand, p. 87. 

γξιρόομαι, ὡσομαι (χείρων, lit. 
make inferior to oneself), sub- 
due, win over. 

“ειροτονέω, Tow (χείρ, τείνω, lit. 
referring to a shew of hands), 
elect, choose. 

χειρουργία, ac, ἡ (χείρ, ἔργον), 
surgery, (lit. healing wrought 
by the hand, not by drugs). 

χειρουργικός, ἡ, ov, skilled in sur- 
gery- 

χείρων, oy, worse. 
είρων, νος, 6, Chiron, a cele- 
brated Centaur, tutor of Hercu- 
les and /many other heroes. 

χελιδών, ὄνος, ἢ, 5 swallow. 

χελώνη, Ὡς, 9, tortoise, tortoise- 
shell. 

χέω, (rt. yeF), yes, 1 Aor. Att. 
yea, Perf. χέχῦχα, xéytua, 
pour, pour forth. 

χήν, χηνός, 6, “ἦ, goose. 

χῆρος, α, Ov, bereaved, bereft of. 
γυνὴ χήρα, a widow. 

χϑές, Adv., yesterday. 

χιλίαρχος, ov, 6, chiliarch, a mili- 
tary officer (lit. commander of 
1000 soldiers); any officer (e. g. 
p. 32). 

χίλιοι, αι, Oy ἃ. thousand, 1000. 

χιτών, ὥνος, 6, tunic, an under-! 
garment. 

χιών, όνος, μ snow. 

χλαῖνα, Ὡς, 4, (lit. blanket), gown, 
robe, the Greek over dress, 


yeovite. 

χλαμύδιον, ov, τό, (dim. of foll), 
a small robe or scarf. 

χλαμύς, δος, 4, chlamys, a robe 
or scarf, chiefly worn by sol- 
diers. 

χοῖνιξ, ικος, ἡ, choenia, a dry mea. 
sure == just a quart. 

χολή, Ae, ἡ; the gall, bile. 

χόλος, ου; ὃ, anger. 

χολόω, wow, make angry, enrage. 
Midd. and Pass. be angry. 

χορδή, ἧς, ἡ (= chorda), 1) gut, 
catgut: 2) the string of a lyre. 

χορεύω, Ea, dance. 

χορός, οὔ, 6, dance; chorus. 

χράω, give an oracle. Midd. with 
Dat., consult an oracle, p. 13: 
use, shew; (with person), use, 
treat; adopt (a resolution, p. 77). 
τὸ χρησϑέν, the response of an 
oracle. 

χρεία, ας, x, necessity, a neces- 
sary (e.g. of life). ἐν χρείᾳ et- 
ναί τινος; to have need of. 

χρεμετίζω, vow, wd, neigh. 

χρέος, ous, τό, necessity, 
Pl. debts. 

χρεών, τό, destiny: yo. ἐστὶ, it is 
fated: Neut. Part. Pres. of. 

χρή; Impers., it ‘is “necessary. See 
χράω. 

χρῃζω, oa, want, wish, need. 

χρῆμα, ατος, τό, thing, affair, 
used pleonastically with Gen. 
for something great or strong, 
6.5. συὸς χρῆμα, a great boar. 
Pil. wealth, money, treasures. 

χρήσιμος, Ov, and Ἢ, ov, useful. 

χρησμός, οὔ, 6, (youu), oracle; 
a saying (passing about as of 
divine authority). 

| χρησμῳδέω, Yow (χρησμός, 5), 

‘ give oracles. 

ἐ χρηστός, 4, ὄν, useful, excellent 

good. 

χρίω, iow, anoint, smear. 

χρονίζω, cow, LO, (χρόνος), delay, 
tarry, be late. 


debt: 
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χρόνος. 

χρόνος, ov, ὃ, time. 

χρύσεος, a, Ov, golden, gold. 

χρυσίον, ov, τό, gold, i.e. gold 
money. 

χρυσόχερως, ὧν, Gen. ὦ (χέρας); 
with horns of gold. 

χρυσόμαλλος, ov (μαλλές), with 
golden wool. 

χρυσός, ov, ὁ, gold. 

χρῶμα, ατος; τό, colour. 

χωλός, ἦν όν, lame. 

χώρα, ας, ἧ, country, place, re- 
gion, realm (p. 52). 

χωρέω, OW, usu. ἥσομα!ι, go. 

χωρίον, ov, τ΄, place, piece of 
ground, a fortified place. ta 
χώρια, the country. 

χωρίς, with Gen., without, apart 
from. 

χῶρος, ov, 6, place, region. 


we. 


Pardo, ψαλῶ, ἔψαλχα, play the 
harp. 

wavw, ow, with Gen., touch. 

ψέγω, Ew, blame, disparage; lit. 
lessen. 

ψευδής, 6, 4, false: Subst. a liar. 

ψευδῶς, Adv. falsely. 

ἐδευδόσμερδις; 10s, 
Smerdis. "Ὁ 

ψεύδω, ow, deceive. Midd. lie, 
speak falsely. Pass. with Gen., 
be mistaken in. 

ψεύστης, Ov, 6, liar. 

Ψιλός, ἡ, ὅν; bare, uncovered, 
Jight-armed. 

ψόγος, ου; ὃ, blame. 

ψυχή, ἧς, ἣν, soul; 
animal ife). 

ψῦχος, ous, τό, cold, coolness. 

ψυχρός, a, dv, cold. 

Wwots, ἰδος, ἡ, Psophis, a city 
of Arcadia. 


6, the false 


life (i.e. the 


Q. 


7Q, Interj., οἱ 
what, &c.! 


with Gen. oh 





ὠφέλιμος. 

ὧδε, Adv., so thus, in the fol- 
lowing way. 

δή, ἧς, ἦν, (contr, ἔν. ἀοιδή), 
song ; crowing (of the cock). 

w2éo, Yow, and ὥσω, 1 Aor. 
Att. ἔωσα, push, drive. 

ὠχύς, εἴα, ae swift, quick. 

ὦμος, ov, 6, shoulder. 

ὠμότης, NTOS, 4, savage nature, 
, Herceness, cruelty. 

ὥὦνητο, 3 Sing. 2 Aor. Midd. of 
ὀνίνημι, gained profit or advan- 
tage. 

ὦν, οὖσα, ὄν, Pres. Part. of εἰμί, 
, being: τὰ ὄντα, the reality. 

ὦνιος, ον, Tare ἃ, ον, (= Lat. 
venalis), for sale, to be bought 
for (with Gen.). 

ὠόν, οὗ, τό, egg. 

pa, ag, vy (== Lat. hora), 1) 
Time; season: hour; ὥρα, it is 
time; 12) hour; 3) youth, beauty. 

ὯΩραι, ὧν, αἱ, the Hore, goddes- 
ses of the four season. 


ὡραῖος, a, ov, in season: with 
ἀποϑανεῖν, to die in the fulness 
of years. 


ws, I. Adv., as, just as, as if; 
on the ground that: with Fut. 
Part., as one (those) who will; 
with the purpose of, to: as much 
‘as possible. IL. Conj. that (ὡς 
οὐκ εἴη, that he was not), so 





that, in order that, with Part.. 


as—ing, of—ing. IIL. Prep. 
with Acc. of Pers. in Attic., la- 
ter of Things. = πρὸς, to. 

ὥς = οὕτως, thus. 

ὥςπερ, Adv., just as. 

ὥςτε, Conj. with Ind. or Inf., 1) 
as that, that; 2) so that. 

ὦτα, ears, Plur. of οὖς. 

ὠφέλεια, ας, 4, help, benefit. 

ὠφελέω, with Acc., help, benefit. 

ὠφέλιμος, ον; rarely 4, useful, 
profitable, advantageous. 
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